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 ƤƮƜǩƗ ƝƊƗƸǡ ƊƘǲǕ.  
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 ƘǶǪƜǡ.  



ƊƗƴǵƑ  

 ǼǭƍǷ Ǽƛƍ ǼǲǾǕ ƝƸǡ ǺǩƑ  

 ǫƗƸǦǩƗ ǼơƶơƘƽƍ ƗƴƜǕ ǬǶǩ ƠǲǦǝ ƘǝƸƭ ǼǱǸǮǪǕ ǰǭ ǺǩƑ  

 ƊƘƾǾǭǷ ƊȆƪǱ ƞǾǮƽ ƟƘǲƜǩƗ ǼơƗǸƱƍǷ ƝƺǮƭ ƴǾƭǸǩƗ ǼƱƍ ÛƝƸǾǚǆǩƗ ǼƢǪƕƘǕ ǺǩƑ  

ǺǩƑ  ǺǩƑǷ ƤƮƜǩƗ Ɨƶǵ ƹƘƪǱƑ ǧƗǸǍ ǼƜǱƘƪƛ ƠǢǝǷ ǼƢǩƗ ƝƴǾǖƽ ƝƺǽƺǖǩƗ ǼƢǩƘƱ

 ǫƗƸǭ ƝƸǾǚǆǩƗ ƘǶƢǲƛƗ  

ǰǮƭƸǩƗ ƴƜǕ ŻƗ ǴǮƭƷ ǻƴƩ ǺǩƑ.  



ȵǼȪȵǦ:

     ǦƤȀǪȱǟ ǻȀƭ ǨȆɆȱƴǙ ÛǠƬ ȰɅɀƠȿ ȋɀȎȺȲȱ ȰȪȹ Ǡ ɄȽ ÛǒǠȢȱǙȿ ǸȆȹȿǠȞȵ ƙǪȢȲȱ ȰɅɀƠ :

ȴǱȀǪƫǟ ǦȢȲȱǟ  ǠȾȺȵȴǱȀǪƫǟ ǦȢȲȱǟȿ ǠȾɆȱǙÛ  ǦȢȲȱǠȥ ȼɆȲȝȿȯɀȪȺƫǟ ƍ ǠȾɆȱƫǟ ǦȢȲȱǟ ȷɀơ ɍǠȾȺȝ ȯɀȪȺ 

Ǡőǟǽ ȷɀơ ǠƴǙȿ ǢȆǶȥ . ȫǠȺȽ ǨȹǠȭ Ǡƫȿ ÛǦƤȀǩ ȫǠȺȽ ǨȹǠȭ Ǡƫ ÛǦǱȿǻȂƫǟ ǦȹǠɆƪǟ ȻǾȽ ɍɀȱ Ȱǣ

ȒɅǕ ȀȮȥ ȫǠȺȽ ȷǠȭ Ǡƫȿ Ȱǣ ÛǦǣǠǪȭǠ .ǥȀȚȺȱǟ ȻǾȽ ǦǣɀȞȍ Ǵȑɀǩ ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ȯɀǵ ǦɆȦȆȲȦȱǟ

 ȰȮȊȱǟ ȼȞȵ ȿ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟƊ ǧǠȾɅɀȊǪȱǟ ȿ ȌǝǠȪȺȱǟ ǿƎǩ ǠŒǕ ɍǙ ÛȰȪȺȱǟ ǦɆȲȶȝ ǒǠȺǭ ǕȀȖǩ Ɣȱǟ

ȴǱȀǪȵ Ȍȹ ɃǕ ɂȲȝ.

          ɂȲȝ ǦǤȞȎȱǟ ǦȶȾƫǠǣ ǨȆɆȱ ǦƤȀǪȱǟ ȸȮȱƙƤȀǪƫǟ ȼɆȩɎɅ Ǡƫ ƙȅȀȶǪƫǟ  ȿ ǢȝǠȎȵ ȸȵ

ǦȪɆȩǻ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȴƬɀȎǵ ȷȿǻ ȯɀƠ ȴȾȪɅȀȕ Ž ȤȪǩ ȰɆȩǟȀȝ¡  ȏȀǪȞǩ Ɣȱǟ ǧǠǣɀȞȎȱǠǣ ǼȎȪȹ ȿ

 ƙȞǪɅ Ɣȱǟ ǦɆƤȀǪȱǟ ǰȽǠȺƫǟ ȿǕ ȧȀȖȱǟ ȴȾȲɆǤȅ ȴȾɆȲȝȸȵ ǠȾȝǠǤǩǙ Ɗ ɁȀǹǕ ǦȢȱ Ž ȷǠǭ Ȍȹ ǯǠǪȹǙ ȰǱ

 ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ȿ ÛǦɆǩɀȎȱǟÛ ǦɆȱɍǼȱǟÛ ǦɆȥȀȎȱǟ ÛǦɅɀǶȺȱǟ ǧǠɅɀǪȆƫǟ Ȱȭ ɂȲȝ Ƃȿɉǟ ȸȝ ǠɆȲȭ ȤȲǪƯ…ƀǟ

          ǦɆǣǻɉǟ ȋɀȎȺȱǠȥ ȼǪƤȀǩ ǻǼȎǣ ɀȽ ɃǾȱǟ ȌȺȱǟ țɀȹ ǢȆǵ ȴǱȀǪƫǟ ǧɎȮȊȵ ȤȲǪơ

Ʌ ȸɅǕ ǥȀȉǠǤƫǟ ǦɅǻǠȞȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ȄȮȝ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ǦɆȎȝ ȷɀȮǩǶȑǟȿ ƖȞƫǟ ȷɀȮǠ¡  Ƃǟ ǦȥǠȑǟ

ȖɆȆǣ ǡɀȲȅɉǟ ȷɀȭǠ Ɠǵ ȿ ǦɆȺȪǩȿǟ ǦɅɀȢȱ ǨȹǠȭ ǒǟɀȅ ȼǩǟǿǼȩ ȿ ȴǱȀǪƫǟ ǥǒǠȦȭ ǨȹǠȭ ǠȶȾȵ ȿÛ

 ȜǤȊǪƫǟ ǠŏɀȲȅǕ ǥǠȭǠǂ ǦȺɆȽ ǨȆɆȱ ǦɆǣǻɉǟ ȋɀȎȺȱǟ ȷɍ ǖȖƪǟ Ž țɀȩɀȲȱ ȏȀȞȵ ȼȹǟ ɍǙÛ ǦɆȥȀȞȵ

ȕǟɀȞȱǠǣȤ ȿ ȄɆȅǠǵɉǟȿǦɆȹǠɆǤȱǟ ǿɀȎȱǟ ȿ ȯǠɆƪǟ.  



          ǤȞȍ ǦɆǣǻɉǟ ȋɀȎȺȱǟ ǨȹǠȭ ǟǽǙ ȿǠ  ǦɆȺȥ ǦɆȝǟǼǣǙ ȋɀȎȹ ǠŒɉ ɁȀǹǕ ǦȢȱ Ž ǠȾǤɆȱǠȅǕ ȰȪȹ

ǃǟ Ʉǵȿ ȸȵ ɄȽ Ɣȱǟ ǦɆȺɅǼȱǟ ȋɀȎȺȱǠǣ ȬȱǠǣ Ǡȶȥ ȀȊǤȱǟ ǯǠǪȹǙ ȸȵ ǠŒǕ ȴȡǿ¡ ȷǠȆȱ ɂȲȝ ǧǒǠǱ

 ȼǝǠɆǤȹǕȿȼȲȅǿ. ǦɆǤɆȭȀǪȱǟȿ ǦɆǣɀȲȅɉǟ ǦɆǵǠȺȱǟ ȸȵ ǠƬǟɀȺȵ ɂȲȝ ǨǶȺȱǟ ǦȱǠǶǪȅǟ ɂȲȝ ȷǠȺǭǟ ȤȲǪƸ ɍ

ƖȞƫǟ ȌƸ ǠȶɆȥ ȸȮȱ ȥ ȬȱǾȸȮư ƍǠȵ Ǽǵ Ƃ ȷǠȭ ǟǽǙ ȿ ǿǼȎƫǟ ƙǪȢȲȱǟ ǦɆȍǠȹ ȸȵ ǠȺȮȶǪȵ ȴǱȀǪƫǟ

 ȣǼƬǟȿȼǪƤȀǩ ǻǼȎǣ ɀȽ ɃǾȱǟ ƗɅǼȱǟ ȌȺȱǠǣ ǦȪȲȞǪƫǟ ȳɀȲȞȱǟ ɂȲȝ ȜȲȖȵ .  

          ǼƱ ȿ Ȱǣ ǦɆƫǠȝ ǦȢȱ ƙǪȅ ȸȵ ȀǮȭǕ ƂǙ ȼǪƤȀǩ ǨƢ ɃǾȱǟ  ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȯȿǠȺǪȹ ǠȺȹǕ Ǡƞ ȿ

ǧǠƤȀǩ ȀȪȲȱ ǦȦȲǪƯƈǥǼǵǟɀȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ƇȀȮȱǟ ȷ¡  ǦƤȀǩ ǦǝǠȶȆƦ ȸȝ ɀǣȀɅ ƃǠƤɋǟ ǻǼȞȱǟ ȰȞǱ Ǡȵ

ȿ ȴȡǿƊ ǼɅȀɅ ǦɆȦȲǹ ɄȵǟȀȵ ȿ ȣǟǼȽǕ ȴǱȀǪȵ ȰȮȱ ȿ ȀȶǪȆȵ ǼɅǟȂǩ Ž ǧǠƤȀǪȱǟ ȷǕ ɍǙ ƘǤȭ ǻǼȝ ȼȹ

ȼǪƤȀǩ Ǝȝ ǠȾɆȱǙ ȯɀȍɀȱǟ¡  ȸȵ ȴȾȺȵ ȿ ɁȀǹɉǟ ǡɀȞȊȲȱ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǠǣ ȤɅȀȞǪȱǟ ǼɅȀɅ ȸȵ ȴȾȺȶȥ

 ǧǠƤȀǪȱǟ ȷǕ ǿǠǤǪȝǟ ɂȲȝ ǥǼǝǟȀȱǟ ɄȽ ȼǪƤȀǩ ȷɀȮǩ ȷǕ ƂǙ ǴȶȖɅ ȸȵ ȴȾȺȵ ȿ ȤɅȀǶǪȱǟ ǼȊȺɅ

ǒǠȖǹɉǟ ȸȵ ȴȲȆǩ Ɓ ǦȪǣǠȆȱǟ.  

           ǟ ȐȞǣ ǻǟǿǕ Ǽȩ ȿ ǟǾȽƫȀǪƤƙ Ɓ ȿ ǦɆȺȪǪȱǟ ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ ȴőǟǿǼȩ ȏǟȀȞǪȅǟ  ȸȵ ȸȆǵǕ ǟȿǼƶ

ȀȪȱǟ ǧǠɅǓƈȬȱǽ ƂǙ ȯɀȍɀȲȱ ƇȀȮȱǟ ȷ¡ǣ Ǽǵ ƂǙ Ȩȥȿ ȸȵ ȴȾȺȶȥ ȸȵ ȴȾȺȵ ȿ ǼɆȞƊ ȿ ȼȹɉ ȨȦǹ

ǟ ǦȕǠȆǤǣ ȰȾȆǪȅȀȪȱǟ ǡɀȲȅǕ ǥǠȭǠƮƈ ǡɀȲȅɉǟ ǼɆȲȪǩ Ž ǴƱ ɀȽ ɍ ƙȺǵ ɄȦƝ ǯȀǺȥ ƇȀȮȱǟ ȷ

 ƑȺǱɉǟ ɄȪȲǪȶȲȱ ȼɆȹǠȞȵ ȯǠȎɅǙ ȸȵ ȸȮƢ ɀȽ ɍ ȿ ƆǓȀȪȱǟ.  



    ȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȯȿǠȺǪȹ ǠȺǪȲȞǱ Ɣȱǟ ǡǠǤȅɉǟ ȸȵȿƈ ɀȽ ƇȀȮȱǟ ȷȷǕ ƈȼǩǠɅ ȀǹȂǩ  ȣǾƩǟ ǥȀȽǠȚǣ

ȰȶƨǠǣ ȨȲȞǪƫǟ ȣǾƩǟ ǒǠȪǪȹǟ ǠȺȲȒȥ ǠȾȲȭ ǠȾǪȅǟǿǼȱ ȜȆɅ ɍ ȳǠȪƫǟ ȷǕ Ǡƞȿ ǠȾȝǟɀȹǕ ƓȊǣ ǧǟǿǠǤȞȱǟ ȿ 

Ɗȿ  ǢɆȭǟȀǪȱǟȿƆǓȀȪȱǟ ȌȺȲȱ ǦȦȲǪƯ ǧǠƤȀǩ ƙǣ ǦȹǿǠȪƫǟ¡ ȿ ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǕ ȼȱ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȷǕ Ȭȱǽ

Ȳȱǟ ȼǩǟǿǼȩǦƤȀǪȱǟ ȯǠƭ Ž ǦɆȝǟǼǣɋǟȿ ǦɅɀȢ¡ ǠȶȭƊ Ǽǵǟȿ ȰȮȱ ȷɅǗǿ ȋǠǹ ȴȾȥ ȿ ǦȍǠǹ ǦƈǄ ȸȵ ǦɅ

 ǧǠɅɇǟȱ ȻƘȡ ȷȿǻ ǠȾȞǤǪɅ ǧǠɆȺȪǩȿɁȀǹǕ ǦȢȱ Ž ȼǩǟǽ ƖȞƫǟ ȰȪȺ.  

         ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ Ž ǠȾǪȅǟǿǻ ȿ ǦȲɆȲȩ Ǡȵɀȶȝ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ǨȱȿǠȺǩ Ɣȱǟ ǫɀǶǤȱǟ ȷǕ ǠȶȭƊ ÛȰȩ

ȿƘǪȆɆǱǠȵ ǦȱǠȅǿ ǠȺȥǻǠȍ țɀȑɀƫǟ ǟǾŏ ǦȪȲȞǪƫǟ ǠȺǭɀƜ ǒǟȀǱǙ ǒǠȺǭǕ1 ȸȝ ǫǼǶǪǩ ȰȝǠȦȱǟ ȣǾǵ

ȿǦɆȦɆȭ ǦɅȂɆȲȮȹɍǟ ȸȵ ȼǪƤȀǩƍ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ ǠȺȞȖǪȅǟ ǦȱǠȅȀȱǟ ȻǾȽ ɂȲȝ ǠȺȝɎȕǠǣ ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ Ƃ

ǠȺǮƜ ȴɆȶȍ Ž ǢȎǩ ȜǱǟȀȵ.

        ȷǟɀȺȝ ǨƠ ǠȺǮƜ ǒǠǱ"ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǯǽǠƴ ǦƤȀǩǠȽǠȺȞȵ ȨȲȞǪƫǟ ǦȢȲȱǟ ƂǙ ȣȿǾǶƞ

ǦɅȂɆȲƱɍǟ"ÛɎǤȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȸȵ ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ȿ ǦȲȽɀȲȱȿ ǽǙ Û ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ Ǡŏ ǻȀȦȹǟ Ɣȱǟ ǦɆȡ

 ȿǕ ǠȎȩǠȹ ǃǟ ȳɎȭ ȷɀȮɅ ȷǕ ǠȉǠǵ ȯɀȪȺȥ Ǡȵ ȌȪȹ ȿǕ ȰȲǹ ȼǣ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ȷǕ ȜȵǠȆȲȱ ȿǼǤɅ Ƃȿɉǟ

ǡɀɆȝ ȼǣɀȊǩ¡ȳǟǼǺǪȅǟ ȂɆƟ Ɣȱǟ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ǢɆȭǟȀǪǣ ȨȲȞǪɅ Ȁȵɉǟ ǠƴǙƘǤȞǪȱǟ Ž ǡɀȲȅɉǟ ǟǾȽ

ȷȿǻȯɎǹɋǟ  ɄȦȒɅ Ǡư ȼǣɀȲȅǕ ȯǠƤ ȿ ȼǪȡɎǣ Ž ǼɅȂɅ Ǡȵ ǟǾȽ ȄȮȞȱǟ ɂȲȝ Ȱǣ ÛǒɄȉ Ž ƖȞƫǠǣ

 ǦȩǠȹǕȿǠȶƬ ȰɆǮȵ ɍ Ǧȝȿǿ.  

1-THE TRANSLATION OF THE SUBJECT ELLIPSIS IN COORDINATEDCLAUSESFROM ENGLISH TO
ARABIC: A STUDY BASED ON PARALLEL NARATIVE CORPORA,Touati Ouissam.2007



       ǠƬ ȌȎǹ ǬɆǵ ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾŏ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ȸȵ ȷɀɅɀǶȺȱǟ ȿ ȷɀɆȡɎǤȱǟ ȴǪȽǟ Ǽȩ ȿ ȸǣǟ

ƗǱ ȍǠǹ ǠǣǠǣǠ  ŽƊȻǠƧ ȼǤǪȭ Ǽǵ "ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȝǠǲȉ"¡ǡɀȲȅɉǟ ǟǾȽ ȸȮƹ ǬɆǵ  ƘǤȞǪȱǟ ȸȵ ȼɆȲȶȞǪȆȵ

 ȧȀȖȱǟ ȀȎȩǖǣ ȴȽȀȕǟɀǹ Ž ȯɀƶ ǠȶȝȿȼȺȵ ȰǝǠȕ ɍ ɃǾȱǟ ȳɎȮȱǟ ȿ ǡǠȺȕɋǟ ȸȝ ȴȾɆȺȢɅ¡ƍ ȿ ǽ Ž

 ȣǾƩǟ ȷɀȮɅ ǥƘǮȭ ȷǠɆǵǕƊȀȭǾȱǟ ȸȵ ȠȲǣ¡ Ʌ Ǡȶȭ ȀȮȦȱǟ ȰɆȢȊǩ ƂǙ ɃƘǤȞǪȱǟ ǡɀȲȅɉǟ ǟǾȽ ȜȥǼ

ȿǿɀȭǾƫǟ Ƙȡ ƖȞƫǟ ȓǠǤȺǪȅɍ ȻȀȮȥ ȰȶȞɅ ǛǿǠȪȱǟ ȰȞǱ.  

       ȷǕ Ǡƞ ȿ ǧǠɅǓ  ȀȪȱǟƈ ȿ ȣȀƩǟ ȿ ǦȭȀǶȲȱ ȣǾǵ ȸȵ ɄȡɎǤȱǟ ǡɀȲȅɉǟ ǟǾŏ ǦǞɆȲȵ ƇȀȮȱǟ ȷ

ƖȞƫǠǣ ȰƸ ȷǕ ȷȿǻ ǦȲȶƨǟ ȿ ǦȶȲȮȱǟ¡  ȄȮȞȱǟ ɂȲȝ Ȱǣ ǠȪȹȿǿ ȿ ǟȀǶȅ ȼɆȲȝ ɄȦȒɅ ǜǪȥ Ǡȵ ǠȺȲȞǱ Ǡư

ȹǠȆǪǒǟ ǦȢȲȱǟ ƂǙ ǡɀȲȅɉǟ ǟǾȽ ɂȲȝ ɃɀǪƠ Ɣȱǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ǦƤȀǩ ǨȹǠȭ ǟǽǙ Ǡȶȝ ȯ  ǦɅȂɆȲƱɍ

 ƖȞƞ ÝǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǧǠɅɇǟ ǠȾȶȚȹ Ǧȝȿǿ ȿ ǠȾǪȡɎǣ Ž Ƀȁǟɀǩƈ Ž ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾȽ ǼǱɀǩ ȰȽ Ȁǹ

 ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟȿ ȌȺȱǟ Ž ǠȾȆȦȹ ǧǠɆȱɇǟ ǠőǻǕ ɃǾȱǟ ȼȆȦȹ ƖȞƫǟ ǒǟǻǕ ɂȲȝ ǥǿǻǠȩ ɄȽ ȰȽ ǧǼǱȿ ȷǙ

 ȿ ǧǠǶɆȑɀǪȱǟ ȐȞǣ ǦȥǠȑǙ ƂǙ ǒɀǲȲȱǟ ȷȿǻ ȰȍɉǟǧǠǵȿȀȊȱǟÝ  

        ȵ Ż ȿ ȧȀȖȱǟ ɄȽ ǠǢɆȱǠȅɉǟ  ȴǱȀǪƫǟ ǠȾǲŒ ƔȱǟȯǠȎɅɋ  ƖȞȵǧǠɅɇǟ  ȷȿǻȷǕ  Ž ȜȪɅ

ǡǠȺȕɋǟ ǦȾǱ ȸȵ ǿǟȀȮǪȱǟ ȿ¡  ǢȺƟ ȿȳǠŏɋǟ  ǠȾɆȹǠȞȵ ȤȺǪȮɅ ɃǾȱǟ ȏɀȶȢȱǟ ȿǟǽǙ Ȁȩǝ ɂȲȝ Ǩ

ÝǥǼǵ. ȿǟǽǙ  ȌȺȱǠǣ ǦȹǿǠȪȵ ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ ȯɀȕ Șǵɀȱ Ǡȵȳɉǟ ǢǤȆȱǟ ǻɀȞɅ ȰȽƂǙ  ȳǼȝȳǠƫǙ 

 ƙƤȀǪƫǟǢɆȱǠȅǖǣ ȿ ǦɆȡɎǤȱǟ ȿ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȌǝǠȎǹȳǕ  ƘǤȞǪȱǟ ɂȲȝ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ȂǲȞȱ

 ƖȞƫǟ ȸȝǠȾǤɆȱǠȅǖǣ  ȴǱȀǪƫǟ ȀȖȒɅ Ǡư ǦȍǠƪǟƂǙ ǣ ȫȀǩ ȿ ȰǹǼǪȱǟȎ ȐȞǣ ǥǻǠɅȁ ȯɎǹ ȸȵ ȼǪȶ



ÝƖȞƫǟ ǴɆȑɀǩ ǠŒǠȉ ȸȵ Ɣȱǟ ǧǠȵɀȲȞƫǟ . ȻǾȽ Ȱȭ ɂȲȝ ǢɆǲȺȅ ȿǦȲǞȅɉǟ  ȿɁȀǹǕ  ȯɎǹ ȸȵ

ȱǟ ǧǠɆȑȀȦȱǟǦɆȱǠǪ:

1 -  ǒǠȺȢǪȅɍǟ  ɂȲȝ ǥǿǻǠȩ ǠȾȲȞǱ Ǡư ƑɆȭȀǪȱǟ ȁǠǲȝɋǟȿ ȁǠƶɋǠǣ ȂɆȶǪǩ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȷǕ Ǡƞ

ǒɄȉ Ž ƖȞƫǠǣ Ȭȱǽ ȀȒɅ ȷǕ ȷȿǻ Ȱȶƨǟ Ɠǵ ȿ ǧǠȶȲȮȱǟ ȐȞǣ ȸȝ ȬȱǾȱÛȥɂȲȞ ǟ ǾǹǖɅ ȷǕ ȴǱȀǪƫ

 ȌǝǠȎǹ ǥǠȝǟȀȵ țǠȖǪȆƫǟ ǿǼȩ ɍȿǠƮ ǿǠǤǪȝɍǟ ƙȞǣ ǦȖȪȺȱǟ ȻǾȽ ȻǾȽ ǦƤȀǩ ǒǠȺǭǕ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ

ǦȢȱ Ž ɍɀǤȪȵ ȿ ǟȂǝǠǱ ȷɀȮɅ Ǡȵ ȷɍ ǧǠɅɇǟ Ǡȵ ɁȀǹǕ ȬȱǾȭ ǥǿȿȀȒȱǠǣ ȷɀȮɅ ɍÛ  ȷǕ Ǡȶȭ ǥǠȝǟȀȵ

 ǢɆȱǠȅǕȿȷɀȶȒƫǟ ȯǠƵǙ ȿ ȰȮȊȱǟ Ž ǠőǠȭǠƮ ƗȞɅ ɍ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ȌǝǠȎǹ.  

2- ȱǟ ǻɀȞɅ Ǽȩ ǠȾȺȵ ǒȂǱ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ Ź Ɣȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ ȫǠȺȽ ǠȽǠȺȞȵ ǻȿǿɀȱ ǢǤȆ

ǠȽǼȞǣ źǖǩ Ǽȩ Ɣȱǟ Ž ȿǕ ǠȾǪȪǤȅ Ɣȱǟ ǦɅɇǟ Ž ȰȵǠȮȱǟÛ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ȬȱǾȱȷǕ  ǦȵǠǩ ǦɅǟǿǻ ɂȲȝ ȷɀȮɅ

 ǟǾŏȷǖȊȱǟ  ȌȺȲȱ ɄȲǹǟǼȱǟ ȧǠȆǩɍǟ ɂȲȝ ǠȶǪǵ ȀǭǘɆȅ Ǡư ǿɀȭǾƫ ǟǿǟȀȮǩ ȼǪƤȀǩ ǼȞǩ ɍ ɄȭƆǓȀȪȱǟ.  

3- ǠƞȷǕ  Ž ǟɀȉǠȝ ȿ ǥǼȝǠǤǪȵ ȷǟǼȲǣ Ž ǟɀȝȀȝȀǩ ȿ ǦȦȲǪƯ ȃǿǟǼȵ ȸȵ ǟɀȲŒ ƙƤȀǪƫǟǦȺȵȁǕ 

 ǦȦȲǪƯǼɆȭǖǪȱǠǤȥ ȷǕ  Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ȴȾǪƤȀǩ Ž ɍǠȞȥ ǟǿȿǻ ȰȵǟɀȞȱǟ ȻǾƬǪɅ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ȴȽȂɆȭȀǩ Ž ɂȲǲ

ɄȲȍɉǟ ȿ ǿǼȩ ȻǠȺȞȵ ȰȪȹ ǦȱȿǠƮȷǠȮȵɋǟ  ǦȱǠȅȀȱǟ ȰȮȉ ɂȲȝ ǦȚȥǠǂǟ ȜȵȳǕÛ ȴŒǕ  ȷɀȱɀɆȅǦɆƵɉǟ 

 ǿǟȀȖȑɍǟ Ȝȵ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȂɆȭȀǪȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ȣǼƬǟ ȌȺȲȱƂǙ ǒǟȀǱǙ  Ȍȹ ɂȲȝ ǧǟƘɆȢǪȱǟ ȐȞǣ

 ǦȱǠȅȀȱǟȰȍɉǟ.  



4 -  ǠƞȷǕ  ȿ ǧɎɅǼȞǪȱǟǧǠȥǠȑɋǟ  ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ƙȞǪɅ ǧɍǠƩǟ ȻǾȽ ȰǮȵ Ž ǠȾȺȝ Ɩȡ ɍȷǕ 

 ɎȵǠȭ ƖȞƫǟ ȰȪȹ ƙǣ ȨɅȀȦǪȱǟ ǥǿȿȀȒǣ ǠɆȝǟȿ ȷɀȮɅȿƘȆȦǪȱǟ¡ Ƙȡ ƘȆȦǪȱǟ ȷɍ ɂȲȝ ǥȿɎȝ ǦƤȀǪȱǟ 

ȬȱǽÛ  ȻǾȽ ȰǮȵǧǠɅɇǟ  ȰȶǪƠ ǼȩȀǮȭǕ ÝȯǠƩǟ ȻǾȽ Ž ȴǱȀǪƫǟ ȣȀȎǪɆȅ ȤɆȮȥ ȀɅǼȪǩ ȸȵȿ ɂȲȝ

ɃǕ ȃǠȅǕ  ȷȿǻ ǟȀɅǼȪǩ ǿǠǪǺɆȅȀǹɇǟÝ  

5 -  ǠƞȷǕ  ȀȆȦƫǟ ǿȿǻ ǢȞȱ Ɂɀȅ ȼȱ ǦȲɆǵ ɍ ȴǱȀǪƫǟǟǽǙ  ȨȲȞǩȀȵɉǟ ǦɆȹǠȮȵǚǣ ǯǠǪȹǙ  Ƙȡ ǦƤȀǩ

 ȰɆȎȦǪȱǟ ȸȵ ǟǼɅȂȵ ǯǠǪƠ ȿ ƆǠȞƫǟ ǦǶȑǟȿÛ  ȬȲǩ ƎǪȞȹ ȰȾȥǧǠȥǠȑɋǟ  ǦƤȀǩȳǕ ÝɄȉǟɀǵ ǻȀƭ  

          ǧǠɆȑȀȦȱǟ ȸȵ ǒǠȾǪȹɍǟ ǼȞǣ  ǠȺǱȀȝƂǙ  ȸɅȀȊȝ ǒǠȪǪȹǟ ǠȺɅǖǩǿǟ ǽǙ ǦȹȿǼƫǟ ȸȝ ǬɅǼƩǟƈ ȿǕ ǦɅ

 ȌȺȱǟ ȸȵ ǦɅǓ ȸȵ ǒȂǱǟȀȪȱƈ ȣȿǾƮ ȳɎȭ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ƇȀȮȱǟ Ɔ® ȁǠǱ ȷǙƘǤȞǪȱǟ® ȿ ǠȾǪƤȀǩƂǙ 

 ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟÛȀȪȲȱ ǸȆȹ ǫɎǭ ɂȲȝ ǠȹǿǠɆǪǹǟ Ȝȩȿȿƈ ȸȵ ƇȀȮȱǟ ȷƍ ȀȾȉǕ ȸȵ ǦǭɎǭ ȁǠƱ

ƙƤȀǪƫǟ:ƤȀǪƫ ǥǼǵǟȿƙ ȀȍǠȞȵȸɅ ƗȞȹȿ  ȬȱǾǣȸɅǼȱǟ ɄȪǩ ƃɎƬǟȿȼȪɅǼȍ ȷǠǹ ȸȆƮ  Ɣȱǟ

 ȳǠȝ ǧȀȾș2000 ȳ. ǟ ƙǪƤȀǪȱǟ ȿɉǹƘÛƙǩ  ȸȵ ƙȺǭɍƊ ƙƤȀǪƫǟ țȀǣ ŽǦƤȀǩ ǸɅǿǠǩ ȀȪȱǟƈȷ 

Û ǿǼȎȵ ǠƵǠǪƤȀǩ ǨǶȑǕ ǬɆǵƍ ȳǠƬȱȿ ȴȽǼȞǣ ȸȵ ǟɀǩǕ ȸɅǾȱǟ ƙƤȀǪȶȲǠȞǱȀȵ ɅǻɀȞ  Ȱȭ ȼɆȱǙ

 ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȷȿǘȉ Ž ǬǵǠǣ ȌǺȉÛ  ȸȵ ȰȮȱ ǠƵȿȯǠǪȮɆǣ  Ž ǧȀȾș Ɣȱǟ9281 ȳ¡ ȿ

 ɁȀǹɉǟǃɄȲȝ ȤȅɀɅ  ȳǠȝ ǧȂƱǕ Ɣȱǟ1937ȳ.  

        ǻɀȞɅȿ ǼɅǼǶǪȱǠǣ țɀȑɀƫǟ ǟǾƬ ǠȹǿǠɆǪǹǟ ɀȽ ȯɀȒȦȱǟƂǙ ǟ Ȱȭ ȼǲŒ ɃǾȱǟ ǰȾȺƫǟ ɂȲȝ țɎȕɍ

ǎȲȞǪɅ Ɣȱǟ ǧǠɅɇǟ ǦƤȀǩ Ž ȴǱȀǪȵ ǢɆȭȀǪǣ ǠȽǠȺȞȵ ȨȿǕ  ǦȱɍǼȱ ǠƴǙ ȿ ǥǿǠǤȞȱǟ ǴɅȀȎǣ ȀȭǾǩ Ɓ ȰƤ



ņǪȲȱ ǠǤȺƟ ȿǕ ǠȾɆȲȝ ȧǠɆȆȱǟǿǟȀȮ¡  ǿǠǤǪȝǠǣȷǕ  ȨȲȞǪȵ ǠȽǠȺȞȵǓǤǦɅ  ǦȪǵɍ ȿǕ ǦȪǣǠȅ¡ȿ ǟ ȸȵ ȴȽɉ Ȭȱǽ

ǎɍǙ ȿ ȻǼȺȝ ȸȵ ȋɀȪȺƫǟ ƖȞƫǟ ǿǼȪɅ ɍ ȴǱȀǪƫǟ ȷǕ ǿǠǤǪȝǠǣ ȸɅȀȆȦȶȲȱ ǧǠƶȀǺǪȱǟ ȿ ǧǟǒǟȀȪȱǟ ǻǼȞǪȱ 

ņǼȝ  Ž ǟǻǠȾǪǱǟ Ƙȡɉ ǠǩǠǪǣ ȼȲƮ Ȃȝ ǃǟ ȳɎȭ ȷȿɎɅȿǖǪȱǟ ȰǤȪɅ ɍ ȰǱǦɆȎǺȊȱǟ ǧ.  

             ɂȲȝ ƙǤǪȺȅȿ ƘǤȭ ȰȮȊǣ ǥǿɀȎȱǟ ǠȺȱ ǴȑɀǪɆȅ ȸɅǕ ɄȪɆǤȖǪȱǟ ȰȎȦȱǟ Ž ȼȥȀȞȺȅ Ǡȵ ǟǾȽ

 ǠȪǵ ȰȽ Ż ÛȀǹɇǟ ȷȿǻ ƘȆȦǩ ɂȲȝ ǟǻǠȶǪȝǟ ȣȿǾǂǟ ƖȞƫǟ ȀɅǼȪǩ ȴǱȀǪȵ ǿǠǪǹǟ ȃǠȅǕ ɃǕǖǲȱ 

 ǟȿǼȶǪȝǟ ȳǕ ƖȞƫǟ ȓǠǤȺǪȅɍ ƘȅǠȦǪȱǟ ƂǙ ȷɀƤȀǪƫǟ ȴȽƘȅǠȦǩ ɂȲȝ Ɓ ǧǠȵɀȲȞȵ ǦȥǠȑǙ ȰȽ ȿ ÝǦɆǩǟǾȱǟ

Ȁǩ ȸȵ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ Ž ǻƊ ȸȵ țɀȹ ƂǙ ɁǻǕ ǛǿǠȪȲȱ ƖȞƫǟ ǢɅȀȪǪȱ ǴɆȑɀǪȱǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ƇǼȪǩ ȰǱ

ÝȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ǻɀǱɀǣ ȣȀǪȞǩ ǠȾȞɆƤ ǧǠȢȲȱǟ ǿǠǤǪȝǠǣ ǡǠȺȕɋǟ  

          ɄȑǠƫǟ Ž ȸɅȀȆȦƫǟ ȀȾȉǕ ǒǟǿǓ ɂȲȝ ǠȺȞȲȕǟ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ǦɆȞǱȀȵ ɂȲȝ ȴȮƩǟ ȜɆȖǪȆȹ ɄȮȱȿ

ȿ ɎɆȲƠ ǠȺȲɆȲƠ ȷɀȮɅ Ʉȭ ȀȑǠƩǟǠȆȅǘȵȿ ǠɆȝɀȑɀȵ. ƘȆȦǪȱǟ ɂȲȝ ǠȺȱ Ɩȡ ɍ ȣȿȀȞȵ ɀȽ Ǡȶȭ ȿ

 ȴɆȚȞȱǟǄÛƘǮȭ ȸǣǟ ǥǼȝ Ž ǦǣǠǶȎȱǟ ǒǟǿǓ ɂȲȝ ǻǠȶǪȝɍǟȿ ǿɀȆȱǟ ȿ ǧǠɅɇǟ ȯȿȂȹ ǡǠǤȅǖǣ ȼȵǠȶǪȽɍ

 ȸȵ ǧǠǤȅǠȺȵƊ ȴɆȮƩǟ ȀȭǾȱǟ ǧǠɅǓ ƆǠȞȵ ȴȾȥ ȰǱ.  

            ǠȶȭǃǲƋ ƘȆȦǩ ƂǙ ǠȹɃȀȊƯȂȱǟ  ǟǼȶǪȞȵ ƆǠȞƫǟ ǰɅȀơȿ ȓǠǤȺǪȅɍǟ Ž ǥɀȩ ȸȵ ȼǤǵǠȎȱ Ǡƫ

ɋǟ ǠȺɅǖǩǿǟ ȸɅǾȱǟ ȸɅƘǹɉǟ ȸɅƘȆȦǪȱǟȿÛɄȲȪȞȱǟ ȰɆȲǶǪȱǟ ɂȲȝǎȕƙǮɅǼǵ ȸɅƘȆȦǩ ǠȶȾɆȲȝ țɎ :ɋ ȸǣ

 ǿɀȉǠȝȿɃȀǝǟȂƨǟȀȪȱǟ ȷǕ ǿǠǤǪȝǠǣÛǓņǼȱǟ ȳɀɅ ƂǙ ȂǲȞȵ ƇȀȮȱǟ ȷ ƂǟɀǪǩ ǨȮȦȹǟ Ǡȵ ƘȅǠȦǪȱǟȿ ȸɅ

 ǦǮɅǼǵ ǦȢǤȍ ɄȦȒȺȅ ȬȱǾǣȿǬǶǤȱǟ ɂȲȝ.



          ǠȾȺȵ ǦƹǼȪȱǟ ǦȡɎǤȱǟ ȿ ɀǶȺȱǟ ǢǪȭ ɂȲȝ țɎȕɍǟ ǠȺɆȲȝ ȷǠȭ ǬǶǤȱǟ țɀȑɀƞ ǦȕǠǵɌȱ ȿ

ȿǦǮɅǼƩǟ¡ țɀȑɀȵ ǨȱȿǠȺǩ Ɣȱǟ ǦɆȶȲȞȱǟ ȰǝǠȅȀȱǟ ȐȞǣ ƂǙ ǠȹǼȝ Ǡȶȭ"ȣǾƩǟ " ǡǠǤȅǕ ȴȾȦȹ Ʉȭ

ǦȪȲȞǪƫǟ ǢǪȮȱǟ ȐȞǣ Ž ǠȺȞƢ ǠȽǼȞǣÛǠȾȝǟɀȹǕ ȿ ǠȾȺȵ ȏȀȢȱǟ ȿ ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾȽ ȯǠȶȞǪȅǟ  ǫǠƜɉǠǣ

ȿ ǿǻǠȎȵ ȸȵ ȻȀȥɀǩ Ǡƫ ǬǶǤȱǟ ȁǠƱǟ Ž ǟƘǮȭ ǦɆǩɀǤȮȺȞȱǟ ǦȮǤȊȱǟ ǠȺǩǼȝǠȅ Ǡȶȭ ǦɆƤȀǪȱǟ ǧǠɅȀȚȺȱǟ

ȿ ǢǪȭǙ ȸȵ ǦɆȹȿȀǪȮȱǖȉ ǦȱɀȾȆǣ ǠȾɆȲȝ ǿɀǮȞȱǟ ǠȺȱ ȸȆǪɅ Ɓ Ɣȱǟ ǦȶȾƫǟ ǧǠȵɀȲȞƫǟ ȐȞǤǣ ǻǟǼȵɋǟ ǠŒ

ǼȾƨǟ ȿ Ǩȩɀȱǟ Ž ǼȎǪȪȹ ǠȺȲȞǱ Ǡȵ Ȭȱǽȿ.  

             Ǚ ǠȺǮƜ ǠȺȶȆȩ ȿƙȶȆȩ Ƃ :ņȆȪȵ ɃȀȚȺȱǟ ɀȽ ȿÛȯȿɉǟ  ǠƬȿǕ ȯɀȎȥ ǦǭɎǭ ƂǙ ȻǿȿǼǣ ȴ

ǬɅǼǶȲȱ ȌȎƯ ȸȝ  ɂȲȝ ȸɅȂȭȀȵ ǦƤȀǪȱǟ ǰȽǠȺȵ ȿ ǢɆȱǠȅǕ"ȣȀȎǪȱǟ ǦɅȀǵ " ǟǽǙ ǦƤȀǪȱǟ Ž

ȽǻǠȶǪȝǟ ǥǿȿȀȒȱǟ ǨȒǪȩǟǠ ǦɅȀȚȺȱǟ ǬǶǤȱǟ țɀȑɀȵ ȳǼơ ǠŒǕ ǠȺɅǕǿ Ɣȱǟ ǧǠɅȀȚȺȱǟ ƙǣ ȸȵȿÛ

ƂǙ ǦȥǠȑǙ ƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹ ȿǕ ǦɅƘȆȦǪȱǟ  ǠȒɅǕ ɂȶȆǩ Ǡȶȭ ǦɆȪȕɀȺɆȵƘƬǟ ȿǕ ɄȲɅȿǖǪȱǟ ǡɀȲȅɉǟ ǻǟȿǿ ɃǕǿ

 ǠȽǠȺȞȵ  ȰȪȹȿ ǠȾǪƤȀǩ ǦɆȦɆȭȿ ǦȅǼȪƫǟ ȋɀȎȺȱǟ ɂȲȝ ƘǤȭ ȰȮȊǣ ȂȭȀǩ ǦɅȀȚȹ ɄȽ ȿ.  

             ǠȺǪȲȍȿǕ Ȭȱǽ ɂȲȝ ǥȿɎȝǟ ǧǟǒǟȀȪȱǟ ƂǙ Ǡŏ ǠȺȶȩ ƔȱƊ ǠȒɅǕ ǟȿȂȭǿ ȸɅǾȱǟ ȸɅȀȚȺƫǟ Ǽǵ

Ƚǟ ȴȡǿ ȿ ȃǼȪƫǟ ǡǠǪȮȱǟ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ɍǙ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙ ǠȾȲȪȹ ǒǠȺǭǕ ǦȱǠȅȀȱǟ ȰȮȊǣ ȼȵǠȶǪƊ ȼȹƊ Ȁȩ

 ǻɀǱɀǣɂȲȝ ǧǠȢȲȱǟ ƙǣ ǧǠȥɎǪǹǟ ǳȀǪȩǟ ȬȱǾȱ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ɁɀǪȆȵ  ǟǼɅǠȹ ȐȞǣ ǦƤȀǪȱǟ Ʉȅǿǟǻ ɂȲȝ

 ȸȵ ǧǠɆȺȪǪȱǟƊ ȬȱǾǣ ǼȎȪȹ ȿ ǿǾȞǪȵ ɄȲȮȊȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟ ȷɍ ƖȞƫǟ Ž ǦǞȥǠȮǪȵ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ ȰǱ

ɄȮɅȀȵɉǟ  ǦƤȀǪȱǟ ƁǠȝ" ǟǼɅǠȹ" ȸȵ ǦȲǮȵǕ ǠȹǠȖȝǕ ɃǾȱǟȰɆƱɋǟ  ȧȀȖǩ Ǡȶȭ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ȌƸ ǠȶɆȥ

 ȰȪȺȱǟ ȷǕ ƂǙTransfer ǦƤȀǪƫǟ ǦȱǠȅȀȱǟ ȴǲǵ Ž ȯɀȖȱǟ ȸȵ țɀȹ ǫǟǼǵǙ ƂǙ ǥǿȿȀȒȱǠǣ ɃǻǘɆȅ



 ǦǣɀȞȎȱ ȜɆȶƨǟ ǠȾȶȾȦɅ ɍ ǦȅǼȪƫǟ ȋɀȎȺȱǟ ȷǕ ǿǠǤǪȝǠǣ Ƃȿɉǟ ǦǱǿǼȱǠǣ ǦɆȥǠȪǭ ȿ ǦɆǤɆȭȀǩ ȰȵǟɀȞȱ

ǿǠȪȱǟ ɂȲȝ ǠŏɀȲȅǕɃǻǠȞȱǟ Ǜ.  

          ǠɅǕǿ ȏȀȞǪȆȹ ȷǕ ɍǙ ǠȺɆǣǕ Ǡȶȭƈɋ ǠȑǿǠȞȵ ȿ ǠȵǠƢ ǠȦȱǠƯ Ȁǹ ȿǕ ǧǠȥǠȑǙ ǦɅǕ ȯǠǹǻ

 ȸȵ ǧɎɅǼȞǩȊƊ ƖȞƫǟ ȔɆȆǤǩ ƂǙ Ƀǻǘǩ ȷǕ ǠŒƊɀȽ ǰȾȺƫǟ ǟǾȽ ǢǵǠȍ ȿ ȼȲɅɀȖǩ ȿ ȷǠȵƎɅ  ɃǾȱǟÛ

ȼȲȪȹ ǒǠȺǭǕ ǦǤɅȀȢȱǟ ȼǪȢǤȍ ɂȲȝ ȗǠȦǶȲȱ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ǧǟȂɆư ȿ ǦɆȍɀȎƝ ǟƘǮȭ ȴǪȾɅ  ÛɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙ

 ɁȀȺȅ ǽǙɍ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ȨǤȖɅ ȷǕ ǴȲȎɅ ɃǕȀȱǟ ǟǾȽ ȷǠȭ ǟǽǙ Ǡȵ ǠȪǵ.  

      ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ǸɅǿǠǩ ɂȲȝ ȯǠƩǟ ǦȞɆǤȖǣ ȂɆȭȀǪȲȱ ȼȎɆȎơ Ź ÛɃȀȚȺȱǟ ȴȆȪȱǟ ȸȵ ƆǠǮȱǟ ȰȎȦȱǟ ǠȵǕ

 ƇȀȮȱǟǠőɍǠȮȉǙȿ  ȴǱȀǩ Ɣȱǟ ǧǠȢȲȱǟȿ ȼǩǠƤȀǩ ǻǼȝ ȿǠȾɆȱǙ  ȿȀȾȉǕ  ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ȴǱȀǩ ȸȵ

 ȣǠȊǪȭǟ ƙȱȿǠƮǡǠǤȅɉǟ  ȴȾǪȞȥǻ ƔȱǟƂǙ  ȼǪƤȀǩ.  

       ǠȽǼȞǣ  ȏɀǺȺȅȆȵ ŽǠȀȪȲȱ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ƇȀƠ Ǧȱƈ ȿ ȷǡǠǤȅǕ ȬȱǽÛ ǦȥǠȑǙ ƂǙ  ȓȿȀȊȱǟ

ȸɅǼȱǟ ǒǠȶȲȝ ȻǻǼǵ Ǡȵ ɂȲȝ ǟǒǠȺǣ Ǡŏ ɄȲǶǪȱǟ Ǣƶ Ɣȱǟ¡ Ǡƞ ȿǠȺȹǕ ȯȿǠȺǪȹ  țɀȑɀȵǧǠɅɇǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ 

ƫǟ ǦȲȶƛ ǠȽǠȺȞȵ ȨȲȞǪȿǕ  ȴǱȀǪƫǟ ȀȖȒɅ Ǡư ȣȿǾƮ ǢɆȭȀǩƂǙ  ƖȞƫǟ ȓǠǤȺǪȅɍ ȀȆȦƫǟ ǿȿǻ ǢȞȱ

 ȰȵǠȮȱǟȿǥǻǠȝǙ  ȌȺȱǟ ȴǲǵ Ȝȵ ǦȹǿǠȪȵ ȼǪƤȀǩ Ž ȜȅɀǪȱǟ ɃǽǘɆȅ Ǡư ȼǪȡǠɆȍȰȍɉǟ ȵǠ ɁǻǕ  ǠȺǣ ƂǙ

ƙǣ ȧȀȦȱǟ ƙɆǤǩ ǧǠǶȲȖȎȵ ƘȆȦǪȱǟ ȿ ǦƤȀǪȱǟ ȰɅȿǖǪȱǟ ȿ.  

            Ǡƞ ȿȷǕ  ɀȽ ǠȺǮƜ țɀȑɀȵ"ȣǾƩǟ " ȰȵǠȭ ȰȎȥ ȌɆȎơ ɄȢǤȺɅ ȷǠȭ ȻǾŏ ȤɅȀȞǪȲȱ

ǟǥȀȽǠȚȱ¡  ȼɆȥ ǫǼǶǪȹǒɄȊǣ  ǦɆǣȀȞȱǟ ƙǪȢȲȱǟ Ž ǠȾǪȪɆȪǵ ȸȝ ȰɆȎȦǪȱǟ ȸȵȿǿǠȞǪȱǠǣ ǟǒǼǣ ǦɅȂɆȲƱɍǟɅ Ȥ



 țǟɀȹɉǟȿǦȥǠȑǙ  ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ȯǠȶȞǪȅǟ ǡǠǤȅɉȿȏȀȢȱǟ ǻɀȊȺƫǟ ǟ ɃɀȢȲȱǟ ǒǠȺǤȱǟ ǟǾȽ ȸȵǢɆǲȞȱ¡

ȿ  ŽȰȎȦȱǟ ǦɅǠŒ ȵ ɃȀƱȁǟɀǥȀȽǠȚȱǟ ȯɀǵ ƙǪȢȲȱǟ ƙǣ Ǧȹ  Ž ǥȀȽǠȚȱǟ ǿȿǻ ƂǙ ǥǿǠȉɋǠǣ Ȭȱǽ ȿ

ɄȎȺȱǟ ȬȅǠȶǪȱǟ ȨɆȪƠ.  

           Ž ȼƹǼȪǩ ǠȺɅǖǩǿǟ ɃǾȱǟ ǠȺǮƜ Ž ǒȂǱ ȴȽǕ ɀȽ ɃǾȱǟ ɄȪɆǤȖǪȱǟ ȴȆȪȱǟ ɂȲȝ ǯȀȞȹ Ȭȱǽ ǼȞǣ

 ȤɅȀȞǪǣ ǠȽǗǼǤȹÛǦɆȲɆȲƠ ǦȹǿǠȪȵ ȰȮȉ ȿ ǬǶǤȱǟ ǦȹȿǼȵǥǿǠȉɋǟ ƂǙ ȰɆȲƠ Ž ǠȺǲȾȺȵ  ǧǠƤȀǪȱǟ

ÛȣȿǾǶƞ ǠȽǠȺȞȵ ȨȲȞǪƫǟ ǧǠɅɈȱ ȸɅȀȊȞȱǟ ǯǽǠȶȺȲȱ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǠǣ ǫɎǮȱǟȿ Ž ǧǠɅɇǟ ƙǣ ȷǿǠȪȺȅ

ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǠǣ ǦƤȀǪȵ ǧǠɅɇǟ ƙǣ ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǠǣ ɄȲȍɉǟ ǠȾȎȹ.  

             ǼȺȝ ǥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǧǠɆȺȪǩ ɂȲȝ ǠƬ ǠȺǪȹǿǠȪȵ ȿ ǠȺȲɆȲƠ Ž ǼȶǪȞȺȅ ȿ ǟǼɅǠȹ  ȁǠǱǕ ȼȹɉ

 ǦȹǠȞǪȅɍǟ ƂǙ ǦȥǠȑǙ ȣǾƩǟ ǦȲȮȊȵ ȰƩ ǠȾȝǠǤǩǙ ȴǱȀǪƫǟ ȜɆȖǪȆɅ Ɣȱǟ ǧɎɅǼȞǩ ǒǟȀǱǙ ȴǱȀǪȶȲȱ

 ǦƤȀǪȱǟ ƔȅǿǼȵ ȄȅǕ ȿ ǛǻǠǤƞȱǟȲƙǪ ɆȱɀǩȷǠ ǦɆƵǕ  ɂȲȝ ǦȵȁɎȱǟ ǧǟƘɆȢǪȱǟ ȯǠǹǻǙ ǥǿȿȀȑ ȿ ƖȞȶȲȱ

ȌȺȱǟÛ ɀȱȿ ǦȵɀȾȦȵ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ ǠȹǻǿǕ ǟǽǙǠŒǕ  ǯǠǪƠƂǙ ǥǻǠȝǙ ȡǠɆȍ Ž ƖȞƫǟ ǿɀȲǤǩ ǼȞǣ Ǧ

 ȴǱȀǪƫǟ ȰȪȝȿǟǼɆǱ ȼǣǠȞɆǪȅǟÛȣǼƬǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȼɆȲȝ ƘǤȞǪȱǟ ǦɆȦɆȭ ȔȪȥ ɂȪǤǩ  ƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹ ȬȱǾǣ ƗȞȹ ȿ

ǦɆȲɅȿǖǪȱǟ ǦɅȀȚȺȱǟ ȿ.   

          ǬǶǤȱǟ ǦɅǠŒ Žȅ ȀȭǾȺǣ ǠȺȲȍɀǩ Ɣȱǟ ǰǝǠǪȺȱǠǠȾɆȱǙ ȰɆȲǶǪȱǟ ȿ ǦȹǿǠȪƫǟ ǼȞǣ  ȿ ƙǣ Ǧȹȁǟɀƫǟ

 ȼǣ ǧǒǠǱ ɃǾȱǟ ƖȞƫǟɇǟǧǠɅ  ǠȾȎȹ Žȳɉǟ  ǠȾǪȢȱ ȿȳɉǟ  ȿǧǠɅɇǟ  ǠȾǪƤȀǩ Ž ǠȾȆȦȹƂǙ ǦɅȂɆȲƱɍǟ¡

 ȋǠǹ ȨǶȲƞ ȴǪƳ ȿǧǠɅɇǠǣ  ǦȅǟǿǼȱǟ ȰƮ ǨȹǠȭ ƔȱǟǦȥǠȑǙ ƂǙ Ǡǣ ǬǶǤȲȱ ǧǠȎǺȲȵȱ ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲ



 ǦɆȆȹȀȦȱǟȿ ȷȿǻ ǦɅȂɆȲƱɍǟƊ ȿ ǠȾȺȵ ǦɆǣȀȞȱǟ ȜǱǟȀƫǟ ȿ ǿǻǠȎȶȲȱ ǦȶǝǠȩ Ȝȑȿ ɂȆȺȹ ȷǦɆǤȺǱɉǟ  Ɣȱǟ

ǠȺȞǪȅǟ ŏ ȸȵ ǠƊ ȰǱƍǬǶǤȱǟ ȁǠƱ.  
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ƍ ǟǽƊ ȸȵ ƙƤȀǪȵ ǥǼȞȱ ǠȎȹ ǠȺɆȖȝƊ ȼɆȹǠȞȵ ȰȪȹ ȰǱƍ ǦȢȱ ƂƊ ɂȲȝ ǼɆȭǠǪȱǠǣ ȰȎǶȺȅ ǠȺȹǠȥ ɁȀǹ
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 ǬɆǵ ȼǩǟǽ ȌȺȱǠǣƊ ȼȹ Ž ȴǱȀǪȵ ȼȶȾȥ Ǡȶȥ ÛȀǹǓ ƂǙ ȀȎȝ ȸȵ ȤȲǪơ ƘȅǠȦǩ ȿ ǧǟǒǟȀȩ ǥǼȝ ȰȶǪƷ

ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ȨǤȖȺɅ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ȰǤȪǪȆƫǟ Ž ȀǹǓ ȼȶȾȦɆȅ Ǡȵ ȄɆȱ ƙȞȵ ȀȎȝ.

     ȼɆȲȝȿ¡ Ǣƶ Ɗ ÛȷǠǤȆƩǟ Ž ɄȪȲǪƫǟ ǾǹȲǕ ƖȞƫǟ ǳǠȒɅǙ ȿ ȔɆȆǤǩ ǥǿȿȀȑ ɁȀɅ ǠȹǠɆǵǕ ȴǱȀǪƫǟ ȷ

 ǳȿȀȊȱǟ ȐȞǤǣ ǻȿȂɅ ȷǕ ȼȪǵ ȸȵ ȿÛǿǼȎƫǟ ȌȺȱǟ ǦȢȱ ȿ ǦȥǠȪǭ ɂȲȝ ȜȲȖȵ Ƙȡ ȻǿǠǤǪȝǠǣ ǛǿǠȪȲȱ

ȿ ȿǕ ȳǼȪƫǟ ǳȀȊȱǟ ǟǾȽ ȷǠȭ ǟǽǙ ǠȍɀȎǹ ǦȱǠȅȀȱǟ ȴȾȥ ȃǠȅǕ ȷɀȮǩ Ǽȩ Ɣȱǟ ǦɆǶɆȑɀǪȱǟ ƘȅǠȦǪȱǟ

 Ɣȱǟ ǧǠȵɀȲȞƫǟǥȀȉǠǤȵ ȣǼƬǟ ȌȺȱǟ Ž ɎȍǕ ȀȭǾǩ Ɓ.

            Ɣȱǟ ǧǠɅȀȚȺȱǟ ȐȞǣ ɂȲȝ ǒɀȒȱǟ ȔɆȲȆǩ ǠȺɅǠǩǿǟ ƆǟȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦƤȀȲǩ ȯȿǠȺǪȹ ǠȺȹǕ Ǡƞȿ  ɄȖȞǩ

ǠȾȺɆǣ ȸȵ ȿ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȷɀȶȒȶȲȱ ǦɅɀȱȿɉǟ  ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦɅȀȚȺȱǟ ȿǕ ƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹla théorie interprétative Ɣȱǟ

ǥǿȿȀȑ ɂȲȝ ǬƠ ǥǻǠȝǙǦȱǠȅȀȱǟ ǦȡǠɆȍ ǦɆƵǕ ǒǠȖȝǙ ȷȿǻ ɎȵǠȭ ȼǣǠȞɆǪȅǟ ȴǪɅ ȷǕ ǼȞǣ ȣǼƬǟ ȌȺȱǟ Ž

Ⱥȅ ǠȶȭÛǦȱǠȅȀȱǟ ȰȮȊȱȭȀ ȀȚȺƫǟ ȿ ȴǱȀǪƫǟ ɃǕǿ ɂȲȝ ȂȀȺɅǠǪȅ1Steiner ȼȹɉǕņȀȩ ǣǖǎȷ ņǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ɄȽ ǦƤȀ

1 - Steiner Georges Après Babel Albin Michel S.A.,Paris 1997.
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ǦɆȲɅȿǖǩhermeneutic motionǒǟǼǪȝǟ ǼȞǩǟȩǟȀǪǹǟȿ Ǡ ȼɆȲȝ ǧǟƘɆȢǩ ȿ ǧɎɅǼȞǩ ȯǠǹǻǚǣ Ȱȍɉǟ ȌȺȲȱ

ȿǼɅǼǱ ǡɀȲȅǖǣ ǼɅǼǱ Ȍȹ ǦǲɆǪȺȱǟ .

            ǠȺɅǕǿ ɃǾȱǟ ǬȱǠǮȱǟ ǡɀȲȅɉǟ ǠȵǕǕ Ž ǘȥǠȮǪȱǟ ǥȀȮȥ ǢǵǠȍ ȿ ȴǱȀǪȶȲȱ ɀȽ ǠȺǮƜ ȳǼƸ ȼȹ

ǟǼɅǠȹ ǦƤȀǪȱǟNida2 ɍǙ Û ǦȱǠȅȀȱǟ ȰȮȊǣ ǟƘǮȭ ǟɀȺǪȝǟ ȸɅǾȱǟ ƙǣ ȸȵ ȼȹǕ ȴȡǿǕņȹ ȼǕņȀȩ  ǧɎɅǼȞǪȱǟ ȐȞǣ

ņǪȱǟ ȸȵ ǦǤɅȀȩ ǦƤȀǩ ƂǙ ȯɀȍɀȲȱ ǦɆǤɆȭȀ ǦɆȹǠȆȹɋǟ ǧǠȢȲȱǟ ƙǣ ǧǠȥɎǪǹɍǠǣ țǟȿ ǼǱ ȷǠȭ ȼȹɉ Ȱȍɉǟ

ņɆȞǪɅ ȬȱǾȱÛǦɆȱɍǼȱǟ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ǦɅɀǶȺȱǟ ǦɆǩɀȎȱǟ ǧǠɅɀǪȆƫǟ Ȱȭ ɂȲȝ ȐȞǣ ȯǠǹǻǙȿ  ǒǟȀǱǙ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ȸ

ņǻǘɅ Ǡư Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ ɁɀǪȆȵ ɂȲȝ ǧɎɅǼȞǪȱǟǠȾǪƤȀǩ ǼȞǣ ǦȱǠȅȀȱǟ ȴǲǵ Ž ȯɀȕ ƂǙ Ƀ.

            ǼȞǣ ȰȪǪȺȹ ȿƂǙ ǠȽ  ǒǠȺǭǕ ƙƤȀǪȶȲȱ ȣȀȎǪȱǟ ǦɅȀǵ ǒǠȖȝǙ Ž ȴȾȺȵ Ȱȭ ǒǟǿǓ ȏǟȀȞǪȅǟ

 ȌȺȱǟ ȷǠȭ ǟǽǙ ǠȍɀȎǹ ǦȍǠƪǟ ȼǪȶȎǣ ȫȀǪǣ ȴǱȀǪƫǟ ȳɀȪɅ ȷǕ ɄȝǼǪȆǩ Ɣȱǟ ǧɍǠƩǟ ȐȞǤȱ ȴȾǪȥǻǠȎȵ

ņɆȺɅǻǠ ¡ ņɃǕ ƂǙ ɁȀȺȅ Ǡȶȭ  ǦɅƘȆȦǪȱǟ ȿǕ ƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹ ɂȲȝ ǻǠȶǪȝɍǟ ǠȺȺȮƹ ɁǼȵ¡ ǦɅȀȚȺȱǟ ƂǙ ǦȥǠȑǙ

ɅȂȭȀȵ ǦɆȲɅȿǖǪȱǟ ɃǕǿ ɂȲȝ ȸȀȺɅǠǪȅ  ȷȿǻ ǰȾȺƫǟ ǟǾȽ ƖǤǩ ȸư ȻƘȡȿȷǕ  ȰȶŒɃǕǿ ǟǵ ǼȴȽǕ  ɃȀȚȺȵ

 ǦȱǠȆȵ ȏǿǠȞɅ ɃǾȱǟ ȷǠȵƘǣ ǬɅǼƩǟ ȀȎȞȱǟ Ž ǦƤȀǪȱǟȯǠǹǻǙ  ȸȵ ǧɎɅǼȞǪȱǟ ȐȞǤȱ ȴǱȀǪƫǟǕ ȰǱ

ȣǼƬǟ ǦȢȱ Ȝȵ ȌȺȱǟ ȤɆɆȮǩ. ȰǤȩ ȸȮȱŽ ǒǼǤȱǟ  ȿǕ ǦɅȀȚȹ Ȱȭ ǠȾɆȲȝ ǨȵǠȩ Ɣȱǟ ǛǻǠǤƫǟ ȿ Ȅȅɉǟ ǳȀȉ

ņǼǣ ɍ ȷǠȭ ȼɆȱǙ ǥǿǠȉɋǟ ȨǤȅ ɃǾȱǟ ȿ ɄƤȀǩ ǰȾȺȵ  ɃɀȢȲȱǟ ƙɅɀǪȆƫǟ ɂȲȝ ǦƤȀǪȲȱ ȤɅȀȞǩ ƇǼȪǩ ȸȵ

ȿɄǵɎȖȍɍǟ .  
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1-2Ǧǂ  ȐȞǣ ǢȆǵ ǦƤȀǪȱǟ ǢɆȱǠȅǕ ȸȝȸɅȀȚȺƫǟ:

             ǦȶȾȵ ȰɆȾȆǩ ǦɆȢǣ ȷǠɆǵɉǟ ȐȞǣ Ž ȼȲǹǼǩ ȿ ȴǱȀǪƫǟ ǿȿǻ ƂǙ ǠȹǻɀȪǩ ȣȀȎǪǣ ǦƤȀǪȱǟ ȷǙ

 ȔɆȆǣ ǢǤȆȱ ǠȾɆȱǙ ȯɀȪȺƫǟ ȿǕ ǠȾɆȱǙ ȴǱȀǪƫǟ ǦȢȲȱǟ Ž ɄȪȲǪƫǟǕ ǠȾȒȞǣ ȸȝ ǧǠȢȲȱǟ ȣɎǪǹǟ ɀȽ ȿ ɍ

ǠɆȡɎǣ Ɠǵ ȿ ǠɅɀƲ ȿ ǠɆǤɆȭȀǩ ȐȞǤȱǟÛ ǵɉǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ Ž ȀȆȦƫǟ ǿȿǻ ǢȞȱ ȴǱȀǪƫǟ ȀȖȒɅ Ǡư ȿ ȷǠɆ

 ǼɅȀɅ ǠȶǪȩȿ ǼɅȀɅ Ǡȵ ȣǾƷ ȿ ǼɅȀɅ Ǡȵ ȤɆȒɆȱ ȀȒǹɉǟ ǒɀȒȱǟ ȻǒǠȖȝǙ ƗȞɅ ɍ ȴǱȀǪƫǟ ǦɅȀƜ ǠȺȱɀȩ

 ǼɅȀɅ ǠȶȦɆȭȿȿǦǶȲƫǟ ǥǿȿȀȒȱǟ ǦȱǠǵ Ž Ȭȱǽ ȼȱ ȸȮȱ.   

ǦȲȵǠȮȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȷǕ Ž ȷǠȺǭǟ ȤȲǪƸ ɍȿǕperfect translationƘǤȭ ȴȽȿ ɍǙ ɄȽ Ǡȵȿ ȯɀȪȱǟ

ǣǖņȀǪȱǟ ȷ ǦƤǦƤȀǩ ǠŒǖǣ ǛǿǠȪȱǟ ȀȞȊɅ ɍ Ɣȱǟ ȬȲǩ ɄȽ ǦǶǱǠȺȱǟÛ  ǥȀȮȦȱǟ ȰɆȍɀǩ ƂǙ ȣǼő ǠŒǕ ɃǕ

ȿƖǤƫǟ ȿ ȰȮȊȱǟ ɍ ƖȞƫǟ¡ɉ ȿ ȌȺȱǟ ƖȞȵ ȯǠȎɅǙ Ž ǳǠǲȺȱǟ ɀȽ ɂƧɉǟ ȿ ȄɆǝȀȱǟ ȼȥǼȽ ȴǱȀǪƫǟ ȷǙ ȷ

ņɆȢɅ Ȭȱǽ ȼȲȞǱņǼȞɅ ȿ ȀǿǼȎƫǟ ȌȺȱǟ Ž ǦǵǟȀȍ ǻȀǩ Ɓ ǧǠȶȲȮȱǟ ȐȞǣ ȤɆȒɅ ȿ ȯÛ ɉ ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ȷ

 ƖȞȵ ǻǼƠ ɁȀǹǕ ȀȍǠȺȝ ǠȾɆȥ ȰǹǼǩņɃǕ ȵ ȌȹȋɀȎȺȱǟ ȸ.

              ȳɉǟ ȼǪȢȱ ȸȵ ȼȲȪȹ ɃɀȺɅ ɃǾȱǟ ȌȺȱǠǣ ȨȲȞǪɅ Ǡȵ Ȱȭ ɂȲȝ ȴǱȀǪƫǟ țɎȕǟ ǥǿȿȀȑ ɂȲȝ ǥǻǠɅȁ

 ɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙȿǠȞǤȕ ǿǼȎƫǟ ȌȺȲȱ ǦɆȩǠɆȆȱǟȿ ǦɆȥǠȪǮȱǟȿ ǦɅɀȢȲȱǟ Ǣȹǟɀƨǟ ǿǠǤǪȝɍǟ ƙȞǣ Ǿǹɉǟ ȰȽ ȸȮȱ Û

Ȟȵ Ý ǧǠȶȲȮȱǟ ȼɆȥ ǧǒǠǱ ɃǾȱǟ ȧǠɆȆȱǟ ƂǙ ǧǠȦǪȱɍǟ ȷȿǻ ɀȽ Ǡȶȭ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǠǣ ǼɆȪǪȱǟ Ȭȱǽ Ɩɉ ȷ

 ǦȺȖǤƫǟ ǢǩǠȮȱǟ ǠɅǟɀȹ ȿ ǢȕǠǺƫǟ ǿɀȾȶƨǟ ǦɆȝɀȹ ȰǮȵ ɁȀǹǕ ȀȍǠȺȝ ǥǠȝǟȀƫ ǯǠǪƠ ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ǬɆǵ
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 ǎȷǕǿɀȖȆȱǟ ƙǣ ȸȵǠȮȱǟ ƖȞƫǟ ǦȪɆȪǵ ƂǙ ɄȒȦɅ ɍ ǠɅȀȽǠș ǧǠȶȲȮȱǟ ȰƥÛǾȱȬȱ ƤȀǪƫǟ ǼƱ Ǡȵ ǟƘǮȭƙ 

ǮǶǤɅȷɀ ȽǼȝǠȆǩ ɁȀǹǕ ȰǝǠȅȿ ȸȝ ƖȞƫǟ ǯǟȀǹǙ Ž ȴɉǟ ȸȵ ƗȶȒȱǟ ǡɀȲȅǙ Ƃǟ ÛǴɅȀȎȱ ɄȝǼǪȆɅ Ǡȵ

ȀɅɀǶǪȱǠǣ ȌȺȱǟ Ž ȼȲǹǼǩ ȜȅɀǪȱǟ ȣǾƩǟ ȿ ǥǻǠɅȂȱǟȿ...ƀǟ.  

             ņȺȱǟ ǥǠȭǠƮ ɂȲȝ Ǝƭ Ƙȡ ȴǱȀǪƫǟ ȌȰȍɉǟ ɉ ɃɀǶȺȱǟ ȳǠȚȺȱǟȿ ǧǠȶȲȮȱǟ ǻǼȞǣ ǼɆȪǪȱǟǎȷ 

 ȼȆȦȹ ƑȺǱɉǟ ɄȪȲǪƫǟ ǼǲɆȥ ȷɀȶȒƫǟ Ž ȰȲȉȿ ƖȞƫǟ Ž ǦȭǠȭǿ ȨȲǹ ƂǙ ǠȶǪǵ ȼǣ ɃǻǘɆȅ ȬȱǽȳǠȵǕ 

Ȳȵ ȌȹǒɄ ȰɅȿǖǩ ȸȵ ȀǮȭǕ ȰȶǪƷ ȁǠȢȱɉǠǣ ȿ ȰɆȲƠ¡ ņǪȱǟ ǻǼȎǣ ȸƲ ȿ ɍ Ȍȹ ȸȝ ǫǼǶɅņǪȱǟ ȰǤȪ ǧǠȺɆȶǺ

ȿņǪȱǟȿǻ ƖȞƫǠǣ ȳǠȶǪȽɎȱ ɀȝǼǩ ȼɆƤȀǩ ǧǟǿǠɆǩ ǥǼȝ ǧȀȾș ȬȱǾȱ ǦȆȅǘƫǟ Ƙȡ ǧǠƶȀǺ ȰȮȊǣ ǼɆȪǪȱǟ ȷ

 ȌȺȱǟ.  

1-2-1ǕƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹ ǡǠǶȍǍƊ:Interpretative Theory

       ǦɆȱȿǼȱǟ ǧǟȀƢǘƫǟ Ž ǥȀǮȮǣ ǠȽǼǲȺȥ ǦɅɀȦȊȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ɂȲȝ ȨǤȖǩ ǧǒǠǱ Ȱȍɉǟ ŽȸɅǕ  ɄȪǪȲɅ

 ȋɀȎȺȱǟ ɂȲȝ ǠȾȪɆǤȖǩ ǦɆȹǠȮȵǕ ȜȺƹ ɍ ǟǾȽ ȸȮȱ ǦȦȲǪƯ ǧǠɆȆȺǱ ȿ ǧǠȥǠȪǭ ȸȵ ȋǠǺȉɉǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ

ǠȾȝǟɀȹǕ ȤȲǪǺƞ ǦǣɀǪȮƫǟ.ǿȀɅǼɆȱ ɁȀǩLedererȜɆȖǪȆȹ ɍ ǠȺȹǕ ǦɅȀȚȺȱǟ ȻǾȽ ǻǟȿǿ ɁǼǵǙ ɄȽ ȿ ȷǕ

ȴǱȀǪȹtraduireȷǕ ȷȿǻ ȀȆȦȹinterpréter"3¡ɂȲȝ ǦɅȀȚȺȱǟ ȻǾȽ ȂȮǩȀǩ ȿ:

3- Lederrer Mariane la traduction d’aujourd’hui ,le modèle intérprétatif, Hachette F.L.E. Paris ,p 15,1994.
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1-: la déverbalisation ȿ ƖȞƫǟ ǡǠȞɆǪȅǟ ǼɅȀɅ ȴǱȀǪƫǟ ȷɍ ǧǠȶȲȮȱǟ ȸȵ ƖȞƫǟ ǼɅȀƟ ȴǪɅ ȸɅǕ

 ƘǤȭ ǼƠ ȳǠȵǕ ȼȆȦȹ ȴǱȀǪƫǟ ǼǲɆȥ ȯȿɉǟ ȌȺȱǟ ƖȞȵ ȴȾȥ ƗȞǩ Ƃȿɉǟ ǥɀȖƪǠȥ ÛȼȺȽǽ Ž ȼǩǿɀȲǣ ȸɅǕ

 ȴȲȝȿ ǦȢȲȱǟ ȿ ǸɅǿǠǪȱǠȭ ɁȀǹǕ ȳɀȲȞǣ ǦȹǠȞǪȅɍǟ ȿ ŽȀȞƫǟ Ȼǻǟȁ ȳǟǼǺǪȅǟ ȼɆȲȝ ȴǪǶǪɅ ǠȽƘȡȿ  țǠȶǪǱɍǟ

 ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ ȼǩǟǿǼȩ ƂǙ ǦȥǠȑǙÛɅɀȢȲȱ ǟƘȡǦ ȷɍ  ɁȀǹǕ ȳɀȲȝ ƂǙ țɀǱȀȱǠǣ ɍǙ ǠɆȲǱ ȷɀȮɅ ɍ ǠȹǠɆǵǕ ƖȞƫǟ

ǠőǠɅȀȚȹ ȿ ǦƤȀǪȱǟ Ƙȡ.

2-la saisie du sensƖȞƫǟ ǡǠȞɆǪȅǟ ȿǕ:  ȸȝ ǬǶǤȱǟ Ž ȰǮȶǪǩ ǦɆȹǠǮȱǟ ǦȲǵȀƫǟ  ɄȽȿ ǦȡǠɆȍ ǦɆȦɆȭ

ǼȞǣ ȣǼƬǟ ǦȢȲȱǟ  Ž ƖȞƫǟ  ǥǻǠȝǚǣ ǠȒɅǕ ǦȲǵȀƫǟ ȻǾȽ ɂȶȆǩ ȿ ǠɆȲȭ ȯȿɉǟ ȌȺȱǟ ƖȞȵ ǡǠȞɆǪȅǟ Ź ȷǕ

ǦȡǠɆȎȱǟ.

3-la réexpression ȿǟƖȞƫǟ ɂȲȝ ƘǤȞǪȱǟ ǥǻǠȝǙ:Ƙȡ ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ ȼȥǿǠȞƞ  ȴǱȀǪƫǟ ǼǲȺǪȆɅ ȸɅǕ  ǦɅɀȢȲȱǟ

 ȯǠȎɅǚǣ ǦȲɆȦȮȱǟ ǠȾɆȱǙ ȴǱȀǪƫǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǧɎǣǠȪƫǟ ǻǠƶɋǦȢȲȱǟ Ž ȼȺȝ ƘǤȞǪȱǟ ȿ ƖȞƫǟǼƬǟ ȴȾȲǪȅǟ Ǽȩ ȣ

 ǦɅȀȚȺȱǟ ȻǾȽ ȸȵ ȴȽǿǠȮȥǕ ƙǮǵǠǤȱǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟǕȿņȀȩǟȿ  ǠȶȾȵ ȋɀȎȺȱǟ ȜɆƤ Ȱȝ ǠȾǝǻǠǤȵ ȨɆǤȖǩ ǦɆȹǠȮȵǚǣ

ǦƤȀǪȱǟ ȷɍ ǠȾȞɆȑǟɀȵ ǨȹǠȭ " ƖȞƫǟ ǻǠƶɋ ɂȞȆǩ ǠƴǙ ÛɁȀǹǕ ǦȢȱ Ž ǦȢȱ ǧǠȶȲȮȱ ȰǣǠȪȵ ǻǠƶǙ ƖȞǩ ɍ

 ȼɆȱǙ ȂȵȀǩ ɃǾȱǟǟ ȬȲǩǠȶȲȮȱǧ"4.

4- Delisle (Jean ). "formement du sens, la paille des mots " in Etudes traductoligiques, Ottawa,1980.
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 ǢɆȭǟȀǪȱǟȿ ȯǠȮȉɉǠǣ ǼɆȪǪȱǟ ȿ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ƂǙ ȷɀȝǼɅ ȸɅǾȱǟ ɂȲȝ ǦɅȀȚȺȱǟ ȻǾȽ ǢɆȞǩ ȿ

ɉ ǦɅɀȢȲȱǟɍǙ ɀȽ Ǡȵ Ȭȱǽ ȷ:" ǠȽȀȎǵ ǢǤȆǣ ÛǦɆƤȀǪȱǟ ǦɆȲȶȞȱǟ ǳǠƱ ȳǠȵǕ ǧǠǤȪȞȱǟ Ȝȑȿ]  ǦƤȀǪȱǟ ɃǕ

ǦɆȥȀƩǟ [ ǠőǻǼǵ Ɣȱǟ Ȁȕćɉǟ Ž ǦȡǠɆȎȱǟ ǥǻǠȝǙȿ ȰɆȲǶǪȱǟ ǻɀȾƨ ǳǠȶȆȱǟ ȯǼǣ ÛǄǠȦȲȅ ǿǼȎƫǟ ǦȢȲȱǟ

ǧǠȽǠƟɍǟ ȜɆƤ Ž ǬǶǤȱǠǣ ȴǱȀǪȶȲȱ . ǦɆǣɀȲȅɉǟ ȠɆȎȱǟ ȣǠȊǪȭɍ ǼɆǵɀȱǟ ȰɆǤȆȱǟ ɀȽ ǬǶǤȱǟ ǟǾȽ

ȣǼƬǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǥȀȮǪǤƫǟ"5.

            ǠȵȷɀȱǒǠȆǪɅ ȴȾȲȞǱ  ȼɆȲȝ ǧǻǿȿ ɃǾȱǟ ȰȮȊȱǠǣ ǼɆȪǪȱǟ ɂȲȝ ȴǱȀǪƫǟ ǿǟȀȍǙ ǢǤȅ ȸȝ

 ȴȡǿ Ȱȍɉǟ ǠȾȎȹ Ž ǦȱǠȅȀȱǟǡɀȲȅɉǟ ǟǾȽ ȰȊȥ ǨǪǤǭǕ ǦȅɀȶȲȵ ǦȱǻǕ ȿ ƙȽǟȀǣ ǻɀǱȿ¡  ǦȾǱ ȸȵȿ

ņɅǕ ǥǿǼȩ ȸȵ ǠȹǼȭǖǪȱ ǧǠƤȀǪȱǟ ȐȞǣ ɂȲȝ țɎȕɍǠǣ ǠȺȶȩ ɀȱ ɁȀǹǕǦ ņɃǕ ƆǠȞȵ ȰȪȹ ɂȲȝ ǦȢȱ  ȸȵ Ȍȹ

 ȋɀȎȺȱǟǽȿȍǠǹ ǢɆȱǠȅǕ ȿ ǢɆȭǟȀǩ ȳǟǼǺǪȅǠǣ ȬȱǦ  ȀȚȹ Ž  ǦǶǱǠȺȱǟ ǦƤȀǪȱǟȿ ȣǼƬǟ ǦȢȲȱǠǣ

ǩ ɍ Ɣȱǟ ɄȽ ƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹ ǡǠǶȍǕ ȰȮȊǣ ȼǩǟǽ ƖȞƫǟ ȰȶƷ ǼɅǼǱ Ȍȹ ǯǠǪȹǙ Ȱǣ ǦƤȀǩ ǼȞǓ Ȁǹ

ȿǥǼɅǼǱ ǦȡǠɆȎǣ.  

             țǟǼǣɋǟ ȸȵ ȼȺȮƢ ǦɅȀƩǟ ȸȵ ǿǼȩ ɃǕ ȴǱȀǪƫǟ ǒǠȖȝǙ ȐȥȀǩ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǨȹǠȭ ǟǽǙ Ż

 ǧǟǿǠɆƪǟ ƗǤǩȿ Ǧȱɇǟ ȸȝ ȼȩȀȦɅ Ǡȵ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ȀȮȺǩ  ȬȱǾǣ ǠŒǚȥ ÛǦɆȪȖȺƫǟ ǧǠǱǠǪȺǪȅɍǠǣ Ǿǹɉǟȿ

ǦɆȝɀȑɀƫǟ .ǎȷǕ Ȭȱǽ ƂǙ ȤȑǕ  ȨȲȞǪɅ ǠȶɆȥ ȸɅȀȍǠȞƫǟ ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ǧǠȚǵɎȵ Ȝȵ ȨȥǟɀǪǩ ɍ ǠőȀȚȹ

ǦɆƤȀǪȱǟ ǧɎǣǠȪƫǟ ǦȞɆǤȖǣ ņǩǖǪɅ ɍ ƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹ ǡǠǶȍǕ ǼȺȝ ƖȞƫǠȥ ÛǎȷǕ ȸȵ ɂ  ȸȵ ȸȮȶǪȵ ȴǱȀǪƫǟ

5- Seleskovitch Danica - Language, langues et mémoire.Paris,Lettres Modernes.1975 Lettres. 2-
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 ȣǼƬǟȿ Ȱȍɉǟ ƙǪȢȲȱǟȿǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ǠƴǙ ȿ ǢȆǵ ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ Ƙȡ ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ ȀȍǠȺȞȱǟ ǠǣɀȽɀȵ ȷɀȮɅ ȷǕ ȴ

ƖȞƫǟ ɂȲȝ ƘǤȞǪȱǟ ȸȵ ȼȺȮƹ ɄƤȀǩ Ȅǵ ȼȱ ȿ ȿ ȏņȀȞǪɅ ǼȝǠǤǪȵ ƖȞƫǟ ȷɉ ȀņȆȦɅ ȤɆȭ ȰȾƶ ȐȞǤȱǟ

ǦɆȦȆȞǩ ǧɎɅȿǖǩ ƂǙ ǦȱɀȾȆǣ¡  ǎȷǟ ǽǙ ɄȖȞǩ ǦɅɀȢȱ ǦƤȀǩ Ȱȭ ȷɉ ɄȲȍɉǟ Ȥŕȱǘƫǟ ǼȆȦǩ ǦɅɀȢȲȱǟ ǦƤȀǪȱǟ

ǦɆȲȍɉǟ ǦȢȲȱǟ ǡɀȲȅǕ ȸȝ ǦǞȕǠǹ ǥȀȮȥ.  

      ņɅǕ ȷǙǦ  ǥǼɅǼȝ ǧɎɅȿǖǪǣ ɄȑȀǩ ǥǼǎȪȞȵ ȿǕ ǦȖɆȆǣ ǦɅɀȢȱ ǦȞȖȩǦȶȲȭ ǦƤȀǩ ȰǮȵ"ǙǕȀȩ " ŽǧǠɅɇǟ 

ǦɆȹǓȀȪȱǟ  ǥǼɅǼȝ ǧǠȥǻǟȀȵ ȷɀȲȶȞǪȆɅ ƙƤȀǪƫǟ ǼƱ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ƂǙ ǠȾȲȪȹ ǼȺȞȥȻǾƬǼǲȺȥ ǦȶȲȮȱǟ

read, recite...ɋǠȥǧǠȅǠǤǪȱ  ǬǵǠǤȱǟ ȴǱȀǪȶȲȱ ǦǤȆȺȱǠǣ ȋɀȎȹ ǦȲȮȊȵ ǨȆɆȱȿ ǦȢȲȱǟ ǦȲȮȊȵ ɄȽ ȷǽǙ

 ƖȞƫǟ ȸȝȉǖȉ ȼȹǖ ɄȪȲǪƫǟ ȷɁɀǪǂǠǣ ȴǪȾƫǟ ¡ ņǪȲȱȿ ȸȵ ȌȲǺ ǧǠɆȺȪǪȱǟ ȐȞǣ ȷǠɅǿǠȵ ǳȀǪȪǩ ǧǠȅǠǤǪȱɍǟ

ȀȭǾȹ ǠȾȺɆǣ ȸȵ:

-ȰɅɀǶǪȱǟla conversion ȜǱȀƫǟ ȿ ȌȺȱǟ ȧǠɆȅ ɂȲȝ ȂɆȭȀǪȱǟ ȷɀȮɅ ȸɅǕle référent ȼȱɀƲ ɃǾȱǟ

ȣǼƬǟ ǦȢȲȱǟ Ž ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȯɀȎǶȲȱ.

-ǴɆȑɀǪȱǟl'explicitation ȸȵ ȯǠȪǪȹɍǟ ɀȽ ȿ"ȀǪǪȆƫǟ " ƂǙ"ȀȽǠȚȱǟ " ǦȶȲȭ ȤɆȒȹ ȸɅǕ ǥǼǵǟȿ ȿǕ

ɄȪȲǪȶȲȱ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǪȱ ȀǮȭǕ.  

       ȀȪɅ ȷǕ ȴǱȀǪƫǟ ȸȵ ǢȲȖǪɅ ƙȶȒǪȱǟ ȿǕ  ȷǕ ȼɆȲȝ Ȱǣ ƖȞƫǟ ȸȵ ȀȽǠȚȱǠǣ ɄȦǪȮɅ ɍ ȿ ǿɀȖȆȱǟ ƙǣ

Û ȷǠɆǵɉǟ ȐȞǣ Ž ȿ ȼȹɉ ȨȶȞȱǟ Ž ȰȡɀǪɅ ȿ ȌȺȲȱ ǦɆǶȖȆȱǟ ǦɆȺǤȱǟ ȧȀǪƸ  Ǡŏ ǠȖǤǩȀȵ ȌȺȱǟ ƖȞȵ ȷɀȮɅ
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ǠƬǠƵǙ Ź ǽǙ ǦȪɆȩǻ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ ȸȮƹ ɍ ȿ ¡ ȬȱǾȱǠɆȥȀȞȵ ǟǼɆȍǿ ȬȲǪƹ ȷǕ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ɂȲȝ

bagage cognétifɉ ȷǎȲȱǟǠȪǣǠȅ ȼɆȱǙ ǥǿǠȉɋǟ ȨǤȅ Ǡȶȭ ȤȲǪơ ǧǠȢ.

"On peut tout traduire à condition d’avoir la possibilité d’accéder au contenues des énoncés c'est-

à-dire de posséder non seulement les connaissances linguistiques qui permettent le transcodage
mais aussi les connaissances extralinguistiques qui en permettent l’interprétation." 6

         ȷǕ ȈǪɆȥɀȮȆɆȲɆȅ ɁȀǩ ȿ"ņȀȪȲȱ ȼȱǠȎɅǙȿ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ƖȞȵ ȰɆȮȊǩ ǥǻǠȝǚǣ ȷɀȵɀȪɅ ƙƤȀǪƫǟ ǒǟ

 ȨɆȪǶǪȱ ǦȱȿǠƮ Ȭȱǽ ȿ ƙɅǿɀȦȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ȸȵ ǼȞǣǟ ǥǼǵǟȿ ǥɀȖǹ ȷɀǤȽǾɅ ǥǻǠȝ ȴȾȺȮȱ ȿ ȴőǠƤȀǩ Ž

 ƙȞȵ Ȍȹ Ȝȵ ƘǤȭ Ǽǵ ƂǙ ƖȞȶȲȱ ɃƘǤȞǪȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟȿǦɆȲȍɉǟ ǦȢȲȱ ǦɅɀȢȲȱǟ ƆǠȞƫǟ"7..ɉǎȷ  ǦɆȲȶȝ

 ǠȾɆȱǙ ǦǤȆȺȱǠǣ ǦƤȀǪȱǟ"ǎȲȱǟ ȸȵ ȰɅɀƠ ǦɆȲȶȝ Ż ƖȞƫǟ ƂǙ ǦɆȲȍɉǟ ǦȢǦȥǼȾǪȆƫǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȼȺȝ ƘǤȞǪȱǟ"8.

          ǨȵǠȩ Ɣȱǟ ǛǻǠǤƫǟ ȿ ǿǠȮȥɉǟ ǨȶȾȲǪȅǟ Ȱǣ ɁȀǹǕ ǦɅȀȚȺǣ ǦȪɆǭȿ ǦȲȍ ǧǟǽ ƖȞƫǟ ǦɅȀȚȹ ǼȞǩ ȿ

ǠȾȺȵ ǠȾɆȲȝɄȲɅ ǠȶɆȥ ǠȾɆȱǙ ȧȀȖǪȺȅ Ɣȱǟ ǦɅȀȚȺȱǟ ɄȽȿ.

1-2-2ņǪȱǟ ǰȾȺƫǟǦƤȀǪȱǟ Ž ɄȲɅȿǖ: Hermeneutics

 ǠȾɆȲȝ ǴȲȖȎɅ"ǦɆȪȖȺɆȵȀƬǠǣ "ņȺȲȱ ǟƘǤȭ ǠȵǠȶǪȽǟ ǨȱȿǕ ƔȱǟņǼȪƫǟ ȋɀȎņɄȽ Ɣȱǟ Ǧȅ  ǠȺǮƜ ǿɀƮ

ǟǾȽ .ņǩǖǩ ȰɅȿǖǪȱǟ ƂǙ ǦǱǠƩǠȥņȺȱǟ ǦǱǠǵ ȸȵ ǨņȺȱǟ ȴȾȥ ƂǙ ȃǠ ǦɆȺɅǼȱǟ ȋɀȎȿ ƇǼȩ ȰɅȿǖǪȱǟ ȷɀȮɅ ȬȱǾǣ

ǦɆȺɅǼȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ȳǼȩ¡ǳɎȖȍɍǟ Ž ȰɅȿǖǪȱǟ ƖȞȵ ȿ ǢȆǵ ɋǟ ȴǱǠȞƫǟ ǦɅȂɆȲƱǙƱ ǽ Ž ǼǕɉǟ ǢȲȡ ȷǠɆǵ

6- Lapace (C٠):Théorie du language et théorie de la traduction, Paris, Didier Erudition, 1994 ,p.227
7 - Seleskovitch Danica - Language, langues et mémoire.Paris,Lettres Modernes.1975 Lettres.2-.p32
8- ibid p 82.
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ǠȪɆǩɀȺɆȵƘȽ ǦȶȲȭ hermeneutic)(ƗȞǩ9"the science of interpretation especially of the bible"¡

ȿ ȰɅȿǖǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ǨǶǤȍǕ Ǩȩɀȱǟ ǿȿȀȵ ȜȵǕȿ ȸȮȱ ǦɆǣǻɉǟ ȋɀȎȺȱǟ ȰǮȵ ɁȀǹǕ ȋɀȎȺǣ ǦȪȲȞǪȵ ƘȆȦǪȱǟ

Û ȼȆȦȹ ɄȪǣ ȳɀȾȦƫǟǦɆȪɆȕɀȺɆȵƘƬǠȥ  ÛȧǠɆȆȱǟ ǼȎȩ ƂǙ ȰȍɀǪȲȱ ǧǟǻȀȦƫǠǣ ɍ ǡɀȲȅɉǠǣ ȨȲȞǪǩ"ɉ ɃǕ ȷ

 ǥɀȖǹ ǠŒǕ ɀȱ ȿ ȨɆȩǻ Ȍȹ ƇǼȪǩ ȸȵ ȸȮȶǪɅ ɄȮȱ ǠȾɆȥ ȷǠǣȿǾȱǟ ȿ Ȥȱǘƫǟ ǦɆȎǺȉ ȯǠǶǪȹǟ ȼɆȲȝ ȴǱȀǪȵ

ȼɅɀȊǪȱǟ ȿ ȀȖƪǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ ǠȾɅȀǪȞɅ"10.

 ǥǼɅǼǱ ǦȢȱ Ž ǼɅǼǱ ȰȮȊǣ ǠȾȺȝ ƘǤȞǪȱǟ ȿ ǦɆȦƪǟ ƆǠȞƫǟ ȫǿǼɅ ȷǕ ȼɆȲȝ ȴǱȀǪƫǠȥ¡  ɁȀɅ ǽǙ

ȀȵǟǼȡGadamarǎȷǕ" ǥǻǠɅȂǣ ȳǠɆȪȱǠǣ ȳȂǪȲɅ ȴǱȀǪȵ ȰȮȥ ǳǠȒɅɋǟ Ž ǥǻǠɅȁ ȰɅȿǖǩ ȰȮȭ ɄȽ ǦƤȀǪȱǟ

ȼȱ ǦǤȆȺȱǠǣ Ǵȑǟȿ Ƙȡ ǠǞɆȉ țǼɅ ȷǕ ȼȱ ȁɀƶ Ɏȥ ȻǾȽ ǳǠȒɅɋǟ11". ȸȶȒǪɅ ǦȥȀȖǪȵ țǠȑȿǕ ǠȞǤȕ ȫǠȺȽ

 Ȝȑɀȱǟ ƙǤǩ ȻǾȽ ȰǮȵ ǦɆȲɅȿǖǩ ǦȥȀȖǪȵ ǧɍǠǵ ȸȮȱ Ǵȑǟȿ Ƙȡ ɎȞȥ ɀȽ Ǡȵ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ǠȾɆȥǟ ɃȀȆȪȱ

 ȸȵ ȼȺȮƹ ɍ Ȝȑȿ Ž ȻǗǠȪǣ ȿ ȴȾȦɅ ȤɆȭ ǳɀȑɀǣ ȯɀȪɅ ȷǕ Ǣƶ ɀȾȥ Ǡȶǝǟǻ ȴǱȀǪƫǟ Ž ǼǱɀɅ ɃǾȱǟ

ǠȺȢǪȅǟ ȼɆȱǙ ǦǤȆȺȱǠǣ ƗȞɅ ȼȎȹ ǻǠȞǣǕ Ȱȭ ȸȝ ɎȞȥ ƘǤȞǪȱǟȼȺȝ ǒ12."

 ȼȆȦȹ ȧǠɆȆȱǟ Ž ȿƎǪȞɅ"ȀȺɅǠǪȅ "ȰǣǠǣ ǼȞǣ ȼǣǠǪȭ ŽAfter Babel ɃǕ ǦɆȲɅȿǖǩ ǦɆȲȶȝ ǦƤȀǪȱǟ

ȴǱȀǪɅ ǠȽǼȞǣ ȿ ɍȿǕ ȴȾȦɅ ȷǕ ȼɆȲȝ ȴǱȀǪƫǟ13
¡ǦȪǮȱǠǣ ǟǒǼǣ ȰǵǟȀȵ ȜǣǿǕ ȯɎǹ ȸȵ ȷɀȮǩȿ ǠȽǿǠǤǪȝǠǣtrust

9- English Dictionnary, Geddes & Grosset ,Scotland p 276 .1
  .91ص  2001، ¡ بغداد¡دار الشؤون الثقافیة العامة  ¡الضحك وملح الدموع و الثورة  ¡عبد االله الخطیب، - 10
Gothمجلة فكر و فن ،العدد ،" اللغة كوسیط للخبرة الھیرمینطقیة "غادامر، جورج ھانس ،  - 11 institute752002 ،  46- 45ص.  
  .74المصدر نفسھ ص - 12

13 - G. Steiner, Après Babel, une poétique du dire et de la traduction, chap. 1 » Comprendre c’est traduire «, Albin
Michel, Paris, 1998, pp. 29/90.
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 ɂǩǖǪɅ ǟǾȽ ȿ ȼǪƤȀǩ ƃǠǪȱǠǣ ȿ ȼȶȾȥ ȸȮƹ Ǡȵ ȫǠȺȽ ȷǕ ɃǕ ǦȲǵȀȵ ǠȾɆȲǩ ȿ ȌȺȱǟ ǢǩǠȭ Ž ǦȪǮȱǟ ȸȵ

ȷǟȿǼȞȱǟaggression ȼɆȲȝ ɃǼȞǩ ȿ ȧǟȀǪǹǟ ɄȽ ȌȺȱǟ ƘȆȦǪȱ ǦȱȿǠƮ ɃǕ ȷɍ ȌȺȱǟ ɂȲȝǠȵǕ  ǦȲǵȀƫǟ

ǦǮȱǠǮȱǟincorporation ǠȾɆȱǙ ȴǱȀǪƫǟ ǦȢȲȱǟ ǡǻǕ ȿ ǦȥǠȪǭ Ž ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ȯǠǹǻǙ ȿ ƖȞƫǟ ǻǟƘǪȅǟ ɄȽ

ȿǴǤȎɅ ǬɆƜ ȼȆɆȺƟǠȾȺȵ ǟǒȂǱ.

         ǠȵǕȐɅɀȞǪȱǟ ǦȲǵȀȵreciprocityǦȲǵȀȵ ȀǹǓ ɄȾȥ ɁǿǠȎȩ ȯǾǤɅ ɃǾȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ǦȶȎǣ ȀȾȚǩ ȸɅǕ

ɁȀǹǕ ǦȥǠȪǭ Ž ȿ ɁȀǹǕ ǦȢȲǣ ƖȞƫǟ ȸȝ ƘǤȞǪȱǟ ȰǱǟ ȸȵ ȻǼȾǱ14.  ȣɎǪǹǟ Ž ȸȶȮǩ ǦƤȀǪȱǟ ǦȲȮȊȵ ȿ

 ȐȞǤȱǟ ǠȾȒȞǣ ȸȝ ǧǠȢȲȱǟ " ȿȷǙ ǠȹǻǿǕ  ȼǪȢȱ Ž ȌȺȱǟ ȁɀȵǿ ȬɆȮȦǩ ǠȺɆȲȝ ǠȽȁɀȵǿ ȬɆȮȦǩǦɆȲȍɉǟ  ȿ

ǠȾȝǠȒǹǙ ȣǼƬǟ ǦȢȱ ȧǠɆȆȱ.15

1-2-3ƈǟǼɅǠȹ ǼȺȝ ǦƤȀǪȱǟ ǰȽǠȺȵ ȿ ǢɆȱǠȅ:

ǟǼɅǠȹ ɁȀɅNidaǠȶƬ ǬȱǠǭ ɍ ǦƤȀǪȱǟ Ž ƙǲȾȺȵ ȫǠȺȽ ȷǕ:ǦƤȀǪȱǟ Ž ɄȲȮȊȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟ ȯȿɉǟ

"formal equivalence"ȽǾǿǼȎƫǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ǟƘǮȭ ȂȭȀɅ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǡɀȲȅɉǟ ǟ Ǡȶȭ ȼȲȪȹ ɍȿǠƮ ɀȽ

ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ǧǠɆȒǪȪȵ ɂȲȝ ȀȚȺȱǟ ȐȢǣ16 .ǦƤȀǪȱǟ Ž ɄȮɆȵǠȺɅǼȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟ ƆǠǮȱǟ ȷǕ ƙǵ Ž

"dynamic equivalence" ȼǤȹǟɀǱ Ȱȭ Ž ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ǼȲȪɅ ȿǕ ɄȭǠƷ ȼȲȞƶ ǠǣɀȲȅǕ ȴǱȀǪƫǟ ȜǤǪɅ ȸɅǕ

 ǻǠƶǙ ǦȱȿǠƮ ȿ ǦɆȥǠȪǮȱǟ ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ ȌǝǠȎƪǟ Ž ƓǵǕȯǻǠȞȵ ǡȀȩ ȌȺǎȱǟ ǦȱǠȅȀȱ Ȱȍɉǟ.  ȓȀǪȊɅ Ǡȶȭ

14- ibid., p. 17.
15- ibid., p. 64.

  .320-318، بغداد ،ص 1976ماجد النجار، مطبوعات وزارة الإعلام : یوجین ناید،ا نحو علم الترجمة، ترجمة - 16
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 ȐȢǣ ƙɆȲȍɉǟ ȼɆǝǿǠȩ Ž Ȱȍɉǟ ȼǪȢȱ Ž ȌȺȱǟ ȼǭǼǵǕ ɃǾȱǟ ƘǭǖǪȱǟ ȄȦȹ ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ ǫǟǼǵǙ ǥǿȿȀȑ

ȷɀȶȒƫǟ ȸȝ ȀȚȺȱǟ.17

          ǿȀȑ Ɏȥ ȜȖǪȆȹ Ɓ ȷǙ ȿ ǠȺȞȖǪȅǟ ȷǙ ȰȮȊȱǟ ȿ ǦȱǠȅȀȱǟ ȀȽɀǱ ȴǱȀǪȹǕ ǳȿȀȖƫǟ ȯǟǘȆȱǟ ɂȪǤɅȿ

ÝɎɆǤȅ Ȭȱǽ ƂǙ ǠȺȞȖǪȅǟ Ǡȵ ƙǤȹǠƨǟ ƙǣ Ǧȹȁǟɀƫǟ ǠȺɆȲȝ ȳǕ Ȭȱǽ Ž. ȨɆȪƠ ȸȝ ǬǶǤɅ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȴȞȹ

ƶ Ǡȵ ǦɅƘǤȞǪȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȸȵ ǠƬ ǦȢȱ Ȱȭ ȷǕ ǿǠǤǪȝǠǣ ɃɀȺȞƫǟ ȿ ɄȲȮȊȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟ ȸȝ ƘǤȞǪȱǟ ɂȲȝ ǿǻǠȩ ǠȾȲȞ

 ǦȢȱ ƙǣ ȰɆǶǪȆȵ ȼǤȉ ȷɀȮɅ ȳǠǪȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟ ȷǕ ɍǙ ǠȵǠƢ ǠȾȺȝ ȤȲǪơ ǦȢȲǣ ǠǣɀǪȮȵ ȷǠȭ ɀȱȿ ȼǩǟǽ ƖȞƫǟ

ȿɁȀǹǕ.  

            ȤȲǪƸ  ȋɀȎȺȱǟ ƖȞȵ ȀȆȦȵ ȸȵǙ ƂǓ ȸȵȁ ȸȵȿ Ȁǹɇɉ Ȁǹǎȷ  "ƘȢǩ ȃǠȆǵɋǟ  ȸȵ ƖȞƫǠǣ

 ȴǱȀǪȵƂǙ ǓȀǹ  ǼǝǠȝ Ȭȱǽ ȿƂǙ ȣɎǪǹǟǿɀȎȞȱǟǧǟɀȺȆȱǟ Ȁȵ ɂȲȝ ƙƤȀǪƫǟ ɁǼȱ ǧǠȵǠȶǪȽɍǟȿ"18

 ȐȢǣ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ƖȞȵ ȸȵ ǦǤɅȀȩ ǦƤȀǩ ȟɀȲǤȱ ǦɆȝǟǼǣɋǟ ȼǩǟǿǼȩ ǿǠȦȺǪȅǟ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ȴǪǶǪɅ ȬȱǾȱ

ƖȞƫǟ țǠɆȑ Ž ǢǤȆǪɆȅ Ǡư ǠȞǱǠȹ Ǡȶǝǟǻ ȷɀȮɅ ɍ ȌȺȱǠǣ ǼɅǼȊȱǟ ȧǠȎǪȱɍǟ ȷɍ ǡɀȲȅɉǟ ȸȝ ȀȚȺȱǟ.  

                Ǡư ǠȾȩǠɆȅ ȸȝ ǥǼɆȞǤȱǟ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ȿǕ Ȱȶƨǟ ƖȞƫ ȴǱȀǪƫǟ ȰȽǠƟ ȯǠǵ Ž ȜȪɆȅ Ǡȵ ǟǾȽ

 ǥȀȮȦȱǟ ȴȾȥ ȸȝ ȯȿǘȆȵ ȼȹɉ Ȥȱǘƫǟ ǦɆȱȿǘȆȵ ȸȵ ƘǮȮǣ ȀǮȭǕ ȴǱȀǪƫǟ ǦɆȱȿǘȆȵ ȰȞƶȿ ȰȪȹ ǦɆȦɆȭ

 ȼȹɉ ǦȩǼǣ ǠȽǠȺȞȵ" ɀȾȥ ȘȦȲȱǟ Ȝȵ ȰȵǠȞǪɅ Ǡư ȀǮȭǕ ƖȞƫǟ Ȝȵ ȰȵǠȞǪɅ Ǡư ȀǮȭǕ țɀȑɀƫǟ Ȝȵ ȰȵǠȞǪɅǻɀȞɅ

  . 310ص  1ط 1415/1994نصیف زیتون، بیروت ،: جورج مونان، المسائل النظریة في الترجمة ،ترجمة - 17
  .81ص  2000من النقل إلى الابداع، دار قباء القاھرة، : حسن حنفي - 18
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ǦȲǮȵǕ Ǡŏ ȯǼǤǪȆɅ ȿ ȼǪȲǮȵǕ ƘȢɅ ȿ țɀȑɀƫǟ ƂǙ ȻǼȎȪɅ ɃǾȱǟ ƖȞƫǟ ǢɅȀȪǪȱ ƖȞƫǟ ȸȝ ǟƘǤȞǩ ɁȀǹǕ

ȷǠǭ ȴǱȀǪȵ ȿ ȯȿǕ ǛǿǠȩ ǠȺȽ ȴǱȀǪƫǠȥ ÛȤȱǘƫǟ"19.

    ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ȼǵȿǿ ȿ ǦɆȎǺȊȱǟ ǦɆȝǟǼǣɋǟ ǦȢǤȎȱǟ ǒǠȦȑǚǣ ǢȱǠȖȵ ȴǱȀǪƫǟ ǦȾǱ ȸȶȥ

 Ȭȱǽ Ž ȨȥɀɅ ɄȮȱ ǧǟǿǠȾƫǟ ȐȞǤǣ ȜǪȶǪȱǟ ȼɆȲȝ ǟǾȱ ǠȒɅǕ ɄȲȍǟɀǩ ȰȞȥ ɄȽ ǦƤȀǪȱǟ ȷɍ¡ ǦȾǱ ȸȵ ȿ

Ǧȩǻ ȿ ǦȹǠȵǕ ȰȮǣ ȼȲȪȹ ȼɆȲȝ ǻǼƮ ƖȞȵ ȼȱ ȌȺǣ ǼɆȪȵ ɀȽ ɁȀǹǕ Ȭȱǽ Ȝȵ ȿ ȼȹɉ ȷǠȎȪȹ ȿǕ ǥǻǠɅȁ ȷȿǻ

"Ǝȭɉǟ ȿ ȯȿɉǟ ǦǣɀȞȎȱǟ ȸȶȮȵ ǟǾȽȿ ȬȱǾȭ ȸȮɅ Ɓ ȷǕ ȿ ɎɆȍǕ ǠǤǩǠȭ ȿǼǤɅ ȷǠǣ ǢȱǠȖȵ20.

          Ȱǣ ȼȲȾƶ ƖȞȵ ȣǠȊǪȭǟ ǨȆɆȱ ȼɆȱǙ ǦǤȆȺȱǠǣ ǦȱǠȆƫǠȥ ȳǠȾȥɌȱ Ȱǣ ȴȾȦȲȱ ȴǱȀǪɅ ɍ ȴǱȀǪƫǠȥ

ȣǠȊǪȭǟ ȳɉǟ ȼǪȢȱ Ž ƖȞƫǟ ǟǾȽ ȸȝ ƘǤȞǪȱǟ ǦȲɆȅȿ . ȷǠȥ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙ ȼȲȪȹ ȴǱȀǪƫǟ ɃɀȺɅ Ȍȹ Ȱȭȿ

ȰɆȩǟȀȞȱǟȿ ȰȭǠȊƫǟ ȸȵ ɀȲơ ɍ ȻǾȽ ȰȪȺȱǟ ǦɆȲȶȝ ɉ Û ƖȞƫǟ ȰȪȹ ȼɆȲȝ ȴǱȀǪƫǟ ȷȿ ɍȿǕ ȼȲȪȝ Ž ȼǩǿɀȲǣ

Ƚ ǟƘǹǕ ȿ ɍȿǕ ȼȹɉ țǠȖǪȆƫǟ ǿǼȩ ǦɆȝɀȑɀƫǟ ǠɅȀǶǪȵ ȧǿɀȱǟ ɂȲȝ Ȭȱǽ ȰȞȦɅ ȷǕ ȰǤȩ Ȥȱǘȵ ƖȞƫ ȰȩǠȹ ɀ

Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ Û ȼǪȶȾȵ ȿ ǻǠƶǟ ȰǱǟ ȸȵ ǬǶǤȱǟ ɂȲȝ ȀȎǪȪǩ ȼȱ ǴȶȆǩ Ɣȱǟ ǧǠȶɆȹǠȮɆƫǟ ȿ ǧǠɆȱɇǟ

ɎȵǠȭ ǦȱǠȅȀȱǟ ƖȞȵ ȯǠȎɅǚǣ.  

            ǦȢȲȱǟ ǠȒɅǕȿ ȼɅǼɅ ƙǣ ɃǾȱǟ ȌȺȱǠǣ ȼǪȩɎȝ ɄȽ ȼǪȶȾȵ ȏȀǪȞǩ Ɣȱǟ ȰȭǠȊƫǟ ȴȽǕ ƙǣ ȸȵȿ

ȲȍǟɀǪȱǟ ǦɆȲȶȞȱǟ ǦȞɆǤȕ ȿ ǠȾɆȱǙ ȯɀȪȺƫǟ ǦɆȲȶȝ ǒǠȺǭǕ ǠȾȝǠǤǩǙ ȼɆȲȝ ƙȞǪɅ Ɣȱǟ ƘǣǟǼǪȱǟ ȿ ǧǟǒǟȀǱɋǟ ȿ ǦɆ

  .87المرجع نفسھ ص  - 19
  .7ص  1992 1محمد عناني فن الترجمة الشركة المصریة العامة للنشر ط - 20
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ȴǱȀǪƫǠȥ ǥǼȪȞȵ ȿ ǦɆȎȝ ǦɆȲȶȝ ǦƤȀǪȱǟ ǨȹǠȭ ǟǽǚȥ ÛȰȪȺȱǟ ȿǕ ǦƤȀǪȱǟƘǤȭ ǼƠ ȳǠȵǕ ȼȆȦȹ ǼǲɆȅ ǠȶǪǵ

 ȿ ɄƬɋǟ Ÿǻɉǟ ȁǠǲȝɋǟ ȿ ǦȡɎǤȱǟ ȿ ǦǵǠȎȦȱǠǣ ȂɆȶǪɅ ǡɀȲȅǕ ǧǟǽ ȋɀȎȹ Ȝȵ ȰȵǠȞǪɅ ǠȵǼȺȝ ǠȍɀȎǹ

Ǯȵ ɃȀȊǤȱǟ ȄɆȱ ȷǕ Ȭȱǽ ǦƤȀǪȱǟ Ž țȿȀȊȱǟ ȰǤȩ ǥȀȵ ȤȱǕ ƘȮȦǪȱǟ ƂǙ ȻȀȖȒɅ Ǽȩ Ǡư ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ Ȱ

 ǼȪȥ ȐȞǤȱǟ ǠȾȒȞǣ ǡǠȩȀǣ ǠőǠɅǓ ǦȖǤǩȀȵ ɄǝǟɀȊȞȱǟ ȰɅȿǖǪȱǟ ȻǠȺȞȵ ȰȶǪƷ ɍ ȴȚȺȱǟ ȴȮƮ ƆǓȀȪȱǟ ǡɀȲȅɉǟ

 Ž ȀȭǾǩ ȿ ȫǠȺȽ ȿǕ ǠȺȽ ǦȲƤ ȿǕ ȘȦȱ ȣǾƷƈȼȽƕǩ ȿ ȻȁǠǲȝǙ ɁǼȵ ȷǠɆǤǪȱ Ʉȝǟǻ ɍ ȿ ɁȀǹǕ ǦɅ  ȸȝ

ǖȖƪǟ.  

 ǦɆȲȶȝ ȸȵ ǢȞȎɅ Ǡư ǧǠȢȲȱǟ ƙǣ ǦŏǠȊǪȵ Ƙȡ ǦɅɀǶȺȱǟ ǼȝǟɀȪȱǟ ȿ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȷǕ Ǡƞ ȿ

 ǟǽǙ ȿ ǻǟȀƫǟ ƖȞƫǠǣ ȷǠɆǪɅɍǟ ȷǠȶȒȱ ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ǧɎɅǼȞǪȱǟ ȐȞǣ ǒǟȀǱǙ ƂǙ ǒɀǲȲȱǟ ȴǪƠ ǦƤȀǪȱǟ

 ȿ ǥǿƎȵ ȷɀȮǩ ȷǕ Ǣƶ Ɣȱǟ ǧǠǵȿȀȊȱǟ ȿ ǧǠȥǠȑɋǟ ȐȞǣ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ǦƤȀǪȱǟ ǨȹǠȭ ǦɆȝȀȉȿȣȀȞǩ 

Ǥ:structural adjestmentsǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ǧɎɅǼȞǪȱǟ ȿǕ.

Ɗ ǟǼɅǠȹ ǿǠȉƍ ǦƤȀǪȱǟ Ž ȜȅɀǪȱǠǣ ȣȀȞɅ Ǡȵ ƂƊȿExpansions  ǇƓǆƪƿ Ǒǋsyntactic

and lexicalǠȵ ȿ ȼɆȱǙ ɄȶǪȺǩ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ȼȹɉ ȯȿɉǟ țɀȺȱǟ ɀȽ ȸƲ ǠȺȶȾɅ"fillings out of ellipses21

. ȷɀȮɅ ȼȹǟ ɍǙ Ȭȱǽ ȼȺȮȵǕ Ǡȵ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙ ǠȾȲȪȹ ǒǠȺǭǕ ǦȱǠȅȀȱǟ ȰȮȉ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ȴǱȀǪƫǟ ȯȿǠƷ

 ȌȺȱǟ ǦȾȮȹ ɂȲȝ ǒǠȒȪȱǟ ȼȺȝ ǰǪȺɅ Ǽȩ ȰȶǪƮ ȀȖǹ Ȭȱǽ Ž ȷɍ ǠȹǠɆǵǕ ǟȂǱǠȝȿÛǦȾǱ ȸȵ ȼǪɅȀȪǤȝ ȿǕ

21 - Reading in general translation ,theory, ,.restructuring types of expansions BB books series , september 1997
p,130.
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ǠǤǩǿǟ ȿ ǥƘǵ Ž țɀȩɀȱǟȫ  ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ ǥǒǟȀȩ ɁǼȱ ȸɅǼɅǼȉ ƎǪȞɅ ɍ ȼȹǟ ɍǟȽǾ ǦɅǿǠǤǱǙ ǧɎɅǼȞǪȱǟ Ȼ

ȿȬǣȀƫǟ ȏɀȶȢȲȱ ǠǤȺƟ ȿ ɎȵǠȭ ƖȞƫǟ ȰȪȹ ȷǠȶȒȱ ɁɀȎȪȱǟ ǥǿȿȀȒȲȱ Ǡŏ ȷǠȞǪȆɅ ǧǠɆȺȪǩ ɄȽ ǠƴǙ.

 ȂǎȭǿȼɆȶȆɅ Ǡȶȭ ȿǕ ƖȞƫǟ ǦȡǠɆȍ ǥǻǠȝǙ ǦɆȲȶȝ ɂȲȝ ǠȒɅǕ ǟǼɅǠȹrestructuring""ǣ ȼɆȝɀȱǖ ȷ

 ȰɅɀǶǪȱ ȴǱȀǪƫǟ ǡɀȲȅǕ ȰǹǼǩ ɄȝǼǪȆǩ ǦɆȲȶȝ ǦƤȀǪȱǟ ǡɀȲȅɉǟ ƂǙ ȀȉǠǤƫǟ Ƙȡ ǡɀȲȅɉǟ ȸȵ ǦƤȀǪȱǟ

 ÛȀȉǠǤƫǟ] ȰǹǼɅ ǟǾȽȿ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ Ž ȀȭǾǩ Ɓ ǧǠȵɀȲȞȵ ǦȥǠȑǙ Ž ȰǮȶǪǩ ǦȞȅɀƫǟ ǦƤȀǪȱǟ ȷǕ ǿǠǤǪȝǠǣ

 ǦɆȥȀȞƫǟ ǧǟǿǼȪȱǟ ȴǝɎǪȱ ɃɀȺȞȵ ǜȥǠȮǩ ȨɆȪƠ ȰǱǟ ȸȵ ǠǣɀȲȖȵ ȷɀȮɅ ɃǾȱǟ ȿ ǿƎƫǟ  ǡǠȺȕɋǟ ǿǠȕǙ Ž

 ȸȵ ǠȾǤɅȀȪǩ ȿ ƑȺǱɉǟ ǛǿǠȪȲȱɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ǒǟȀȩ Ȍơ Ɣȱǟ ȬȲǩ "[ǠȺǪƤȀǩ.

"the amplified translation and the expanded translation for example add information not
implicit in the original and such as can not be said to come within the scope of this definition
of ligitimate redundancy which may be required in order to make a translation dynamically
in sense that to fit the channel capacity of the present receptors to approximately the same extent
as the original receptors."22

ȴǱȀǪƫǠȥ  ȰȞƶ Ʉȭ ǦȞȅɀȵȿ ǦȱɀȖȵ ǦƤȀǩ ǯǠǪȹɋ ȻȀȖȑǟ ɀȱ ȿ ɄȪȲǪȶȲȱ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǪǣ ǢȱǠȖȵ ȷǽǙ

ǦȱǠȅȀȱǟ Ž ǒǠǱ Ǡȵ Ȱȭ ȴȾȥ ɂȲȝ ǿǻǠȩ ǛǿǠȪȱǟ.

"he analyses its coponments builds: in proper redundancy by making explicit what is implicit in
the original and then produces something the readers in the receptor language will be able to

understand" .

     ]ȰɆȲǶǪǣ ȴǱȀǪƫǟ ȳɀȪɅ ǯǟȀǹǙ ȯɎǹ ȸȵ ǡǠȺȕɋǟ ǡɀȲȅǕ ǠȞǤǪȵ ǿǼȎƫǟ ȌȺȱǟ ǧǠȹɀȮȵȿ ȀȍǠȺȝ

22 - ibid.T esting translation "From the Theory and Practiceof Translation"(helps for the translators prepared under
the auspices of the united Bible Societies, vol 7 p130.
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ȻɀȶȾȦɅ ȷǕ ȣǼƬǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȼɆȪȲǪƫ ȸȮƹ ǠȎȹ ǰǪȺɅ ȬȱǾǣ ȿ ȼǣ ǴɅȀȎǪȱǟȿ ȸȖǤƫǟ ƖȞƫǟ [ǠȺǪƤȀǩ.

 ȤȲȭ ǠȶȾȵ ƖȞƫǟ ȰȪȹ ɂȲȝ ǦȚȥǠǂǟ ɂȲȝ ǟǼɅǠȹ ǻǼȊɅ ȿ ǟǾȽȀȵɉǟ  ȼȹɉ   ȴȾȵ ȰȮȊȱǟ ȷǠȭ ǠȶȾȵ ȿ

 ȷɀȶȒƫǟ ɂȪǤɅȴȽǕ Ǚǽ ȯɀȪɅ:“in transforming the message from a language to another it is the

continent which must be preserved at any cost „ 23

 ǢȱǠȩ ȯǠƵǙ ƂǙ ȀȖȒȹ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȗǠȦǶȲȱȿÛȌȺȱǟ ȿ ǧǠȵɀȲȞƫǟ ȐȞǣ ȤɆȒȹ Ǡȵ ǠȹǠɆǵǕȿ

 ɁǖȺȵ Ž ǒǠȪǤȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ȜɆȖǪȆɅ ɍ ȬȱǾȱ ǧǠȢȲȱǟ ƙǣ ǦɆȥǠȪǭ ǦɅɀȢȱ ǧǠȥɎǪǹǟ ǻɀǱɀȱ Ȭȱǽ ǢǤȅ ȜǱȀɅ

ȻǠɅǙ ȼȵǠȾȥǙ ȿ ɄȪȲǪȶȲȱ ƖȞƫǟ ȯǠȎɅǙ ǦɆȢǣ ǧǠȥǠȑɋǟ ȻǾȽ ȸȝ. Ǡȵ ǦȢȱ Ž ɄȲǱ ȿ ɄȾɅǼǣ ɀȽ Ǡȵ ȷɍȿȝ ǼȺ

 ǡǿǠȪɅ Ǡȵ ǦȥǠȑǙ ȴǪɅ Ǡư ɁȀǹǕ ǦȢȱ Ž ȀǹǓ ɄȪȲǪȵ ǼȺȝ Ǵȑǟȿ ǥǿȿȀȒȱǠǣ ȄɆȱ ǠȾɆǭǼǶǪȵ50٪  ȸȵ

 Ǡȵ Ȱȭ ƙɆǤǩ ɂȲȝ Ǝƭ ȴǱȀǪƫǟ ȷǕ Ǡƞ ȿ ȋɀȎȺȱǟ ȸȵ Ȍȹ ɃǕ ǦƤȀǩ ǒǠȺǭǕ ǦɆȥǠȑɋǟ ǦɆȶǲȞƫǟ ǧǠȵɀȲȞƫǟ

ǦȱɀȖȵ ǦƤȀǩ ǦȱǠƮ ɍ ǰǪȺɆȅ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ Ž ȐȵǠȡȿ ȴȾǤȵ ɀȽ.  

ǟǾȽ ȸȮȱ ɉ ǠőǻɀǱ ȜȺƹ ɍŒǠ    ɄȲøȍǟɀǩ ȣǼøȽ ȿǕ ǦɆȲøȍǟɀǩ ǦȢǤȍ ǧǟǽcommunited

ȥǦȱǠȅȀȱǟ ƖȞȵ ȴȾȦȱ ƘǤȭ ǼȾǱ ȯǾǣ ȸȝ ȼɆȺȢɅ Ǡȵ ǧǠȵɀȲȞƫǟ ȸȵ ȼȱ ǿǼȎƫǟ ȌȺȱǟ Ž ɄȪȲǪƫǠ  ȯǠǵ ɃǖǤȥ

ȥ ȯɀȖȱǟ ɃǕ ǦɆȶǲƩǟ ȻǻǠȞǣǖǣ ǠɆȥȀǵ ȌȺȱǟ ƖȞȵ ȰȪȹ ȴǱȀǪȵ ɃǕ ȯȿǠǵ Ǡȵ ǟǽǙ ȯǟɀǵɉǟ ȸȵǚ  ǦøǲɆǪȺȱǟ ȷ

ǦɆǤȲȅ ȷɀȮǪȅ  ǎȷǕ ǿǠǤǪȝǠǣ ȷɀȮǩ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ ǛǿǠȪȱ ǦɆȭǟǿǻɋǟ ǦɆȺȽǾȱǟ ǥǿǼȪȱǟǕƎȭ ǛǿǠøȩ ȸȵ ƘǮȮǣ

ȻȀȭǽ ȨǤȅ Ǡȶȭ Ȭȱǽ ȿ ȣǼƬǟ ȌȺȱǟ Ž ǦȱǠȅȀȱǟ.

23 ibid
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ȀǮȭǕ ǦɆȹǠɆǤȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ǼȞǩ ȿ ǟǼɅǠȹ ȯɀȪɅ ǬɆǵ ȣȀȎǪȲȱ ǥǠȝǼȵ ȋɀȎȺȱǟ țǟɀȹǕ"   ȸøȵ Ǡȵ

   ǦøɆȦȲƪǟ ȷǕ Ȭøȱǽ ÛǠȽǻȿǼǵ Ž ȣȀȎǪȲȱ ȀȖȒɅȿ ɍǙ ÛǦȪɅȀȝ ǦɆǣǻǕ ǼɆȱǠȪǩ ǧǟǽ ǦȢȱ ƂǙ ȴǱȀǪɅ ǼǵǕ

   ȿǕ ǦøȪɆȩǻ ȿǕ ǦøȺɆȵǕ ǠȽǿǠǤǪȝǠǣ ÛǦƤȀǪȱǟ ȬȲǩ ȯɀǤȪȱ Ûȼȱ ȴǱȀǪƫǟ ȼɆȲȝ ȯɀȞɅ ɃǾȱǟ ȜǱȀƫǟ ɄȽ ǦɆƸǿǠǪȱǟ

ǦȱǠȞȥ"24.

1-2-4ȷǠȵȀǣ ȷǟɀȖȹǕ ǼȺȝ ǦƤȀǪȱǟ ǰȾȺȵBERMAN::

 ȴȡǿ ȿ ɍǙ ǦɅǿȿȀȑ ǦȍǠƪǟ ȼǪȆƫ ȷɀȮǩ ȸɅǕ ȷǠɆǵɉǟ ȐȞǣ Ž ȴǱȀǪȶȲȱ ɄȎǺȊȱǟ ȰǹǼǪȱǟ ǥǿȿȀȑ

 ǦǣǠǮƞ ȷɀȮɅ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ǕȀȖɅ ƘɆȢǩ ɃǕ ȷǟȿ ɄȲȍɉǟ ȌȺȲȱ ǠȾɅɀȊǩ Ȭȱǽ ƎǪȞɅ ȸȵ ȫǠȺȽ ȷǕ

ȼȱ ǻǠȆȥǙ. ȌȺȱǟ ǦȢȲȱ ǠǶȆȵ ǨȆɆȱ ǦƤȀǪȱǟ ȷɍ Ȁǹɉǟ ǦȥǠȪǭ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ǥǿȿȀȑ ɂȲȝ ȷǠȵƎɅ ǴȲɅ ǽǙ

ǿǼȎƫǟ.

         ȗǠȦƩǟ ǥǿȿȀȑ ɂȲȝ ǻǼȊɅ ǬɆǵ ȌȺȱǟ ȰȮȊȱ ǥƘǤȭ ǦɆƵǕ ȷɀȱɀɅ ɃǾȱǟ ȸɅȀȚȺƫǟ ƙǣ ȸȵ ȷǠȵȀǣ

 ȳɀȪɅ Ɣȱǟ ǒǠɆȉɉǟ ǻǼȝ Ǡȶȭ ǠɆǣǠƶǟ ǠǞɆȉ Ȭȱǽ ƎǪȞɅ ȿ ȼǪǣǟȀȡ ǬɆǵ ȸȵ ǠȍɀȎǹ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ

 ȰǮȵ ǠƬǠǹǻǚǣ ȴǱȀǪƫǟǦȺȲȪȞȱǟla rationalization¡ǴɆȑɀǪȱǟla clarificationȰɅɀȖǪȱǟ¡l’allongemnet

ȔɆȆǤǪȱǟ¡la vulgarisationÛȴɆǺȦǪȱǟ l’ennoblissement اɋǦȆȹǠŎǟÛǿǠȎǪǹ¡l’homogénéisation…ƀǟÛ 

ȿȥ Ǡȶǝǟǻ ȼɅǟǿ ǢȆǵɄȲȍɉǟ ȌȺȲȱ ǒǠȥɀȱǟ ǼȊȺɅ ɃǾȱǟ ȴǱȀǪƫǠ ɋǟ ǿǼȩ ȼȲȮȉ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ȿ ȷǠȮȵ

  .87ص، 2000، 1، طمحمد الدیداوي، الترجمة والتواصل،المركز الثقافي العربي،الدار البیضاء، بیروت - 24
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Ǡȵ ȼɆȲȝǙǎȱǠ  ǢȺƟǣ Ȱȍɍǟ ȌȺȲȱ ɃǿǼǱ ƘɆȢǩ Ž ȴȽǠȆɅ Ǽȩ Ǡȵǚ ȯǠǹǻ" ȰǮȵ ɄȽ Ɣȱǟ ǧɎɅǼȞǪȱǟ ȻǾȽ

ȌȺȲȱ ǧǠȾɅɀȊǩ ǦǣǠǮƞ25.

 ȰȞƟ Ɣȱǟ ǦȮɆȭȀȱǟ ǦɆȥȀƩǟ ȬȲǩ ǨȆɆȱ ȿ ǠȾȝǠǤǩǙ Ǣƶ Ǡȵ ɄȽ ǦɆȥȀƩǟ ȷǕ ȼȲȭ ǟǾȽ ȸȵ ȴȾȦȹ

 ǒǟȂǱǕ ƙǣ ȨȅǠȺǪȱǟ ǡǠɆȡ ȿ ǦȝɀɆƫǟ ȸȵ țɀȺǣ ȄƷ ȌȺȱǟ ɄȪȲǪȵ ȸȵ ȌȺȱǟ ȀȍǠȺȝ ȿ ȰƤȿ ȿ ǧǠȶȲȭ

ǠƴǙ  ǦȢȲǣ ȼȎȹ ǢǪȭ ɀȱ ǟǽ Ǡȵ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ Ȥȱǘȵ ȷǠȮȵ ȼȆȦȹ ȜȒɅ ȷǕ țǠȖǪȆƫǟ ǿǼȩ ȴǱȀǪƫǟ ȯȿǠƷ

ȯɀȪɆȅ ȷǠȭ Ǡȵ ɁȀǹǕ.

            ƔȱǖȆȵ ɀȽ Ȁȭǽ Ǡȵ Ȱȭ ȸȵ ǠȺȶȾɅ Ǡȵ"ǴɆȑɀǪȱǟ ȿ ȰɅɀȖǪȱǟ " țɀȑɀƞ ǥǼɆȕȿ ǦȩɎȝ ȸȵ ǠƬ Ǡƫ

ǠȺǪȅǟǿǻ. ɁȀɅ ɀȽȷǕ  ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ țǠȒǹǙ ɂȲȝ ǟƎƭ ȄɆȱ ȴǱȀǪƫǟ ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ ǼȝǟɀȪȱȼɆȱǙ  ȿǠƴǙ 

ǠȾǪǣǟȀȡ ɂȲȝ ǻɀȞǪȱǟ ȿ ǦɆȲȍɉǟ ǦȢȲȱǟ ǦȞɆǤȕ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ Ǣƶ.26 ȼɅǕǿ ȷǠȭ ǠȶȾȵ ɍ ǠȺȹǕ ɍǙ ǠȾɆȲȝ ǼȺǪȅǟ

 ǦɆǵǠȹ ȸȵ ǟǾȽ ƑȺǱɉǟ ɄȪȲǪƫǟ ȨƩ ȄƝ Ȭȱǽ Ž ȷɍ ƙǪɆȺȪǪȱǟ ƙǩǠȽ ȸȵ ɃǕ ȸƟ ȸȮƹ. 

          ǦȢȱ Ȱȭ ȼȹǟ ǿǠǤǪȝǠǣ ǿǠȮȥɉǟ ȻǾȽ ǠȾɆȲȝ ȨǤȖȺǩ ǦɆǝǟȿȀȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ǨȹǠȭ ǟǽǙ ɁȀǹǕ ǦɆǵǠȹ ȸȵ ȿ

 ǦɆȺɅǼȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ȷǕ ɍǙ ȼǪƤȀǩ Ž ǠȝǼǤȵ ȴǱȀǪƫǟ ȰȞƟ Ɣȱǟ ǦɅƘǤȞǪȱǟ ȰǝǠȅɀȱǟ ȿ ǢɆȱǠȅɉǟ ȸȵ ǠƬ

ȱǠǣȿȷɍ ǥǾǤƮ Ƙȡ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȷǕ ɍǙ ǦȅǟǼȪȱǟ ǦɆȍǠǹ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ɄȾȥ ǠȾǪȡɎǣ ȴȡȀ  ƖȞƫǟƂȿǕ  ȸȵ

 ƖǤƫǟȿȁǠȢȱɉǠǣ ǜȲȵ Ȍȹ ǢȺƟ ǻǟǿǕ ǟǽǙ ɃǿȿȀȑ ȴǱȀǪƫǟ ȰǹǼǩ . ǒǟȀǱǚǣ ƖȞƫǟ ǢɅȀȪǩ ƗȞǩ ǦȹǠȵɉǠȥ

25- Antoine Berman, La traduction et la lettre, op. cit., p. p 53/68.
26 - Antoine berman la traduction ou l’auberge du lointain paris seuil 1999p13.
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 ǦƤȀǪȱǟ ȷɍ ǦȹǠɆǺȲȱ ǠǤȺƟ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ ǦɆȥȀƜ ȬȆȶǪȱǟ ȄɆȱ ȿ ǧɎɅɀƠ ȿ ǧǟƘɆȢǩ ɄȽ ǦɅƘȆȦǩ ǦɆȲȶȝ

ǦɆȲɅȿǖǩ.  
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1-3ǦȍɎǹ:

 ȯɎǹ ȸȵƔȱǟ ǛǻǠǤȶȲȱ ǠȺȎɆǶƢ ȿ ǠȺȲɆȲƠ ȿ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǰȽǠȺȵ ǥǼȞȱ ǠȺȑǟȀȞǪȅǟ ǧȂȮǩǿǟ

ǠȾɆȲȝǠȺǲǪȺǪȅǟ  ǦȪǣǠȖȵ ǥǿȿȀȑ ɂȲȝ ȜȶƟ ǠŒǖǣǿǠȮȥɉ ȴǱȀǪƫǟ  źǖɅ ȿ ɍȿǕ ȼɆȹǠȞȵ ȿ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ

 țǠȖǪȅǟ ȷǕ ǠɆȹǠǭ ȰȮȊȱǟƂǙ Ȭȱǽ ȥ ÛɎɆǤȅ ɂȲȝ ƖȞƫǟ ǦɅɀȱȿǕ ǥǿȿȀȑ ɂȲȝ ȷɀǮƷ ǦƤȀǪȱǟ ǒǠȶȲȝ Ȱǲ

ǠȶȾȺɆǣ Ȝȶƨǟ ȯǠǶǪȅǟ ǟǽǙ ȰȮȊȱǟ  ɃǕ ȷɍƖȞƫǠǣ ǦɆǶȒǪȱǟ ƂǙ Ƀǻǘǩ Ǽȩ ǡɀȲȅɉǟ ǼɆȲȪǪȱ ǥɀȖǹ ȿ

 ǡɀȲȅɉǟ ȄɆȱ ȿ ƖȞƫǟ ȼǪƤȀǩ Ž ǠȺȶŏ Ǡȵ ǼɆȭǖǪȱǠǣ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ.  

           ȷɀȮǩ ǦƤȀǪȱǟ ȿ  Ǡȵǟ Ȱȭ ȼȞǤǪɅ ɃǾȱǟ ǡɀȲȅɊȱ Ȭȱǽ ȿ ǦȲȉǠȥ ȳǕ ǦǶǱǠȹ ǟƘǮȭ ɃǾȱǟ ȴǱȀǪƫǟ

 ȿ ǥǿǠǤƨǟ ȼǩǟǻɀȾƭ ȿ ƗȒƫǟ ȼǤȞǩ ȴȡǿ ǦȹǠɆƪǠǣ ȴǱȀǪƫǟ ȴȾǪɅ ǠȵǠȾȾǱǟɀɅ Ɣȱǟ ǧǠǣɀȞȎȱǟÛ ǧǠȢȲȱǟ ȷɍ

ɉ ȄɆȵǟɀȪȱǟ Ž ȯɀȲƩǟ Ǽƶ ɍ ȴǱȀǪƫǠȥ Ȭȱǽ ƂǙ ǦȥǠȑǙ ǠȾȆȦȹ ǨȆɆȱ ǧǠȥǠȪǮȱǟȿ ǥǼǵǟȿ ǨȆɆȱǎȷ 

 ǠșǠȦȱǕ ǨȆɆȱ ǧǠȢȲȱǟ ȔȪȥɍ ƙǪȢȲȱǠǣ ȼȵǠƫǙ ȿ ǢɆȭǟȀǩ ɄȽ Ȱǣ  ǦǶǱǠȹ ȼǪȶȾȵ ȷǕ ƗȞɅ¡  ɂȆȺȹ ȷǕ ȷȿǻ

ɉ ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ țɀȑɀƞ ȼȵǠƫǙ ǥǿȿȀȑņɃǕ ȷ ņȌȹ  ɁȀǹǕ ȜɆȑǟɀȵ ȿ ɁȀǹǕ ȳɀȲȞǣ ǦȲȍ ȿǽ ȷɀȮɅ

ǠȾɆȲȝ țɎȕɍǟ ɄȢǤȺɅ.   

             ȷǕ ɄȢǤȺɅ ǽǙ ȰȪȺȱǟ ȿ ǦƤȀǪȱǟ Ƙȡ ɁȀǹǕ ǿǟȿǻɍ ǠȺȪǪȵ ȷǠȭ ǟǽǙ ɍǙ ǳǠǲȺȱǠǣ ȼǪȶȾȵ ȰȲȮǩ ȸȱȿ

ǟ ȿ Ȥȱǘƫǟ ǿȿǻ ǼȲȪǪɅǳǿǠȊȱǟ ȿ ȯȿǘƫǟ ȿ ȀȆȦƫǟ ȿ ȰȲǂ...Ûƀǟ ȣȀȞɅ ɃǾȱǟ ɀȽ ǒȤȮȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ȸȮȱ

ȿ ǧǠǶɆȑɀǩ ƇǼȪǩ ȰǱǟ ȸȵ ȰǹǼǪɅ Ɠȵ ȿ ȰǹǼǪɅ ȤɆȭ  ȌȺȱǟ ǦȵǼǹ Ž ȷɀȮǩ ǧǠǵȿȀȉ ȿ ɃǕ Û
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ȌȺȱǟ ƖȞƫ ǠȵǻǠǹ ȷɀȮɅ ȷǕ ȼɆȲȝ ǦɆȎǺȊȱǟ ȼǩɍɀɆƫ ɍ ǠȽǠȺȞȵ ȿ.  

       ǎȷǕ ǴɆǶȍ  ȿ ǦȪȲȖȵ ǦɅȀǵ ȷɀȮǩ ȷǕ Ǣƶ ɍ Ȭȱǽ ȷǕ ɍǙ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǦɅȀƩǟ ȸȵ țɀȹ ȼȱ ȴǱȀǪƫǟ

ȔȪȥ ȿ ǥǿƎȵ ȷɀȮǩ ǠƴǙ .ǿ ǠȺȑȀȞǪȅǟ ǠȶȭǕņɅ ǦɆȍɀȎǹ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ǾǤƷ ɃǾȱǟ ȷǠȵƘǤȱ ɀȽȿ ǠȦȱǠƯ Ǡ

 ȌȺȱǟȰȍɉǟ  ɀȱ ȿ ǠȾȆȶȕ ȳǼȝ ȿȷǕ  ǟǾȽ ȨɆǤȖǩǡɀȲȅɉǟ  ȌȺȱǟ ȳǼƸ ȸȱ ǦƤȀǪȱǟ ŽƆǓȀȪȱǟ  ɃǾȱǟ

ȿɅǠȢȱ ǨȝǠȖǪȅǟ ǥǼǵǟȿ ǦƤȀǩ ȂǲȺǩ Ɓ ǟǾȽ ǠȺȵɀɅ ǦȳǠƫɋǟ  ȧȀȖǪȺȅ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ȼɆȹǠȞƞȼɆȱǙ  ȰȎȦȱǟ Ž

ƃǟɀƫǟ.  
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ƆǠǎǮȱǟ ȰȎȦȱǟ  
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2-1ǼɆȾƢ:

            ǦȅǼȪƫǟ ǦɆȺɅǼȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ǦƤȀǪǣ Ȁȵɉǟ ȨȲȞǩ ǟǽǙ ǠȍɀȎǹ ǥǼȪȞȵ ǦɆȲȶȝ Ȱȍɉǟ Ž ǦƤȀǪȱǟÛ 

ȿ  ǦɆȪǣ  ȸȝ ȻȂɆƹ Ǡƫ ƖȞȵ ȿ  ǠȚȦȱ ȂǲȞƫǟ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǠȾǪȵǼȪȵ Ž źǖɅȌǝǠȎƝ ȋɀȎȺȱǟ  ǦɆǤɆȭȀǩ

ȿǦɅƘǤȞǩ ǦɆȡɎǣ ǢɆȱǠȅǕÛ  Ž ɎɆǶǪȆȵ ǟȀȵǕ ǠƬǟɀȺȵ ɂȲȝ ǰȆȺȲȱ ǦȱȿǠƮ ǦɅǕ ǨȲȞǱ"ǦȢȲȱǟǦɆǣȀȞȱǟ " ȯȂȹ Ɣȱǟ

ǠŏÛ  ɁȀǹɉǟ ǧǠȢȲȱǠǣ ȬȱǠǣ Ǡȶȥ.

         ǿɀȎȞȱǟȿ ǦȺȵȁɉǟ ȤȲǪƯ Ǝȝ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ǒɀȒȱǟ ȔɆȲȆǪǣ ȰȎȦȱǟ ǟǾȽ ǕǼǤȹÛ   ǠȽǼȞǣ

ǭǕ ǠȽɀȾǱǟȿ Ɣȱǟ ǧǠǣɀȞȎȱǟ Ž  ȴȾǝǟǿǓ ȿ ȷǟȀȪȱǟ ɄƤȀǪȵ ƂǙ ȧȀȖǪȹǦȶȾƫǟ ȻǾƬ ȴȽȁǠƱǟ ǒǠȺÛ  ƘȊȹ Ż

ņȀƷ ȐȞǤȱǟ ǨȲȞǱ Ɣȱǟ ǡǠǤȅɉǟ ƂǙ ǠȶȭÛ Ȭȱǽ Ž ǠȽȿǼȶǪȝǟ Ɣȱǟ Ǧȱǻɉǟ ȿ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦƤȀǩ ȳ

ȤȱǠǺƫǟ ɃǕȀȱǟ ȏȀȞǪȆȹɃǾȱǟȷɀȮǩ ȷǕ ȓȀȉ ǠȽȁǠǱǕǦȺɆȞȵ ȔǣǟɀȒȱ ȜȒơ ȿ ǦɅƘȆȦǩ. ȳǠǪǹ Žȿ

ȀǪǣ ǦȲȍ ǠȶƬ ƙǶȲȖȎȵ ƙǣ ȧȀȦȱǟ ǴɆȑɀǩ ƂǙ ȧȀȖǪȹ ȰȎȦȱǟ ȯȿɉǟÛ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤ : ƘȆȦǪȱǟ ɀȽ

 ƆǠǮȱǟ ȿ:ɉ ÛȰɅȿǖǪȱǟ ƙǤȹ Ż ǠȶȾȺɆǣ ȧȀȦȱǟ ȣȀȞɅ ɍ ƘǮȮȱǟ ȷȼǱȿǕ ƘȆȦǪȱǟ ȿ ǦƤȀǪȱǟ ƙǣ ȣɎǪǹɍǟ.  

2-2ȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ǦɆȱǠȮȉǙƆȷ:      

ȀȪȱǟ ǧǠƤȀǩ ȷǕ ȬȉɍƈȗǠȦȱɉǟ ǧǠɅɀǪȆȵ ɂȲȝ ǧǠǣɀȞȎȱǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ ǠȾȲȲǺǪǩ ƇȀȮȱǟ ȷ

ȿȰȶƨǟ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ȿÛ ǦɅǕ ȿǠǤȱǠȡ ȼȹɉ ȀȕǠǺƫǠǣ ǦȥɀȦƮ  ǥɀȖǹ  ǼȞǩ  ȼǪƤȀǪȱ ǦȱȿǠƮ ƙƤȀǪƫǟ ȜȪɅ Ǡȵ

Ž ǠȾȺȝ ȴǲȺɅ ƙǪȱǠƩǟ Ɏȭ Ž ȿ ÛȰȾǱ ȸȝ ȿǕ ǼȎȩ ȸȝ ǧǠǤȖȵǠȵǙ  ǃǟ ȰɅɀȪǩ ȿǕ ȤɅȀǶǪȱǟȿ Ȃȝ ȰǱ
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ǠȵÛȰȪɅ ƁȀȪȱǟ ȷǕ ǠȍɀȎǹǓ ȿ ǧǟƘȆȦǪȱ ǯǠǪƠ Ɣȱǟ ǧǠɅɇǠǣ ǒɄȲȵ ƇȀȮȱǟ ȷȴɆȪǪȆɅ  Ɠǵ ǧǠǶɆȑɀǩ

ǠȽǠȺȞȵŽɍȿǕ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǛǿǠȪȱǟ ȸȽǽÛ ǠɆȹǠǭ ǠȾɆȱǙ ȯɀȪȺƫǟ ǧǠȢȲȱǟ Ż.  

          ȸȵ ǠƬ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǦȢȲȱǠȥǠȽƘȡ Ž ǼǱɀɅ ɍ Ǡȵ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟȿ ȌǝǠȎƪǟ¡ ȥ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǦȢȲȱǠ

 ɄȽ ǨȆɆȱǦɆǣȀȞȱǟǼȞǣ ȷǕǥǠȭǠƮ ǦȱǠǶǪȅǟ ǨǤǭ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ƆǓȀȪȱǟ ǡɀȲȅɉǟǥǻǠȾȊǣ ǠȾȆȦȹ 

ȿ ǒǠǶȎȥ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ǒǠȢȲǣǠǮɅǼǵȿ ǠƹǼȩ . ǠȾȾǱǟȿ Ɣȱǟ ǧɍǠȮȉɋǟ ȿ ǧǠǣɀȞȎȱǟ Ž ȏɀƪǟ ȰǤȩ ȸȮȱ

ȴǱȀǪȵ ɃǕ ǠȾȾǱǟɀɅ ȯǟȁ Ǡȵ ȿ ǠȺɅǖǩǿǟ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȲȱȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȸȝ ǦɆƸǿǠǩ ǥǾǤȹ ȳǼȪȹ ȷǙǓƇȀȮȱǟ ȷ.  

2–2–1 ǦɆƸǿǠǩ ǥǾǤȹƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȸȝ:

ǎƕƫǟ ƂǠȞǩ ǃǟ ǡǠǪȭ ɀȽ ȷǟȀȪȱǟǠȹǼɆȅ ɂȲȝ ȯ ɂȲȝ ɃɀǪƷ ǠȹȀȩ ȀȊȝ ǦȆƦ ȰǤȩ ǼȶƮ114

 ǥǿɀȅÛ ǟȀȪȱǟ ȂɆȶǪɅȿȷ  ȔǣǟȀǪǣ ƇȀȮȱǟȼǩǠɅǓ ȐȞǤȱǟ ǠȾȒȞǣ ȀȆȦǩ ǠŒǕ ǠȶȭÛ Ǡȵ ȿ ȫǠȺȽ ȰȎȥ ǠȺȽ ȰƤǕ Ǡȶȥ

 ȘǵɎȹ  ȸɅǼȱǟ ȳɀɅ ƂǙ ȂǲȞȵ ǡǠǪȭ ȼȹǟ Ǡƞ ȿ ȫǠȺȽ Ȁȭǽ ǠȺȽ ȣǾǵȷǕ  ǼȺȝ ǠȾȆȦȹ ǨȆɆȱ ƘȅǠȦǪȱǟ

 ȸɅȀȆȦƫǟȴȾȆȦȹǕ ǦȺȵȁɉǟȿ ǿɀȎȞȱǟ Ǝȝ ǧƘȢǩ ǠƫǠȖȲȥ. ǧǟǒǟȀȩ Ȝȵ ǠȵǠƢ ȨǤȖȺɅ ɍ ƘǮȭ ȸǣǟ ȻǓǿ Ǡȶȥ

 ɃȀȊƯȂȱǟȿȸɅȀȆȦƫǟ ȸȵ ȴȽƘȡȿ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟȸɅȀȍǠȞƫǟ.

  ǦɆȵɎȅǙ Ƙȡ ȿ ǦɆȵɎȅǙ ǡɀȞȊȱ ǦɆƫǠȝ ǧǠȢȱ ǥǼȝ ƂǙ ȼǪƤȀǩ ǨƢ) ȼǱȿ ɂȲȝ ǦɆǣȿǿȿɉǟ

ȋɀȎƪǟ(¡ǠɆȥǟȀȡɀɆȲǤɆǤȱǟ ǨȎǵǕ ǬɆǵ ƃǟɀǵ ƂǙ ǨȲȍȿ Ɣȱǟ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǧǠƤȀǩ ǦɆƫǠȞȱǟ
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ȄƦƙǪȅ ȿ ǦȦȲǪƯ ǧǠȢȲȱ ǦƤȀǩɄȵǠȝ ƙǣ1515-1980Ûȳ  ȜȦǩȀɅ ȴȩȀȱǟ ǟǾȽ ȬȦȹǟ Ǡȵ ȿǠǞɆȉǠǞɆȊȥ

ƂǙ Ȱȍȿ Ɠǵ ȜǣǿǕǦȺȅ ǦȢȱ ƙȹǠƣ1999 ÜǅɀȽȿțǠȦǩǿɎȱ ǴȉȀȵ ȴȩǿ.

          ȿ ǧǠƤȀǪȲȱ Ƃȿɉǟ ǧǠȝǠǤȖȱǟ ǻǼȝ ȷǕ ƙǵ ŽƘȅǠȦǪȱǟȀȪȲȱ  ǦȲȵǠȮȱǟ ǦƤȀǪƫǟǓ ǿǼȪǩ  ƇȀȮȱǟ ȷ

Ǥ  :ǝǠȶȆƦǦ  ǟƘȆȦǩ ȿ ǦƤȀǩ ƙȆƦ ȿ Ǽǵǟȿ ȿÛ ȰǣǠȪƫǠǣȫǠȺȽǠȽǻǼȝ ǦȲȶǪȮȵ Ƙȡ ǧǠȝǠǤȕ409

 Ź Ɣȱǟ ƘȅǠȦǪȱǟ ȿ ǧǠƤȀǪȲȱ ƃǠƤɋǟ ǻǼȞȱǟȿ ǦȞǤȕǙƓǵ ǠȽȁǠƱȳǠȞȱǟ1978 ǅȠȲǣ2672 ǼɅǟȂǩ Ž ɀȽȿÛ

ȀȶǪȆȵ.ǟǾȽ ɂȲȝ ǥȿɎȝÛ ȳǠȝ ȯɀȲƜ ȿ1999ǎŹ ǙȁǠƱǧǠƤȀǩȀȪȲȱ ɁȀǹǕǓ ǦȢȱ ȀȊȝ ȜȆǪǣ ƇȀȮȱǟ ȷ

ņɆȥǠȑǙǦ.27

             ǥǼȝ ƂǙ ǧǠȕɀȖƯ ȰȮȉ Ž ǧǒǠǱ ɁȀǹǕ ǧǠƤȀǩ ǼǱɀǩǧǠȢȱ28Û  ȴȽǕȿ ȀȾȉǕ ȸȵ ȿ

ȀȪȱǟ ǧǠƤȀǪȱ ɁɀȎȪȱǟ ǦɆƵɉǟ ǨȱȿǕ Ɣȱǟ ǦȎȎǺǪƫǟ ǦɆȶȲȞȱǟ ǧǠȆȅǘƫǟǓ ǼƱ ȷ" ǼȾȥ ȬȲƫǟ Ȝȶƭ

ȤɅȀȊȱǟ ȤǶȎƫǟ ǦȝǠǤȖȱ"ǿɀȺƫǟ ǦȺɅǼƫǟ Ž ÛǥÛ ƙȞǣǿǕ ȿ ȜǤȅ ǧȀȊȹ Ɣȱǟ ǦȆȅǘƫǟ ǧǠȢȲǣ ǦƤȀǩ

ǦȦȲǪƯÛ ǧǠȢȲǣ ȀȊȝ ǠȺǭǟ ȿ ǦɆǣȿǿȿǕ ȀȊȝ ɁǼǵǙȿ ǦɅɀɆȅǓ ǧǠȢȲǣ ȷȿȀȊȝȿ ȜǣǿǕ ǠȾȺȵǙǦɆȪɅȀȥ.  

        őǠȍǠȽǿǙ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǧǠƤȀǩ ǧǠɅǟǼǣ ƂǙ ȷɇǟ ȧȀȖǪȹǠ ƂȿɉǟÛ ȼȱ ǦƤȀǩ ȯȿǕ Ž ǨȲǮƢ Ɣȱǟ

ȀɅǻ ȄɆǝǿ ǦɅǠȝǿ ǨƠ ǦɆȺɆǩɎȱǟ ǦȢȲȱ ǨȹǠȭ Ɣȱǟ ȿClunyȿ ǠȆȹȀȦǣȰǲǤƫǟ ȃȀȖǣ ɀȽpierre le

27- “IRICA’S Bibliographic Studies on translations of the Holy Qur’an„ Halit Eren, in the Proceedings of the
International Conferences 21-24 Muharram1418AH /18-21May1998, Al al-Bayt University,Jordan, Translations of
the Holy Qur’an into Languages of the Muslim People and Communities, 1420/1999, ed. Sayid Jamaluddin, Mafrak
,Jordan, pp31-32.

  .5ص  1425انظر ترجمات معاني القران الكریم الصادرة في مجمع المللك فھد للطباعة المصحف الشریف بالمدینة المنورة حتى نھایة عام  -28
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vénérableǢȽǟȀȱǟ Ǡŏ ȳǠȩ ƧƨǆǆƗǐǀ29
Ketenenses ǦȺȅ1143 ÜǅǦȺȅ Ž ɍǙ ǠȾȞǤȕ ȴǪɅ Ɓ ȿ1543

ǼȞǣ ǠȶɆȥ ƙƤȀǪƫǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ ǠȾɆȲȝ ȂȮǩǿǟ Ɣȱǟ ǥǼȝǠȪȱǟ ǨȹǠȭ ȿ ǻɎɆȶȲȱ.

ȏǟȀȡǕ ǧǟǽ ǦŏǠȊȵ ǧǠƤȀǩ ǧȀȾș ǠȪǵɍ ǠȒɅǕ ǦɆȦɅȀƠ . ȀȎȝ Ž ǦȝǠǤȖȱǟ țǟȀǪǹǠǣȿ

 ǦȒȾȺȱǟÛ  ȸȵ ǦȞȅǠȉ ȨȕǠȺȵ ɂȲȝ ȷɀɆȹǠȶǮȞȱǟ ȀȖɆȅ ǥȀǪȦȱǟ ȻǾȽ Ž ȷǕȿ ǠȶɆȅ ɁȀǹǕ ǧǠƤȀǩ  ǧȀȾș

ǠǣȿǿȿǕ.ǦɆȩǼȺǤȱǟ ǦȺɅǼȵ Ž ȤɅȀȊȱǟ ȤǶȎƫǟ ǦȝǠǤȕ ǨƢ Ǽȩ ȿ"venice"  Ɨǈƪ1537ǅǠȽǼȞǣǨȆǣ

ǧǟɀȺȅÛ  ǟȿǼȶȞǩ Ǽȩȿ ƘǹǖǩǠȽǿɀȾș ɄȭƖȆǪɅ ɍǠȾɆȲȝ ǻȀȱǟÛ  ǢǤȆɅ ȯǟȁǠȵ ȿ ǢǤȅ ɃǾȱǟ ǒɄȊȱǟ

ȴȾȥ ǒɀȅǟǾȽ ǠȺȵɀɅ ƂǙ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ30ȿǿǼȹǠɆȲɆǣ  ǼɅ ɂȲȝ ȄǩȀǣȿǿ ǦƤȀǩ ǨȞǤȕ ȿBiliandro¡

ȱǠǣȿ ȴȡȀȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ɂȲȝ ǠȾǝǟȀǪȥǟȿ ǠŒɎȖǣǓ ȷǙ ɍǕ ȰȚǩ ǠŒǼɆǵɀȱǟ ȜǱȀƫǟɁǼȱ ǼȶǪȞƫǟƙɆǣȿǿȿɉǟ

ƙǤȡǟȀȱǟ țɎȕɍǟ Ž ɂȲȝȱǟȀȪȱǟ ȌȺǓƆȷȿȀȩ  ǦȆƦ ȸȵ ȀǮȭɉ Ȭȱǽ ȿ .  ȯɀȪɅ ȰɆȅSale ȻǾȽ ȸȝ

 ǦƤȀǪȱǟ״ǠŒǕɍ ȨǶǪȆǩȿ ǦƤȀǪȱǟ ǻȿǼǵ ɂȖǺǪǩ ǠŒɉ ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȶȆǩ ǥǻǠɅȂȱǟ ǡɀɆȞǣ  ȤȎǪǩȿȌȪȺȱǟ

ǬɆƜɃǕ ǠƬ ɂȪǤɅ ɍȼǤȉȰȍɉǠǣ"31
.

         ȄȦȺȱ ǦɆȺɆǩɎȱǠǣ ɁȀǹǕ ǦƤȀǩ ǠȾǪȲǩɀȽ ȿ ȏȀȢȱǟȯǠȶȭǙ ǠȵǼɅ ɂȲȝ ǧǒǠǱ ȿ ǠȾǪȪǣǠȅ ȼǩǕǼǣ

ɀɆȭǟȀȵMaraccio  ǅƓƵ1697ȳ¡ȿǠȾǪǤȪȝǕǨȲƥ ɁȀǹǕ ǧǠƤȀǩǦȦȲǪƯ ȸɅȿǠȺȝ Ȯ:"ȀȩǓȷǼȶƮ"¡

  .95ه ص  1403.دار الافاق الجدیدة، بیروت , المستشرقون و ترجمة القران .لبنداق ،محمد صالح  ا - 29
30- Introduction to the Qur’an W M watt Edinburge University press 1997 pp173-174.

  .95، ص ھ 1403.دار الافاق الجدیدة، بیروت , المستشرقون و ترجمة القران الكریم ،محمد صلاح البنداق ، -31
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ȿǕ"ȀȩǓȷȫȀǪȱǟ" ȿǕ Û"ȫǟȀǩɉǟ Ɨǣ ǡǠǪȭ."Ǩȱǟɀǩ ȿǧǠƤȀǪȱǟƂǙǧǠȢȲȱǟ ǦɆǣȿǿȿɉǟ Ɣȱǟ ǦɆȱǠȖɅɍǠȭ

ǠȽȁǠƱǟAndrea ArrivalenǅƓƵ1954ǅ .  

 ǦɆȹǠƫɉǟ ǦǺȆȺȱǟ ǠȵǕ ǼȪȥȳǠȝ ǧȂƱǕ1616م ǦȺȅ ǦɅǼȺȱɀƬǟ ȿ1647ǅȿǠȾǤǵǠȎȱ ǦɆȆȹȀȦȱǟ

ƘɅǿȿǻDe Ryer1646  ǅ¡ȸȵ ȿ ǼƱ ǠȾɆȲȝ ȴőǠƤȀǩ Ž ǟȿǼȶǪȝǟ ȸɅǾȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ƙǣRossɃǾȱǟ

ȷǟȀȪȲȱ ǦƤȀǩ ȯȿǕ ȂƱǕǦȢȲȱǠǣǦɅȂɆȲƱɍǟȳǠȝ9164ǠȒɅǕ ȳǨǶǤȍǕ ǿǼȎȵ ǥƘǹɉǟ ȻǾȽǙǠƬȳ ǧǠƤȀǪȱ

ȷȿǻ ǦȪǵɍȌȹ ƂǙ țɀǱȀȱǟȀȪȱǟǓ ȷǦɆȲȍɉǟ ȼǪȢȱ Ž ƇȀȮȱǟ.32

             ȀȪȲȱ ȔȪȥ ƙǪɆȲȍǕ ƙǪƤȀǩ ǧȂƱǕ ǦȲȵǠȭ ȷȿȀȩ ǦȆƦ ȯɎǹ ȿ ȷǽǙǓƂȿɉǟ ƇȀȮȱǟ ȷȲ:

Robertus Ǎ ƗǒǈƓƛǃƒǄDu Ryer¡ȸȵ ǠȾɆȲȝ ǧǼȶǪȝǟ ǠȪǵ ɍ ǧȀȾș Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ Ȱȭ ȿ ǠȾȺɆǣ

ǦɅȂɆȲƱɍǟȿɅǼȺȱɀƬǟ ȿ ǦɆȹǠƫɉǟȿ ǦɆȱǠȖɅɍǟǦ ȰȕǠǣ ɀȾȥ ȰȕǠǣ ɂȲȝ Ɨǣ  Ǡȵ ȯǠȪɅ ǠȶȲǮȵȿ ǦɆȅȿȀȱǟ ȿÛ ȬȲǪȥ

 ƙǪƤȀǪȱǟǒǠȖǹɉǠǣ ƙǪǞɆȲȵ ǠǪȹǠȭ¡  ȋɀȎȺȱǟ Ȝȑǟɀȵ ȯǟǼǣǙ ȸȵȿȥ ɁȀǹǕ Ǣǝǟɀȉ ȿ ǠȾȕǠȪȅǙǚ ȷ

ǦɆȺǤƫǟ ǧǠƤȀǪȱǟǨȹǠȭ ǠȾɆȲȝǠȖǹ ȀǮȭǕ ȿ ǒɀȅǕ"33.

       ȀȪȱǟ ǦƤȀǪǣ ȨȲȞǪȵ ǠȺǮƜ ȷǕ Ǡƞ ȿǓ ǠȺɅǕǿ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ƂǙ ȷǕ Ǧǂ ƇǼȪǩ  ǥǿȿȀȒȱǟ ȸȵ ȼȹ

 ǠƬ ȷǠȭ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ȴȽɉǕȀȪȱǟ ǧǠƤȀǩ ǸɅǿǠǩ Ȁȵ ɂȲȝ ƘǤȭ ȀǭǓ ƇȀȮȱǟ ȷȿǩǠƤȀǩ ǻǼȝ ȠȲǣȼ ǦȢȲȱ

32������ϲѧϠϋ�ήѧϬϣ�ΪѧϤΤϣ��ˬ�������ΤΗ�ϭ�ΔѧϴΨϳέΎΗ�ΕΎѧΤϤϟ�ͽϥϮϗήѧθΘδϤϟ�ϭ�ϢϳήѧϜϟ�ϥήѧϘϟ�ϲϧΎѧόϣ�ΔѧϤΟήΗ���������ϲѧο ΎϤϠϟ�ϢϳϮѧϘΗ�ϢϳήѧϜϟ�ϥήѧϘϟ�ϲϧΎѧόϣ�ΔѧϤΟήΗ�ΓϭΪѧϧˬͼ��ΔѧϴϠϴϠ
  .2، ص2002تخطیط للمستقبل،مجمع الملك فھد لطباعة القران الكریم  و

  .5السابق ،ص  -33



~ 31 ~

ɋǟɅȂɆȲƱǦ ƙȞǣǿǕ ȿ ǠȞǤȅ34¡ȳǠȝ ǦɅǠȡ ƂǙ2002م.ȿǠƞǦƤȀǪǣ ȨȲȞǪȵ ǠȺǮƜ ȷǕ ǧǠɅǓ ȐȞǣ ȀȪȱǟǓ ƂǙ ȷ

ɋǟ ǦȢȲȱǟ ǠȺɅǕǿ ǦɅȂɆȲƱǕ ȸȵ ȼȹƇǼȪǩ ǥǿȿȀȒȱǟ  ȴȽɉ ǦǂȷǠȭ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ  ǠƬǕ ǸɅǿǠǩ Ȁȵ ɂȲȝ ƘǤȭ Ȁǭ

ȀȪȱǟ ǧǠƤȀǩǓƇȀȮȱǟ ȷ.

ȿȸȵǠȽȀȾȉǕǦƤȀǩSale35سیل¡ȽȁǠƱǟ ƔȱǟǠ  ȳǠȝ1934ÜǅǠȾɆȲȝ ȨȲȕǕ ȿȴȅǟkoran of

MohammedɅ Ǡȵ ȸȮȱǟǘ ȻǿǠǪǹǟ ɃǾȱǟ ȷǟɀȺȞȱǟ ɀȽ ȼɆȲȝ ǾǹǴǪȦɆȅ Ǡȵ ȬȲǩ ȼǪƤȀǪȱ ǠǣǠǣ ǧɎɅȿǖǪȲȱ

ɋǟȿŽ ɄȪȲǪȶȲȱ ǠȍɀȎǹÛǧǠǱǠǪȺǪȅǟ ǦȢȲȱǟɋ ƘǮȮȱǟ ȣȀȞɅ ɍ ɃǾȱǟ ǦɅȂɆȲƱǙȀȪȱǠǣ ȰȽǠǱ ȰȪȹ Ɓ ȷǓȷ 

ȿɄȵɎȅɋǟ ȸɅǼȱǟ .Ƃȿɉǟ ǦȲȽɀȲȲȥ ȰǤƸɂȲȍ ǼȶƮ ȯɀȅȀȱǟ ȷǕ ǛǿǠȪȲȱ ǢǵǠȍ ɀȽ ȴȲȅ ȿ ȼɆȲȝ ǃǟ

ȌȺȱǟƆǓȀȪȱǟȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ ȄɆȱ ȿ.ȯȿǕ ɄȽ ȿ ƂǙ ǦɆǣȀȞȱǟ ȸȵ ǥȀȉǠǤȵ ǦƤȀǩɋǟǦɅȂɆȲƱ".

            ǢȆƷ Ǡȵ ȿ Ȳ:ȰɆȅ ȜȲȕǟ ȸȵ Ȱȭ ȷǠȽǽǕ Ž ǨǺȅǿ Ɣȱǟ ǦȕɀȲȢƫǟ ƆǠȞƫǟ ǴɆǶȎǩ ȼǪȱȿǠƮ

ɂȲȝƤȀǩǧǠȀȪȱǟǓ ȷ ǦȪǣǠȆȱǟƔȱǟ ǠȪǵɍÛ ǥǻǟɀȽ ȷȿǻ ȼɆȹǠȞȵ ȼɅɀȊǩ ǠƬɎǹ ȸȵ ȐȞǤȱǟ ȯȿǠǵÛ  Ƃɀǩ

ƙȆɆǝǿ ƙǤǤȆȱ ȴȾɆȲȝ ǠǤǱǟȿ Ȭȱǽ ǟȿƎǪȝǟ ȴŒɉ ǦȶȾƫǟ ȴȾȆȦȹǕ ȷɀȶȲȆƫǟ ȷɀƤȀǪƫǟ : ǦɆȢǣ Ûȯȿɉǟ

ȀȞȱǟ Ƙȡ ȸȵ ƙȶȲȆƫǟ ǥǼȝǠȆȵǡ  Ɣȱǟ ǦȞȊǤȱǟ ǥǿɀȎȱǟ ɀǶȶȲȥ ƆǠǮȱǟ ǠȵǕ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ȴȾȥ Ž

ȀȪȱǟ ȸȝ ǒǟǻɀȅ ǥȀȮȥ ǟɀȲȮȉ ȸɅǾȱǟ ƙȶȲȆƫǟ Ƙȡ ȃǠȺǱɉǟ ȓǠȅȿǕ Ž ǨȝǠȉǓ ȷȿȳɎȅɋǟ.   

34���Ϧϣ�ΔϳΰϴϠΠϧϻ�ϰϟ�ϢϳήϜϟ�ϥήϘϟ�ϲϧΎόϣ�ΔϤΟήΗ�ΎϴϓήϏϮϴϠΒΒΑ�����������ϟ�ζ ϴѧϠϬΑ�ϦΑ�Ϊϴϟϭ�ΔϤΟήΗ�ϲϭΪϘϟ�ϢϴΣήϟ�ΪΒϋ�ΔϳΪϘϧ�ΔγέΩ���ΔѧϨϳΪϤϟ�ϱήѧϤό
  .1428المنورة مجمع الملك فھد للطباعة المصحف الشریف 

35-Introduction to the Qur’an,W.M. Watt, ﴾Edinburgh: Edinburgh University Press ,1997,1ST ed,P174
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          ǦƤȀǩ ǼƱ ǦǶȑǟȿ ǦȶȎǣ ǨȭȀǩ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ƙǣ ȸȵȯǠǪȮɆǣpickthallǟȀȚȹȿ ǻɀȾǲȲȱ

ǬɆǵ ǦȲɅɀȕ ǥǼȵ ȼǪƤȀǩ ǨȩȀȢǪȅǟ ǠƬǾǣ Ɣȱǟ ǥǿǠǤƨǟǠȽǕǼǣ ǦȺȅ1919ȿ ȳ  Ž ǠȽǠŒǕ1928ǅ. ȷǕ ȰǤȩ ȿ

 ȸȵ ǥȀȽǠȪȱǟ ƂǙ ȀȥǠȅ ǠȽȀȊȺɅǕ ȰǱǕ ȸȵ ȷǽɋǟ ǾǹǠȶȭ ǦɆȺɅǼȱǟ ȷȿǘȊȱǟ ǠȾȑȀȞȱ ǦȍȀȦȱǟ ȂȾǪȹǟɂȲȝ

ǠȒɅǕ ȫǠȺȽ ƙȎǪǺƫǟ.ǦȺȅ ȷǼȺȱ Ž ǠȽȀȊȹ ǠȽǼȞǣ1930ÜǅȿȴȡǿɀȱǟȁǠȵ ƙǮǵǠǤȱǟ ȷǕ ɍǙ ǠȾȵǼȩǟ

ȵ ǠŒȿƎǪȞɅǠȞǱȀ ǦƤȀǩ ȯǠƭ Ž ȴőǠȅǟǿǼȱȀȪȱǟǓȷ.

ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ ƂǙ ȀƴYusuf AliƔȱǟ  ǠȹǠȆǶǪȅǟ ȿ ǠȞȅǟȿ ɁǼȍ ǨɆȪȱ ɃǾȱ ǟƘǤȭ

 ȼȲɅȿǠǩ Ž ǧǟɀȦƬǟ ȐȞǣ Ž ȼȝɀȩȿ ǟǾȽ ȸȝ ǰǪȹ Ǽȩ ȿ ɀȽ ȼɆȲȝ ǢȅǠƷ ǠɆǩǟǽ ɎɅȿǖǩ ȐȞǤȱǟ ƙȎǪǺƫǟ

ǦɆȝȀȊȱǟ ǦɅǼǝǠȪȞȱǟ ȰǝǠȆƫǟ ȐȞǤȱ36ǧǠȪɆȲȞǩ ȿ ǧǠǤɆȪȞǩ ȯɎǹ ȸȵcommentaries  ȼȶȾȥ ǢȆǵ

ɄȎǺȊȱǟ¡ ȐȞǣ ǒǟȀǱǙ ǒǠȺǭǕ ǠȺȽǠǤǪȹǟ  ǨȦȱ Ǡȵ ȿ  ǫǠƜɉǟɀȽ ǼȶƮ Ǡŏ ȳǠȩ Ɣȱǟ ǦƤȀǪȱǟƃɎƬǟ ǍȸȆƮ

ȷǠǹAl HilaliǍkhan¡ǨǶȺȅ ȸȵ Ȱȭ ȷǕ ǽǙ ȼȱ țɎȕɍǟ ǦȍȀȥǠȾɆȲȝ ƙƤȀǪƫǟ ǻǠȶǪȝǟ Șǵɍ 

ƘȆȦǪȱǟ ǢǪȭ ǧǠȾȵǕ ȸȵ ǥǼȶǪȆƫǟ ǧǠǵȿȀȊȱǟ ɂȲȝ)ɃƘȆȦǩ  ȸǣǟƘǮȭȿɃƎȖȱǟ(  Ž ǧȀȊȹ

 ǦȺȅ ɀȡǠȮɆȉ1977ǅ.

ȻȀȭǽ ȨǤȅ ǠưÛ Ž ǨȱǟȁǠȵ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȲȱ ȰǝǠƬǟ ȴȮȱǟ ȘǵɎȹɍǙ ÛǼɅǟȂǩ  ȜȺƹ ɍ ǟǾȽ ȷǕ

ƙƤȀǪƫǟ ȳǟǼȖȍǟ ǨǤȞȍ Ɣȱǟ ȰɆȩǟȀȞȱǟ ȐȞǤǣȴȾɆȲȝǦƤȀǩ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟÛ Ȭȱǽ ɂȲȝ ȰɆȱǻ Ƙǹȿ

36��έΪϟ�ΔϠΠϣ�ϲϓ�ήθϧ�ΐ ϴτΨϟ�Ϳ�ΪΒϋ�ϪΘϤΟήΗ�ϲϓ�ΔϳΪϘϧ�ΕΎϳήψϧ�ϭ�ϪΗΎϴΣ�Ϧϣ�ΐ ϧϮΟ�ϲϓ�ΔγέΩ�ΔϳΰϴϠΠϧϻ�ϰϟ·�ϢΟήΘϣ�ϲϠϋ�ϒγϮϳ�Ϳ�ΪΒϋ�ήψϧ��ΕΎѧγ
  .173ص  2009 1العدد 11القرآنیة جامعة لندن المجلدد
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 ȸȵ ȰɅɀȕ Ǩȩȿ ȴȾȩǟȀȢǪȅǟǕǿɀȺȱǟ ƂǙ ȴőǠƤȀǩ ǯǟȀǹǙ ȰǱÛ  ǠȶȭǕȼȹ  ƘǺȆǩ ȿ ǦɆȺȒƫǟ ȴȽǻɀȾǱ ȴȡǿȿ

 ȬȱǾȱ  ȴőǠɆȹǠȮȵǙ ȰȭǒǠȒȩȿ ǥǼȵ ǧǠȅǟǿǼȱǟȿ ǫǠƜɉǟ Ž ǦȲɅɀȕÛ ȸȵ ǦɆȱǠǹ ȸȮǩ Ɓ ȴőǠƤȀǩ ȷǕ ɍǙ

ǒǠȖǹɉǟ ȿǙǦȖɆȆǣ ǨǩǕ ȷ¡ȿǼƩȀȪȲȱ ǦȲȵǠȉ ǦȲȵǠȭ ǦȞȹǠȵ ǦȞȵǠǱ ǦƤȀǩ ǼǱɀǩ ɍ ǦȝǠȆȱǟǓƇȀȮȱǟ ȷÛ 

Ǧȝɀȶƭ ȀȾȚǩ ǦɆȺȵȁ ǦǤȪǵ Ȱȭ ɄȦȥȸȵ ǧǠƤȀǪȱǟǠȾɆȲȝ Ǡȵ ǠȾɆȲȝȿ ǠƬ Ǡȵ ǠƬ.  

2-2-3 ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ɄƤȀǪȵ ǨȾǱǟȿ Ɣȱǟ ǧǠǣɀȞȎȱǟ:

 ǡǿǠȪǪȱ ǦǱǿǻ ɂȎȩǕ ƂǙ ȼǪƤȀǪǣ ɄȩȀȱǟ ȰǱǟ ȸȵ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ǠƬǾǣ Ɣȱǟ ǥǿǠǤƨǟ ǻɀȾƨǟ ȴȡǿ

ȀȪȱǟ ƖȞȵǓțǠȖǪȆƫǟ ǿǼȩ ǡɀȲȅɉǟ ȸȝ ǟǼɆȞǣ ȷÛ  ȯǠȝ ɁɀǪȆȵ ǧǟǽ ǧǠƤȀǩ ǻɀǱȿ ȸȵ ǠȒɅǕ ȴȡȀȱǠǣ ȿ

 ǠȾȥǻǠȎȹ ȸȱ ȿ ǠȾȥǻǠȎȹ Ɓ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ȜɆȶƛ ǦȶȲȵ ȿ ǦȲȵǠȉ ǦƤȀǩ ǻɀǱȿ ȷǕ ɍǙ . ȼȹɉ

ȿ Ž ǠȺȵ Ǽǵ ƂǙ ǨǶƱ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ȋɀȎƝ ǠȵǕ ȰɆǶǪȆȵ ȀȵǕ ǦȕǠȆǤǣƆǠȞȵ ǢɅȀȪǩ  ȌȺȱǟ ǧǠɅǓ

Ȯȉɋǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ ǠŏǠǶȍǕ ȼǱǟȿ ǼȪȥ ƆǓȀȪȱǟ ȗǠȦȱɉǟ ɁɀǪȆȵ ɂȲȝ ǧɍǠȿ ƆǠȞƫǟ ȿ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ǦɆȺȕǠǤȱǟ

ǠȍɀȎǹ.  

     ȸȵ ƙǣ ǠȾǪȲȩ ɂȲȝ ƙƤȀǪƫǟ ǒǟǿǓ ǨȶȆȪȹǟȿ ȀȪɅ ǦǣɀȞȎǣǦƤȀǩ ǠȾǪɆȹǠȮȵǙ Ȝȵ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟÛ 

Ƚ ȷǕ ɍǙÛǦȲɆǶǪȆȵ ǦȶȾȵ ǠŒǕ ɁȀɅ ȸȵ ȫǠȺɉ ƆǠȞƫǟ ȰȪȹ ǦɆǵǠȹ ȸȵ ȄɆȱ ȷņɅǕǦ  ȸȮƹ ƁǠȞȱǟ Ž ǦȢȱǕ ƎȞǩ ȷ

 ȿ ȼɆȹǠȞȵ ɂȲȝǦȩǼȱǟ ȸȵ țɀȹ Ƃǟ ǼȪǪȦǩ ǨȹǠȭ ȷǙ¡ ȿ ǦƤȀǩ ǦȱǠǶǪȅǠǣ ǟɀȵȂǱ ȸɅǾȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ƙǣ ȸȵ
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 ȌȺȱǟǟȯǠǪȮɆǣ ƘǤȮȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ǼƱ ƆǟȀȪȱ37Pickthall ȸȮƹ ɍ ȼȹǖǣ ȻǻǠȪǪȝǟ ƂǙ ȼǪȵǼȪȵ Ž ǿǠȉǕ ɃǾȱǟ

ȀȪȱǟ ǦƤȀǩǓ ȷ" ǢȲȪȱǟ Ž ȼȝǠƧ ȀǭǘɅ ɃǾȱǟ ȂǲȞƫǟ ǃǟ ȳɎȭ ȼȹɉ ȸɅǕ ȿ ȼɆȹǠȞȵ ȿ ȼȲɆǩȀǩ ȸȵ ƙȞȱǟ ȜȵǼǪȥ

ǦƤȀǪȱǟ Ž Ȭȱǽ"38.

ȀȪȱǟ ȼǪƤȀǩ ȷǕ ȣȀǪȞɅ ȯǠǪȮɆǤȥ ȷǽǙǓ ȯȿǠǵ ǠȶȾȵ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǳȿǿ ȰȪȺǩ ɍ ǠŒɉ ǦɆȎȞǪȆȵ ȷ

Ȭȱǽ ȰȪȺǣ ǦȲɆȦȮȱǟ ǥǼɆǵɀȱǟ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȷɍ ƙȶȲȆƫǟ ǡȀȞȱǟ ƘȢȱ ƖȞƫǟ ǡȀȪɅ ȷǕ ȴǱȀǪƫǟ.  

    ȕǠȉ ɃǕȀȱǟ ȄȦȹ ɃȂɆȲƱɍǟ ȴǱȀǪƫǟ ȻǠɅǙ ȻȀIrving ȳǠȝ ȷǟȀȪȱǟ ȴǱȀǩ ɃǾȱǟ1985 ǬɆǵ ȳ

Ž ǿǠȉǕɄȲɅ Ǡȵ ƂǙ ǿǠȉǕ ǬɆǵ ȼǪƤȀǩ ǼȺȝ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞƞ ȳǠƫɋǟ ǦȱǠǶǪȅǟ ƂǙ ȼǪƤȀǩ ǦȵǼȪȵ:  

“The Qur’an is literally untranslatable each time one returns to it,

he founds new meanings and fresh ways of interpreting it. The messages are endless for it’s a

living book.” 39

 ÛȼȱǠȩ Ǡȵ ȯɎǹ ȸȵȀȪȲȱ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȷǠǣ ȴȾȦȹǓ ȿ ƖȞƫǠǣ ɄȦǩ ɍ ƇȀȮȱǟ ȷǕȜȲȖȹ ǥȀȵ Ȱȭ Ž ȼȹ

ǠȾɆȥȀȪȱǟ ɂȲȝǓ ȼȹɀȭ ǢȒȺǩ ɍ Ɣȱǟ ƆǠȞƫǟ ȻǾȽ ȰȪȺȱ ɁȀǹǕ ȧȀȕ ȤȊǪȮȹ ȿ ǥǼɅǼǱ ȷǠȞȵ ǼƱ ȷ

Ʉǵ ǡǠǪȭƆǠȞƫǟ ǻǼǲǪȵȿ¡ ȀȪȱǟ ƆǠȞƫ ȰȪȹ ǻȀƭ ȼǪƤȀǩ ȷǕ ƂǙ ǿǠȉǕȿǓ ȼȲȪȹ Ǡȵ ȷǕ ȿ ɀȽ ȼȶȾȥ Ǡȶȭ ȷ

 ƂǙɋǟ ǦȢȲȱǟ ƙǤȵ ŸȀȝ ȷǠȆȲǣ ȯȂȹ ɃǾȱǟ ȃǼȪƫǟ ǡǠǪȮȱǟ Ȭȱǽ ȄɆȱ ǦɅȂɆȲƱ.

37- The Meaning of the Glorious Qur’an, Muhamad Marmaduck William Pickthall,﴾ Istanboul:çagri Yayinlari 1996﴿
p. xiii.
38 -The meaning of the Glorious Qur’an Muhamad Marmaduck William Pickthall, Istanboul:çagri Yayinlari 1996

p. xiii.

39 - Ivering, T.B 1985 Introduction to the Noble Reading on line:
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  Ȱȶȝ ȬȱǾȱǓȠȺɆȥǿ ȼǪƤȀǩ ȯɎǹ ȸȵ¡Ȟȵ ǢɅȀȪǩ ȿ ȰɆȾȆǩ ɂȲȝƆǠ ȀȪȱǟǓ ƇȀȮȱǟ ȷ țǠȖǪȆƫǟ ǿǼȩ

 ƙȪȲǪƫǟ ȯȿǠȺǪȵ Ž ȷɀȮǪȱ ȼǪȵǼȪȵ ȰȾǪȆȵ Ž ȿ ǬɆǵǕ ǿǠȉǙ ƂǕ ǡǠȊȱǟ ǠȾȶȾȦɅ ǦȲȾȅ ǦƤȀǩ ȳǼȪɅ ȼȹ

ɉǟɃǼȺȮȱǟ ȿ ɄȮɅȀȵ40.  ǠưǕǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ Ž ȼȞȩȿɉǒǠȖǹ.

 ȥƤȀǪȱǠǦ Ǡŏ ȳɀȪɅ ƔȱǟɃǕ  ȴǱȀǪȵȱȀȪȲƈ ȳǠƬɋǟ ȐȞǣ Ȝȵ ȼǩȀǪȝǟ ǿǠȮȥǕ ǦȲȆȲȅ ɍǙ ɄȽ Ǡȵ ȷ

ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȰȊȥ ɂȲȝ ǼȭǘɅ Ǡȶȭ ƘȢǪɅ ƘȆȦǪȱǟ ȿ ɁȀǹɉǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǠȾǤǵǠȎɅ ǟƘȆȦǩ ǢȲȖǪǩ ǠŒɉ

ɉ Ȁǹɇ Ǩȩȿ ȸȵȀȪȱǟ ȷǓȷ- ȨǤȅ ǠȶȭȼɆȱǙ ǥǿǠȉɋǟ-  ǻǼǲǪȵ Ȍȹ ȿ ƆǠȞƫǟƘȅǠȦǪȱǟȿÛ ǼȾǪǱǟ ǠȶȾȵ

ǕŏǠǶȍǠ  ȸȵǕǦȺȵǠȮȱǟ ƆǠȞƫǟ ǰɅȀơȿ ȫǟǿǻǙ ȰǱ ȼɆȥǜȖơ Ǽȩ ȿ ǢɆȎǩ Ǽȩ ǧǟǻǠȾǪǱǟ ɂȪǤǩ.

         ȬȱǾǣ ǼȎȪȹȿ ȀǹǓ ȴǱȀǪȵ ƂǙ ȰȪǪȺȹǓɃƘǣǿArberry¡ǦȺȅ Ž ȿ ǽǙ1953ȸȵ ǠȩɎȖȹǟȿ ȳ

 ǯǠǪȹǙ ǦȱǠǶǪȅǟ ȷǕ ǰǪȺǪȆɅ ȼǪǣȀƟȀȩƈ ƂǙ ǠȒɅǕ ȼǪƤȀǩ ǦȵǼȪȵ Ž ȯǠȩ ǼȪȥ ȼǪƤȀǩ ǒǠȺǭǕ ȀǹǓ ȷƊȼȹ " ȨȲȕǕ

 ƎǪȞǩ Ɣȱǟ ǦɆȵɎȅɋǟ ȀȚȺȱǟ ǦȾǱȿ Ȝȵ ǠȪȦǪȵ ȼǪƤȀǩ ɂȲȝ ƘȆȦǩ ȴȅǟǕȀȪȱǟ ȷǓȼǪƤȀǩ ȸȮƹ ɍ ȷ"41

2-4ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ Ž ȸɅǼȱǟ ǒǠȶȲȝ ǒǟǿǓ:

 ǧǟȿǼȹȿ ǧǠȉǠȪȹ ȔƮ ȯǟȂǩ ɍ ȿ ǦɆȝȀȊȱǟ ǦɆǵǠȺȱǟ ȸȵ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ǦȱǠȆȵ ǨȹǠȭ

ȿɉ ȓȿȀȊǣ ǠȽȁǟɀǱ ȿǕ ǠȾƹȀƠ Ž ȰȎȦȲȱ ǧǟȀƢǘȵǎȷ ǎȲȞǪɅ Ȁȵɉǟ ȰǤȪɅ ɍ ɃǾȱǟ ȰǱȿ Ȃȝ ȼȵɎȮǣ Ȩ

ǠȾɆȱǙ ǥǿǠȉɋǟ ȴǪǩ ȷǕ Ǣƶ ǟǼǵǟȿ ǠȥȀǵ ȷǠȭ ɀȱ ȿ ǦȥǠȑǙ ɃǕ ȿ ɎɅɀȪǩ ɍ ȿ ɎɅȿǖǩ.

40 -THE Qur’an T.B Irving Indian Good Word Books 1999, p.x.I.
41 - The Koran Interpreted,Arthur J Arberry,﴾Oxford University Press,1998﴿ p.xii.
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           ȀȪȱǟ ȴǱȀǩ ȸȵ Ȱȭ ȜȶƶǓ ǧǠȅǟǿǼȱǟȿ ǫǠƜɉǟ Ž ƙȎǪǺƫǟ ȬȱǾȭ ȿ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙ ȷ

ƤȀǩ ǦȱǠǶǪȅǟ ɂȲȝ  ǦƤȀǪȱǟȼǪ  ȀȞȊȱǟ ȰǮȵ ǦɆǣǻɉǟ ȋɀȎȺȱǟ ǦƤȀǩ ǨȹǠȭ ǟǽǚȥ  ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȲȱ ǠȪȥȿ

ɉ ȷǠɆǵɉǟ ǢȱǠȡ Ž ǦȲɆǶǪȆȵǠɆƪǟ ȼɆȲȝ ǢȲȢɅ Ȍȹ ȼȹɉ ǟȀȝǠȉ ȷɀȮɅ ȷǕ ȴǱȀǪƫǟ ȸȵ ǢȲȖǪɅ Ȭȱǽ ȷ ȯ

ȀǮȹ ɍ ȿ ȀȞȊǣ ɍ ɀȽ ɃǾȱǟ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǠǣ ȬȱǠǣ Ǡȶȥ ȀɅɀȎǪȱǟ ȯǠƤ ȿ ȄɆȅǠǵɉǟ :Ȁȩ ȼȹǟǓȔȪȥ ȿ ȷ.  

           ȀȉǠǤƫǟ Ƙȡ ȼǣɀȲȅǕȿ ǦɆȡɎǤȱǟ ȿ ǦɅɀǶȺȱǟ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ȼȎǝǠȎǹ ƙƤȀǪƫǟ ɂȲȝ ǠɆȎȝ ȼȲȞǱ Ǡȵ ȿ

ǠȢȱǟ ƖȞƫǟ ȓǠǤȺǪȅɍ ǫǠƜɉǟ ȐȞǣ ǒǟȀǱǙ ȿ ȀȮȦȱǟ ȯǠȢȉǙ ɄȝǼǪȆɅ Ǡư ǠȹǠɆǵǕȐȵ ɉ ȐȞǣ ȷǧǠɅɇǟ  Ž

ǧǟǒǟȀȩ ǥǼȝ ȰȶǪƠ ȴɆȮƩǟ ȀȭǾȱǟ¡  ȯǠƵǙ ȿ ȯȿɉǟ ƖȞƫǟ ǻǠȶǪȝǟ ƂǙ ƙƤȀǪƫǟ ȴȚȞȵ ȰɆƹ ȿɍǠȶǪǵɍǟǧ 

Ȩǵ Ž ǠȥǠǶǱǙ ƎǪȞɅ ǟǾȽ ȿ ɁȀǹɉǟ ȌȺȱǟ ȀȪȱǟƆǓ ȿ ɃǾȱǟ ɁȀǹɉǟ ǦȥǠȪǮȱǟ Ž ǛǿǠȪȱǟ Ȩǵ Ž ǟƘȎȪǩ

 ƆǠȞƫǟ ȰǱ ǦȥȀȞȵ ȼȱ ȨƷ Ɣȱǟ Ȃȝ ǃǟ ȷɀȮɅ ȷǕ ȸȮƹ Ǽȩ ȰǱ ȿǓ ȷǕ Ǡȶȭ ǥȀȉǠǤȵ Ƙȡ ǦȪɅȀȖǣ ǠƬǠȎɅǙ Ȁǭ

  Ǡȵ ǟǾȽ ȿ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ Ȝȵ ǦȹǿǠȪȵ ǦȲɅɀȕ ǦƤȀǩ ǠȽƘȎɅ Ǽȩ ǦȲȶǪǂǟ ƆǠȞƫǟ ȰǱ ȰȪȹ Ž ǡǠȾȅɋǟ

ǒɀȒȱǟ ȔȲȆȺȅǠȺǮƜ ȸȵ ɄȪɆǤȖǪȱǟ ȴȆȪȱǟ Ž ȼɆȲȝ.

      ȳȀƮ ƙǣ Ǡȵ ǸɅǠȊƫǟ ȿ ǒǠȶȲȞȱǟ ȴȆȪȹǟ ǼȪȥ ǦɆȝȀȊȱǟ ǦɆǵǠȺȱǟ ȸȵȷǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦƤȀǩ ǥȀȮȦȱ

Û ȜɅǼǤȱǟ ȿ ȷǠɆǤȱǟ Ž ǦɅǠȡ Ȍȹ ȳǠȵǕ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȲȱ ȳȀƮ ƙǣ ȿ ɎɆȎȦǩ ȿ ǦȲƤ  ǟȿǼɅǕ ȴȾȺȮȱǦƤȀǪȱǟ 

ȀȪȲȱ ǦɅƘȆȦǪȱǟǓ ȸȵ ǥǿȿȀȑ ɁȀǹɉǟ ǧǠȢȲȱǟ ƂǙ  ƇȀȮȱǟ ȷǕȰǱ ȶɆȱǠȞǩ ȰȪȹȼ ǦȪƩǟ Ûȿ ǜɆȆȱǟ țǠǤȖȹɍǟɀƮ

ȼȹɀȭ  ɃǾȱǟȺȝ ȐȞǤȱǟȼ      .
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2–4-1ɀȵȀƮ ȀȪȱǟ ǦƤȀǩǓƇȀȮȱǟ ȷ:

            ȀȪȲȱ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ Ȭȱǽ ȸȵ ǻɀȎȪƫǟǓ ȨɆȩǼȱǟ ƖȞƫǠǣ źǖǩ ɍ ǠŒɉ ƇȀȮȱǟ ȷǠȶȭ Ƀǻǘǩ Ǽȩ

ƖȞƫǟ ȤɅȀƠ ƂǙ¡  ȌȺȱǟ țǠɆȑ ȸȵ ȴȾȥɀƝ Ȭȱǽ ǟȿǿȀǣ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦƤȀǩ ǟɀȵȀǵ ȸɅǾȱǟ ȷǕ Ǡȶȭ

ǦɆǣȀȞȱǟ ȼǪȢȲǣ ȷǟȀȪȲȱ ɄȲȍɉǟ ȷǕ ƂǙ ǦȥǠȑǙ ÛɂȲȝ ȴǱȀǪƫǟ ǥǿǼȩǠȾȺȶȒǪǩ Ɣȱǟ ǧǟǒǠƷɋǟ Ȱȭ ȰȪȹ ƆǠȞȵ

ȀȪȱǟǓ ɍ ȬȱǾǣ ȳǠɆȪȱǟ ȜɆȖǪȆɅ ȸȱ ȿ ȸȮư Ƙȡ ƇȀȮȱǟ ȷƍ ƗǱ ɍ ȿ ɄȆȹ.  

ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȰȞƟ ǦȱǻǕ ǥǼȝ ȫǠȺȽ ǦȺȮư Ƙȡ ȷǟȀȪȲȱ ȿȸȵ ǠȾȺɆǣ ǧǠȢȲȱǟ ƙǣ ǧǠȥɎǪǹɍǟ

 ǢɆǩȀǪȱǟ ȿ ǢɆȭȀǪȱǟ ɁɀǪȆȵ ɂȲȝ.Ȫȱǟ ȷǕ ǠȶȭȀƈ Ǡȵ ȷǠȆȲȱǟȿ ȷǠɆǤȱǟ ȁǠǲȝǙ ȸȵ ȼɆȥ ǡɀȲȅǕ ȼȱ ƇȀȮȱǟ ȷ

ȯɀǶȦȱ ǠɅǼƠ ǒǠǱ Ȱȍɉǟ Ž ȼȹɉ ǥǼȱǠǹ ǥȂǲȞȵ ȼȲȞǱǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ǒǠȢȲǣȿ  ȬȱǾȱ ȿ ȫǟǾȹǓǕȂȝ ǃǟ ȯȂȹ 

 ȐȞǣ ȰǱȿǧǠɅɇǟ  ȴƬ ǠɅǼǶǪȵȿ ȴƬ ȼǣǠȖǹ ǠȾǱɀȵȷǙ  ǥǠȽǠȒȵ ɂȲȝ ȸɅǿǻǠȩ ǟɀȹǠȭǡɀȲȅɉǟ ƆǓȀȪȱǟ.  

         ǼƱ ǬɆǵȱɀȩȼ  ȰǱȿ Ȃȝ " ȼȲǮȵ ȸȵ ǥǿɀȆǣ ǟɀǩǠȥ ǠȹǼǤȝ ɂȲȝ ǠȺȱȂȹ Ǡư ǢɅǿ Ž ȴǪȺȭ ȷǟȿȿ ǟɀȝǻǟ

 ǃǟ ȷȿǻ ȸȵ ȴȭǒǟǼȾȉȷǙ ƙȩǻǠȍ ȴǪȺȭ  Ɓ ȷǠȥǩȦȞȲȿ ǟɀ ȃǠȺȱǟ ǠȽǻɀȩȿ Ɣȱǟ ǿǠȺȱǟ ǟɀȪǩǠȥ ǟɀȲȞȦǩ ȸȱ

ȿȸɅȀȥǠȮȲȱ ǧǼȝǕ ǥǿǠǲƩǟ"42 ǠȒɅǕ ȯǠȩȿ Û" ǟǾȽ ȰǮƞ ǟɀǩǖɅ ȷǕ ɂȲȝ Ȅȹɋǟ ȿ ȸƨǟ ǨȞȶǪǱǟ ȷǙ Ȱȩ

ǟƘȾș ȐȞǤȱ ȴȾȒȞǣ ȷǠȭ ɀȱȿ ȼȲǮƞ ȷɀǩǖɅ ɍ ȷǟǒȀȪȱǟ"43.

  ].24-32[سورة البقرة  - 42
  ]. 88[ سورة الإسراء -43
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  ȀȪȲȱ ȰǮƞ ȷǠɆǩɋǟ ȸȝ ȸƨǟ ȿ Ȅȹɋǟ Ȃǲȝ ǠƫǓ Ž ǦɆȲǮƫǟ ǨȹǠȭ ɀȽ ȼǪȢȲǣ ȼȺȵ ǥǿɀȅ ȰǮƞ ȿǕ ȷ

ǦȺȮư Ƙȡ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȰȞǱ Ǡư ƂȿǕ ɁȀǹɉǟ ǧǠȢȲȱǟ Ȩǵ ¡ ȌƸ ǠȶɆȥ ǠȵǕ  ɎȪȝ ǠȾǪȵȀǵ ȸȝ ǟǾȽ

 ǠȾȵȀǵ ǼȪȥ țȀȊȱǟȀȩ ǠȽǿǠǤǪȝɍ  Ȭȱǽ  Ɂǻɉ  ǥȂǝǠǱ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǿǠǤǪȝǟ Ź ɀȱ ȼȹɉ ǦȞɅǿǾȱǟ ǼȆȱǓ Ǡȹ

ǓȀǹ ǠƴǙ ɁȀǹǕ ǦȢȲǣǦȾǱ ȸȵ ǦɆǣȀȞȱǟ ȼǪȢȲǣ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ țǠɆȑ Ž ǢǤȆǪɆȅ ǠưÛ  ƙǣ ƒȦȲȱ ǠȪȲǹ ȿ

ƙȶȲȆƫǟ ɁȀǹǕ ǦȾǱ ȸȵ.  

                ǟǾȽ ɂȲȝ ǟǒǠȺǣ ȿȂȞȹǕ ÛǳȀȖȱǟȣ  ǡɀȲȅǕ țǠǤǩǙ ǠȺɆȲȝ ȳǕ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦƤȀǩ ȸȝǓ ȼȲȪȹ Ž Ȁǹ

ÝɁȀǹǕ ǦȢȲȱ  . ÛƖȞȵ ȿ ǠȚȦȱ ȼǪƤȀǩ ǦȱǠǶǪȅǟ ƙǣ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ǦȵȀǵ ƙǣ ȨɅȀȦǪȱǟ ǠȺȲȝ Ǣƶ

 ȴȾȲȞƟ ȿ ƙƤȀǪƫǟ ƘƠ Ǡȵ ǟƘǮȭ Ɣȱǟ ǦȡɎǤȱǟ ǢɆȱǠȅǖǣ ǒɄȲƫǟ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǡɀȲȅǕ Ž ȸȶȮǩ ǦȲȒȞƫǠȥ

Ǡȡ Ȍȹ ȳǠȵǕ ȜɅǼǤȱǟ ȿ ȷǠɆǤȱǟ Ž ǦɅȳǠǩ ȼǤȉ țǠƤǙ Ȝȩȿ ȬȱǾȱȀȪȱǟ ǦƤȀǪǣ ǻɀȎȪƫǟ ȷǕ ɂȲȝǓ ȷ"ƘȆȦǩ

 ȌȺȱǟ ǠȾȺȶȒǪɅ Ɣȱǟ ƆǠȞƫǟ ȸȵ ǥƘȢȍ ȿ ǥƘǤȭ Ȱȭ ȰȪȹ Ǽǵǟ ǿȿǼȪƞ ȄɆȱ ȼȹɉ ȼǪȢȱ Ƙȡ ǦȢȲǣ ȳɎȮȱǟ

ƆǓȀȪȱǟ"44.

.ھ1401. مؤسسة شباب الجامعة للطباعة و النشر و التوزیع، الإسكندریة.دراسات حول القران.بدران أبو العینین بدران -44
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2–4-2ȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȿȂɆƭǓƇȀȮȱǟ ȷ:

 ǦƤȀǪȱǟ ȷǕ Ǡƞ ǯǠȾǪȹǟ ȸȵ Ǽǣɍ ȷǠȭ ɄȝȀȊȱǟ ȿ ɄȲȪȞȱǟ ƙɅɀǪȆƫǟ ɂȲȝ ǦȺȮư Ƙȡ ǦɆȥȀƩǟ

ȷǕ Ȭȱǽ ȼȺȵ Ǽǣɍ ǟȀȉ ǦɅɀȺȞƫǟ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ƂǙ ǒɀǲȲȱǟ ȷǠȮȥ ȀǹǓ ǡɀȲȅǕ  ȯǟȁɍ ȿ ȏȀȞǩ ȳɎȅɋǟ

ņǼǣɍ ȷǠȮȥ ȼǪȪɆȪǵ ǨȽɀȉ ǦȲȕǠǣ ǧǠƤȀǪȱ ǦǲɆǪȹ ǥǿɀȞȆȵ ǧǠȶǲƬ ȏȀȞȵ ņǻǿ ȸȵ ǠȾɆȲȝ țǻǟǿ.  

           ǪȞǩƤȀǪȱǟ ƎǓȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǳȀȉ ǦǣǠǮƞ ǦɅɀȺȞƫǟ ǦȀȪȱǟ  ǡɀȲȅǖǣ  ȓǠǤǩǿɍǟ ȷȿǻ ƇȀȮȱǟ ȷǓ ƇȀȮȱǟ ȷ

ȿņǪȱǟņɆȵ ǢɆȭǟȀǩȿ ȌǝǠȎƝ ǼɆȪ ȋɀȎȺȱǟ ȸȵ ȻƘȡ ȸȝ ȼǩȂ¡ ǬǶǤɅ ȴȲȝ ɀȽ ƘȆȦǪȱǟ ɂȲȝ ǼȶǪȞǩ ǠŒǕ Ǡȶȭ

ȷǟȀȪȱǟ ȸȝ ȼɆȥǦɅȀȊǤȱǟ ǦȩǠȖȱǟ ǿǼȪǣ ȰǱȿ Ȃȝ ǃǟ ǻǟȀȵ ɂȲȝ ȼǪȱɍǻ ǬɆǵ ȸȵ ƇȀȮȱǟ"45¡ ǴǤȍǕ ȬȱǾȱ

ȀȪȱǟ ǧǠƤȀǩ ɂȲȝ ǴȲȖȎɅǓ ȷǣ "ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩ " ȄɆȱ ȿ"ȀȪȱǟ ǦƤȀǩƈȷ"46 ƂǙ ȻǠǤǪȹɍǟ ǨȦȲȱ

 ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ɄȽ ǨȆɆȱ ǦƤȀǪȱǟ ȷǕ.  

          Ž ȴőǠɆȱȿǘȆȵ ȷɀȲƸ ƙƤȀǪƫǠǣ ǠȺȹǖȭ ȿ ǠǤǝǠȍ ȷɀȮɅ Ǽȩ Ǡȶȭ ǖȖǺȲȱ ȏȀȞȵ ȬȱǾǣ ɀȽ ȿ

Ž ȴȾȝɀȩȿ ȯǠǵȿ ǠȺȽ ǒǠȖǹǕ ȰǮƢ ɍ ǠŒɉ ȴőǠƤȀǩ ɂȲȝ ǻǠȶǪȝɍǟ ȳǼȞȱ ǦǶȑǟȿ ǥǿǠȉǙ ɄȽ ȿ ȫǠȺȽ

ȷǕ ȸȮƹ ɍȿ ȻƘȥǟǾƜ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȿ ȼȺȝ ǡɀȺǩǕȯǠȎɅǙ Ž ǨȪȦǹǕ ȷǙ ȴőǠƤȀǩ ȸȵ ǒɃȀǣ ȼȹ  ƖȞƫǟ

 ÛǻǟȀƫǟȿȬȱǽ Ž ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǕ ȼȱ ȴǱȀǪȵ Ȱȭȿ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙ ȼɆȹǠȞȵ ȰȪȺȱ ǧɍȿǠƮ ǻȀƭ ǠƴǙ.  ȬȱǾȱ

  .92ص: 2ج 1362الزرقاوي مناھل العرفان في علوم القران دار احیاء الكتب العربیة القاھرة  - 45
  .141-88، ص 53،المجلد   491مجلة المنھل،العدد " .إشكالیة نقل المعنى في ترجمات القران الكریم. "ذاكر ،عبد النبي -46
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ǠǤǪȝǟ ǠȺɆȲȝǿ"ȀȪȲȱ ǦƤȀǩ ȰȭǓ ǳȿȀȊȱǟ ǦȲƤ ȸȵ ǠǵȀȉ ȿ ȼɆȹǠȞȵ ȐȞǤȱ ȔȪȥ ƘȆȦǩ ǦǣǠǮƞ ƇȀȮȱǟ ȷ

ȿȼȺɆȝ ǨȆɆȱ".47

            ǧȁǠǱǕ Ɣȱǟ ǧǠɆȎǺȊȱǟ ȸȵ ȿɆȹǠȞȵ ǦƤȀǩȼ  ƁǠȞȱǟ ǼƱ ɃǼǱȿ ǠǤǱǟȿ ǠȽƎǪȝǟ ɃǾȱǟ

ȀȪȱǟ ȰɆȖȞǩ ȷǠǣ ȯǠȩ ǬɆǵ ȼǪƤȀǩ ǟɀȵȀǵ ȸɅǾȱǟ ȸȵ ǢǲȞǩ ȰǣǠȪƫǠǣȿƈȸȝ ƇȀȮȱǟ ȷ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ

ǍǯȂȱǟȼǣ ȫȀǪȞȵ Ž ȳǠȾȥɋǟȳɀɆȱǟ ƂǙ ȼɆȲȝ ɂȒȩɍ ȷǠǣ  ǟƎǪȞȵ ǦɆǣȀȢȱǟ ȴȵɉǟ ȸȵ ǟǿǠȎȹǕ ǢȆȮɅ

ƤȀǩȼǪ ȳɎȅɋǠǣ ȤɅȀȞǪȲȱ ǦǤǱǟȿ ȿ Ȱǣ ǥȂǝǠǱ.  

            ȷǕ ȴȾȒȞǣ ȰȒȥ ǠȶȭŽ ƙȱǼǪȞȵ ǟɀȹɀȮɅȰǮȵ ȴȾȦȩɀȵ ǸɆȊȱǟ ɄȡǟȀƫǟȳǠȝ1936 ÜǅǸɆȊȱǟȿ

 ȣɀȲƯ ǴȎȥǕ ɃǾȱǟȯɎǹ ȸȵ ȼɅǕǿ ȸȝǦȱǠȅǿɎǝǠȩ ǠȾǤǪȭ):ǧǿǼȍǕ ȀȽȁɉǠǣ ǒǠȶȲȞȱǟ ǿǠǤȭ ǦȝǠƤ

ɅȀȊȱǟȤ ɁɀǪȥȾɆȥ ȂɆƟǠ ǦƤȀǪȱǟǦȱǠǶǪȅǟȿ ǦɅƘȆȦǪȱǟȷǟȀȪȲȱ ǦɆȚȦȲȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ƆǠȞȵ ȰȪȹ ǦȱǠǶǪȅǟ ƖȞƞ

ȿ ȷǟȀȪȱǟŸȀȞȱǟ ȼȶȚȹ ȌǝǠȎǹɁȀǹɉǟ ǧǠȢȲȱ (ȁǟɀǱ ǨǤǮǩ Ɣȱǟ Ǧȱǻɉǟ ȸȵȿȀȪȲȱ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟǓȷ:

1 -ǕƘȆȦǪȱǟ ȰȽǕ ȸȵ ȷǠȭ ȸƫ ǦɆǣȀȞȱǠǣ ȷǟȀȪȱǟ ƘȆȦǩ ȁǟɀǱ ɂȲȝ ȷɀȶȲȆƫǟ ȜƤ  ǦɅȀȊǤȱǟ ǦȩǠȖȱǟ ǢȆǵ

ɍȿȧȀȥ  ƘȆȦǪȱǟ ǟǾȽ ƙǣȿ ŸȀȞȱǟ  ǥȀȊȪȱǟ ǬɆǵ ȸȵ ɍǙ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟɎȥ ǦɆȚȦȲȱǟ  ǥȂǝǠǱ ǠŒǕ ǢɅǿ

ȼȆȦȹ țǠƤɋǟ ǟǾȽ ǠȽǼȺǪȆȵȿ48.

  .786-778:، ص 8المجلد  27البیبلیوغرافیا العالمیة لترجمة معاني القران الكریم عیسى منون حول ترجمة القران الكریم مجلة الأزھر العدد 47-

  .22/  1ص.م 2000 7حسین، التفسیر و المفسرون، مكتبة القاھرة، ط الذھبي محمد -48
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2- ǨȹǠȮȥ  ɁȀǹǕ ǦȢȲǣ ǦƤȀǩ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȿ Ǧȵɉǟ ɂȲȝ ǦɆǝǠȦȮȱǟ ȏȿȀȦȱǟ ȸȵ ȷǟȀȪȱǟ ƘȆȦǩ ȷǙ

 ɄȽ Ȱǣ ǠɆǝǠȦȭ ǠȑȀȥƈǼȭ49.

3 -  ǒǠȞƤ ǦɅȀȊǤȱǟ ƂǙ ȳɎȅɋǟ ǦȱǠȅȀǣ ȳɎȆȱǟ ȿ ǥɎȎȱǟ ȼɆȲȝ ǟǼȶƮ ƑȺȱǟ ǬȞǣ Ǽȩ ǃǟ ȷǕȿȀȪȱǟǓǒǠǱ ȷ 

 ǨȹǠȭ ǦȞȺǪư ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǨȹǠȭ Ǡƫ ȿ ǦƤȀǪȱǠǣ ɍǙ ȼȢɆȲǤǪȱ ȰɆǤȅ Ɏȥ ǡȀȞȱǟ ǦȢȲǣǦǤǱǟȿ ǦɅƘȆȦǪȱǟ.50

  ǦȪȲȖƫǟ ȣȀȎǪȱǟ ǦɅȀǵ ƙƤȀǪƫǟ ǒǠȖȝǙ ƗȞɅ ɍ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȲȱ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȁǟɀǱ ɂȲȝ țǠƤɋǟȿ

ɉǼɆȪǪȱǟ ȿ ǠȾȵǟȀǪǵǟ Ǣƶ Ȕǣǟɀȑ ȿ ȓȿȀȊȱ ȜȒơ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȷ ǠŏČ

2-5ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ Ȕǣǟɀȑ ȿ ȓȿȀȉ:

2–5-1ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȓȿȀȉ: ȴǱȀǪƫǟ Ž ǠȽȀȥɀǩ Ǣƶ ȓȿȀȉ ȫǠȺȽȿɄȽ:

-ȳɎȅɋǟ  ȿǦȱǟǼȞȱǟ:ɃǕ  ɄȪɆȪƩǟ ƖȞƫǟ ȰȪȺɅ ǠȩǻǠȍ ɍǼȝ ǠȹɀȮɅ ȷǕ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝȳɎȮȱȂȝ ǃǟ  ȿȰǱ

ȿ Ž ƙɆȝɀȑɀȵ ǟɀȹɀȮɅ ǠȶȲȩ ƙȶȲȆƫǟ Ƙȡ ȷɍ ǠȶȲȆȵ ȷɀȮɅ ȷǕȴȾȽȀȮȱ Ȭȱǽȿ ȴőǠƤȀǩ  ȳɎȅɌȱ

Ȭȱǽ ɂȲȝ ǼȽǠȉ ǸɅǿǠǪȱǟ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟȿ.51

- ǠȶȲȵ ȴǱȀǪƫǟ ȷɀȮɅ ȷǕȿ ǠȒɅǕ ȴǱȀǪƫǟ Ž ȓȀȉ ɀȽ ȿ ǦȥȀǶȺƫǟ ǿǠȮȥɉǟ ȿ ǦȢǝǟȂȱǟ ǼǝǠȪȞȱǟ ȸȝ ǼȞǤȱǟ

ƙǪȢȲȱǠǣ : ǦȢȱȿ ǠȾȺȵ ȴǱȀǪƫǟ ǦȢȱǙ ȴǱȀǪƫǟǠȾɆȱ  ǠȶȾȺȵ Ȱȭ ȌǝǠȎƝ ǠƫǠȝǠȶȾǤɆȱǠȅǕȿ52.

  .23/  1ن .م -49
  .   310ص 11/2000القطان مناع مباحث في علوم القران مكتبة وھبة القاھرة ط -50
  .16/89:،صھ 490ابو بكر محمد بن احمد، السرخسي المبسوط في اللغة ،طبعة السعادة، مصر  -51
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2–5-2ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ Ȕǣǟɀȑ: ǠȽǾǹǖɅ ȷǕ Ǣƶ Ɣȱǟ ȔǣǟɀȒȱǟ ȸȵ Ǧȝɀȶƭ ȫǠȺȽ Ȱȭ

ȴǱȀǪȵ ȾȺɆǣ ȸȵ ǿǠǤǪȝɍǟ ƙȞǣǠ:  

         Ļ  ƘȆȦǪȱǟ ǦȵǼȪȵ Ž ȀȭǾɅ ȷǕǕȹȼ ȀȪȱǟ ƆǠȞƫ ǦƤȀǩǓ ǦȩǠȖȲȱ ǠȪȥȿ ȀȆȦƫǟ ȴȾȥ ǢȆǵ ƇȀȮȱǟ ȷ

ǦɅȀȊǤȱǟ ɍ ǕȀȪȲȱ ǦƤȀǩ ȼȹǓȷ ȼȆȦȹ.  

         Ļ ǦȶȲȭ ǦȶȲȭ ȴǱȀǪǩ ȷǕ ɍ ǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ ƖȞȶȲȱ ǦƤȀǪȱǟ ȷɀȮǩ ȷǕ.  

          ĻȷǕ  ǠȾɆȱǙ ȴǱȀǪƫǟ ƘȆȦǪȱǟ Ż ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǠǣ ȻƘȆȦǩ Ż ƆǠȶǮȞȱǟ ȴȅȀȱǠǣ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȜȑɀɅȿ ǦȢȲȱǠǣ

 ȼȹǟ Ž ȀȾșǟ ȿ ȨǶȲȱ ɁǼȽǕ ȿ ǢɅȀȲȱ ɂȦȹǕ ǟǾȽ ǠȾɆȱǙ ȴǱȀǪƫǟƘȆȦǩ ǦƤȀǩ Ȁȩ ǦƤȀǩ ɍǓȷ.53

ǣ ȯɀȪȱǟ ȿǖȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩ ȷǓ Ȭȱǻ ǥȀƫǠǣ ǻǿǟȿ Ƙȡ ȀȵǕ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ɂȲȝ ȀȖǹ ǠȾɆȥ ƇȀȮȱǟ ȷ

 ȴǱȀǪƫǟ ȿ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ƙǣ ȧȀȦȱǟ ȷɀȚǵɎɅ ǠȶȺɆǵ ǢȹǠǱɉǟ ƙȪȲǪƫǟ ȷǕ ɂȲȝ ȴȾǪȢȱ ȀȎȩ ȷɀȭǿǼɆȅ

ǿǼȎƫǟ ȌȺȱǟ ƂǙ ȴȾǭǠƜǖǣ ȷɀȾǱɀǪɅ ȴȾȲȞǲɆȅ Ǡư ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞƞ ȳǠƫɋǟ.  

              ǢȅǠȺǪɅ Ǡƞ ǿǼȎƫǟ ȼǪȢȱ Ž ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ƆǠȞȵ ȰȪȹ ȴǱȀǪƫǟ ȸȵ ǢȲȖǪǩ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǠȥ ȷǽǙ

ȿ ǦƤȀǩ ȷǠǣ ȯɀȪȹ ɁȀǹǕ ǥǿǠǤȞǣ ȿ ȣǼƬǟ ǦȢȲȱǟ Ȝȵ ȨȥǟɀǪɅƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ" ȂǱɀȵ ƘȆȦǩ ȸȝ ǥǿǠǤȝ

ȀȪȲȱǓ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ƂǙ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ȯɀȱǼȵ ȰȪȹ ǠȽǠȺȞȵ ȿÛǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ǠƬ ȯǠȪɅ ȿ ÛǦɆǤȺǱǕ ǦȢȱ Ž ȷ

.119،ص ھ 1414 1993 1عتر،علوم القران الكریم، دا ر الخیر، مطبعة الصباح، دمشق، طنور الدین - 52
  .152/  2الزرقاوي مناھل العرفان دار احیاء الكتب العربیة  -53
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 ǦȚȥǠǂǟ ȷȿǼǣ ȿ ɄȲȍɉǟ ǡɀȲȅɉǟ ɂȲȝ ǦȚȥǠǂǠǣ ȳǟȂǪȱɍǟ ȷȿǼǣ ȿÛȼǪȢȱ ȼȞȆǩ Ǡȵ ȿ ÛȴǱȀǪƫǟ ǦȩǠȕ ǿǼȪǣ

Ȁƫǟ ƆǠȞƫǟ ȜɆƤ ɂȲȝȼȺȵ ǥǻǟ."54

               ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȸȝ ǫǼǶǪȹ ȸƲȿǠȺɅǖǩǿǟ ȷǕ  ƘȊȹƂǙ  ǟǾŏ ǦȪɆǭȿ ǦȩɎȝ ǠȶƬ ƙǶȲȖȎȵ

 ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ǼȶǪȞɅ ɍ ȷǠɆǵɉǟ ȐȞǣ Ž ȴǱȀǪƫǟ ȷǕ Ȭȱǽ Û ȰɅȿǖǪȱǟ ȿ ƘȆȦǪȱǟ ǠƵȿ ɍǕ ȿ țɀȑɀƫǟ

ƂǙ ȀȖȒɅ Ǽȩ ǢȆǶȥ  ȿ ǦȺȖǤƫǟ ƆǠȞȶȲȱ ǦɆȎǺȊȱǟ ȼǩǒǟȀȩ ɂȲȝ ǻǠȶǪȝɍǟɎɅȿǖǩ ȻƘȆȦǩ ǴǤȎɅ ȬȱǾǣ.

2-6ȰɅȿǖǪȱǟ ȿ ƘȆȦǪȱǟ:

2-6-1ǦȢȱ ƘȆȦǪȱǟ: ǥǻǠȵ ȸȵ"ȀȆȥ " Ȭȱǽ ȸȵȿ ǳɀȑɀȱǟ ȿ ȤȊȮȱǟ ȿ ȷǠɆǤȱǟ ǡȀȞȱǟ ǦȢȱ Ž ƗȞǩ ȿ

 ǠȺȱɀȩǠȾǪȦȊȭ ɃǕ țǟǿǾȱǟ ǧȀȆȥ55.

2-6-2ǳɎȖȍɍǟ Ž ƘȆȦǪȱǟ : ɂȲȝ ȂȭȀȺȅ Ȱǣ ǠȽȀȭǾȱ ɄȦȮɅ ɍ ȳǠȪƫǟ ȿ ǒǠȶȲȞȱǟ ƘȅǠȦǩ ǧǻǼȞǩ

 ǠȾȒȞǣɄȊȭǿȂȱǟ Ž ȷǠȽƎȱǟ ȼǣǠǪȭ ŽɄȲɅ Ǡƞ ȷǟȀȪȱǟ ȳɀȲȝ"ǡǠǪȭ ȴȾȥ ȼǣ ȣȀȞɅ ȴȲȝ ɂȲȝ ȯƕƫǟ ǃǟ

ȼȶȮǵ ȿ ȼȵǠȮǵǙ ǯǟȀǺǪȅǟ ȿ ȼɆȹǠȞȵ ȷǠɆǣ ȿ ȴȲȅ ȿ ȼɆȲȝ ȼȱǟ ɂȲȍ ǼȶƮ"56

 ȤɅȀȞǩ ȫǠȺȽ ȿǓɉǟ ȸȵ ǢɅȀȩ Ȁǹȯȿ    ǒǠǱ ǬɆǵÛ ɁȀǹǟ ǦȢɆȎǣ ǠȪǣǠȅ ǻǿȿ Ǡȵ ȄȦȹ ȼɆȥ  ɀȽ ƘȆȦǪȱǟ

ȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǴɆȑɀǩǓȴȮǵ ȿ ǿǟȀȅǕ ȿ ǼǝǠȪȝ ȸȵ ȼǩǠɅǓ ȼɆȲȝ ǧɀȖȹǟ Ǡȵ ȿ ȷȿȳǠȮǵǕ"57.

الإسلامي  مكة مطابع رابطة العالم 174عبد االله عباس، الندوي، ترجمات معاني القران الكریم و تطور فھمھ عند الغرب دعوة الحق  العدد   - 54
  صھ 1417المكرمة 

55���α έΎϓ�ϦΑϻ�ΔϐϠϟ�β ϴϳΎϘϣ�ήψϨϳ������ρ�ϩΩϻϭ�ϭ�ϲѧΒϠΤϟ�ϲΑΎΒϟ�ϰϔτ μ ϣ�ΔόΒτϣ�ϭ�ΔΒΘϜϣ�ϥϭέΎϫ�ϡϼδϟ�ΪΒϋ�Ε�ΔϐϠϟ�ϢΟΎόϣ�ϲϓ�ήδϓ�ΓΩΎϣ�ήψϨϳ�ϭ��
  .452م ص1969ھ- 1379

56���Ε�έΩΎϬΑ�ϦΑ�Ϳ�ΪΒϋ�ϦΑ�ΪϤΤϣ�ϦϳΪϟ�έΪΑ�ϲθϛέΰϟ����ϫ�ϡϮϠϋ�ϲϓ�ϥΎϫήΒϟ�����ρ�ϢϴϫήѧΑ·�Ϟѧπ ϔϟ�ϮѧΑ�ΪѧϤΤϣ�ϖѧϴϘΤΗ�ϥήϘϟ������ΔѧϴΑήόϟ�ΐ ѧΘϜϟ�˯ΎѧϴΣ·�έΩ
  .13: 1ص .م1957-1376ھعیسى البابي الحلبي و شركائھ 
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       ȸȵ ǰǪȺǪȆȹ ȷǕ ǠȺȺȮƹ ÝƘȆȦǪȱǟ ƙǣ ȿ ȼȺɆǣ ȧȀȦȱǟ Ǡȵ ȿ ÝȰɅȿǖǪȱǟ ȸȝ ǟǽǠȶȥ ƘȆȦǪȱǟ ȌƸ ǠȶɆȥ ǟǾȽ

Ȣȱ ƘȆȦǪȱǟ ǨȱȿǠȺǩ Ɣȱǟ ȤɅǿǠȞǪȱǟ ȯɎǹǦ  ǳȀȊȱǟ ȿ ƙɆǤǪȱǟ ȿ ǳǠȒɅɋǟ ƆǠȞƞ źǖɅ ƘȆȦǪȱǟÛȷǕ ǠǵɎȖȍǟȿ

 ǧǠɅǟȿȀȱǟ ɂȲȝ ǟǻǠȶǪȝǟ ǠȾɆȹǠȞȵ ȿ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ȰɆȲƠ ȿ ǴɆȑɀǪǣ ȴǪȾɅ ɃǾȱǟ ȴȲȞȱǟ ǳɎȖȍɍǟ Ž ɀȽȿ

ȷǕ ƙǵ Ž ǦɆǤȽǾƫǟ ȼǪɆȦȲƝ ɍȿ ȀȆȦȶȲȱ ǦɆȎǺȊȱǟ ǒǟǿɈȱ ȜȒƸ ɍ ȼȹǟ Ǡȶȭ ÛǠɆǝǟɀȊȝ ȷɀȮɅ ɍȿ:

2-6-3ǖǪȱǟǦȢȱ ȰɅȿ: ǦȶȲȭ ȸȵ ȨǪȊȵ"ņȿǕ ȯ "țɀǱȀȱǟ ƖȞȵ ɂȲȝ ȯǼǩ Ɣȱǟ58.

2-6-4ǠǵɎȖȍǟ ȰɅȿǖǪȱǟ: ǠȵǼȺȝ ǠȍɀȎǹ ǒɄȊȱǟ ȼɆȱǙ ȯȿǘɅ Ǡȵ ɃǕ ƘȆȦǪȱǟ ƖȞƞ ǠȒɅǕ źǖɅ Ǡȶȭ

 ǦɅǠȦȮȱǟ ȼɆȥ Ǡƞ Ǵȑǟȿ Ƙȡ ƖȞƫǟ ȷɀȮɅ ȣȀȍ ɀȽ ȰɅȿǖǪȱǟ ȯɀȪɅ ǽǙ ƆǠǱȀƨǟ ȤɅȀȞǩ ɀȽ ǠȺȶȾɅ Ǡȵ ȸȮȱ

 Ȩȥǟɀȵ ƖȞȵ ƂǙ ǦɅɇǟǦȺȆȱǟ ȿ ǡǠǪȮȲȱ ȤȱǠƯ Ƙȡ ǠȽǼȞǣ Ǡȵ ȿ ǠȾȲǤȩ Ǡƫ " ƖȞȵ ȯȿǘɅ ȌǺȉ ɃǕ ȷǕ ɃǕ

 ȯɀȅȀȱǟ ȼȱǠȩ Ǡȵ Ȝȵ ȿǕ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ Ž ǒǠǱ Ǡȵ Ȝȵ ȏǿǠȞǪȵ ƖȞƫǟ ǟǾȽ ȷɀȮɅ ɍ ȷǕ Ǣƶ Ǡȵ ǦɅǓ

ƇȀȮȱǟ59.

ɅǾȱǟ ɀǶȺȱǟ ǒǠȶȲȝ ǼȺȝ ȳɀȾȦƫǟ ǟǾȽ ǼƱ Ǡȶȭȸ  ȸȵ ȷȿǼȾǪƶǕǦɆȺȕǠǤȱǟ ƆǠȞƫǟ ǰɅȀơ ȰǱ  ǠȵǼȺȝ

ǠȆǩɍǟ Ž ȰȲǹ ǻɀǱȿ ȷɀȚǵɎɅȧ  ȷǕ ȴȾɆȲȝ ɎǮȵ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ȷɀȥǻǠȎɅ ǠȵǼȺȞȥ ȌȺȲȱ ɃɀȢȲȱǟ

 ȀɅǼȪǪȱǟ ƂǙ țɀǱȀȱǟǾȱ ƗȞǩ ɀǶȺȱǟ ȴȲȝ Ž ȰɅȿǖǪȱǟ ǦȶȲȭ ǨǶǤȍǕ Ȭȱ" ȣǼő Ɣȱǟ ǦȦȲǪǺƫǟ ǢɆȱǠȅɉǟ

57������Ν�ˬέΩΎѧλ �έΩˬ�ΕϭήѧѧϴΑ�ˬΏήѧѧόϟ�ϥΎѧѧδϟ�ˬέϮѧψϨϣ�ϦѧѧΑˬ�ϡήѧѧϜϣ�ϦѧѧΑ�ΪѧϤΤϣ�ϦϳΪѧѧϟ�ϝΎѧѧϤΟ�Ϟѧѧπ ϔϟ�ϮѧΑ��ι ˬ�����Ύѧѧϳήϛί �ϦѧѧΑ�ΪѧѧϤΣ�ϦϴѧδΤϟ�ϮѧѧΑ�α έΎѧѧϓ�ϦѧѧΑ
  .160، ص 1م ج1979ھ -1399تح عبد السلام محمد ھارون، دار الفكر  ، معجم مقاییس اللغةھ395ت

58������������έΎѧѧτ ϋ�έϮѧѧϔϐϟ�ΪѧѧΒϋ�ΪѧѧϤΣ�ϖѧѧϴϘΤΗ�ΔѧѧϴΑήόϟ�ΡΎΤѧѧλ �ϭ�ΔѧѧϐϠϟ�ΝΎѧѧΗ�ΡΎΤѧѧμ ϟ�ΩΎѧѧϤΣ�ϦѧѧΑ�ϞϴϋΎϤѧѧγ·�ϱήϫϮѧѧΠϟ�ρ�����ϦϴѧѧϳϼϤϠϟ�ϢѧѧϠόϟ�έΩ�ΕϭήѧѧϴΑ�����ϫ
  .190ص  4ج.م1979

59������Ε�ϲѧθϛέΰϟˬέΩΎϬΑ�ϦΑ�Ϳ�ΪΒϋ�ϦΑ�ΪϤΤϣ�ϦϳΪϟ�έΪΑ����ϫ������ϖѧϴϘΤΗ�ˬϥήѧϘϟ�ϡϮѧϠϋ�ϲѧϓ�ϥΎѧϫήΒϟ�����ρ�ˬϢϴϫήѧΑ�Ϟѧπ ϔϟ�ϮѧΑ�ΪѧϤΤϣ����ΐ ѧΘϜϟ�˯ΎѧϴΣ·�έΩ�ˬ
  .2/166م ص 1957-1376العربیة، عیسى البابي الحلبي و شركائھ ،
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 ǦȦȍ ȟǠǤȅǙ ƂǙȧǠȆǩɍǟ ǦɅɀǶȺȱǟ ǼȝǟɀȪȱǟȿ ȋɀȎȺȱǟ ƙǣ ǦȩɎȞȱǟ ɂȲȝ"60.  Ǵȑɀȹ ȿ ȀȎǪƳ ɄȲɅ ǠȶɆȥ

ȰɅȿǖǪȱǟȿ ƘȆȦǪȱǟ ɄȵɀȾȦȵ ƙǣ ȣɎǪǹɍǟ.

2-6-5 ǟȰɅȿǖǪȱǟ ȿ ƘȆȦǪȱǟ ƙǣ ȧȿȀȦȱ:

-ǧǟǻȀȦƫǟ ȿ ȗǠȦȱɉǟ ǳȀȊȱ ȰȶȞǪȆɅ ƘȆȦǪȱǟÛȵǕǠ  Ȱȶƨǟ ǴɆȑɀǪȱ ȼǱɀȵ ɀȾȥ ȰɅȿǖǪȱǟȿƆǠȞƫǟ.61

-Ǫȱǟ ǠȵǕ ǦɅǟȿȀȱǠǣ ȨȲȞǪɅ ƘȆȦǪȱǟȰɅȿǠ  ǧǠȵɀȲȞȵ ɂȲȝ ǠɆȺǤȵ ȷɀȮɅ ȷǕ Ǣƶ ƘȆȦǪȱǟ ȴȲȝ ȷǕ ɃǕ ǦɅǟǿǼȱǠǤȥ

 ȰǮȵ ǢǤȅɎǮȵ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǦɅǓ ȯȿȂȹÛ  ǦɅɀǶȺȱǟ ȿ ǦɅȀȮȦȱǟ ȣǿǠȞƫǟ ȃǠȅǕ ɂȲȝ ȷɀȮɅ ȰɅȿǖǪȱǟ ǠȵǕ

ƆǠȞƫǟ ȓǠǤȺǪȅǟ Ž ȻǼȝǠȆǩ Ɣȱǟ ȿ ȯȿǘȶȲȱ.62

 Ǡƞ ȿǕ ȴȲȅ ȿ ȼɆȲȝ ǃǟ ɂȲȍ ȯɀȅȀȱǟ ǟɀȊɅǠȝ ȸɅǾȱǟ ǦǣǠǶȎȱǠǣ ǠȪɆǭȿ ǠȕǠǤǩǿǟ ȔǤǩȀȵ ƘȆȦǪȱǟ ȷ

 Ǡȵ ȯɀȩ ȴƬ ȨƷ ɍ ȰɅȿǖǪȱǟ ǡǠǶȍǕ ȷǕ ɍǙ ȴƬǟɀȩǕ ǦǶȍ Ž ȬȊɆȅ Ǽǵǟ ɎȥǟȿǒǠȉ  ȷǕ Ǣƶ Ȱǣ

ǦɆǩǟǽ ȿ ǦɆȎǺȉ ȴȽǗǟǿǓ ǧǼȝ ɍǙ ȿ ǦɆȝȀȉ ȼȱǻǠǣ ƙȺȎƮ ǟɀȹɀȮɅ . ƘȆȦǪȱǟ ƙǣ ȧȀȦȱǟ ǠȺɆǣ ȷǕ ǼȞǣ

ȿȿǖǪȱǟǦɆȱǠǪȱǟ ȓǠȪȺȱǟ Ž ƘȆȦǪȱǟ ȿ ǦƤȀǪȱǟ ƙǣ ȧȀȦȱǟ ǴɆȑɀǩ ɂȲȝ ǯȀȞȺȅ ȰɅ:  

* Ȁǹɇǟ ȷȿǻ ȰǱȿ Ȃȝ ǃǟ ǻǟȀȵ ȸȵ ȐȞǤǣ źǖɅ ȷǕ ȀȆȦȶȲȱ ȁɀƶǟǽǙ  ɍ ȴǱȀǪƫǟ ȷǕ ɍǙ Ȭȱǽ ȸȝ Ȃǲȝ

ȬȱǾǣ ǢȱǠȖȵ ȼȹǟ ȴȡǿ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ  ȜɆȶƛ źǖɅ ȷǕ ȼȺȮƹ.63

  . 262ص .2006علي،ابو المكارم، أصول النحو العربي،  دار غریب ،القاھرة ، -60
61���Ε�ϱέΎΨΒϟ�ˬΰϳΰόϟ�ΪΒϋ�ϦϳΪϟ�˯ϼϋ�ϡΎϣϻ����ϫ�ϒθϛ���ϲѧΑήόϟ�Ι ήѧΘϟ�˯ΎϴΣ�έΩˬ��ΕϭήϴΑ�ˬΓΪϳΪΟ�ΔόΒσ�ˬϱϭΩΰΒϟ�ϦϳΪϟ�ήΨϓ�ϝϮλ �Ϧϋ�έήγϻ
  .45م ص 1974  1334 1ج

62���ˬϲσϮϴδϟˬ�ϦϳΪϟ�ϝϼΟ�ϡΎϣϹ�ήψϧ��Ε���ϫ������ϖѧϴϘΤΗ�ˬϥήѧϘϟ�ϡϮѧϠϋ�ϲѧϓ�ϥΎϘΗϹ������ρ ϲˬϧϮϴѧδΒϟ�ήϫΎѧτϟ�ΪѧϤΣ�ΪѧϣΎΣ������ˬΙ ήѧΘϠϟ�ήѧΠϔϟ�έΩ�ˬΓήϫΎѧϘϟˬ
14272006.
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* ɃǕ ǦɆȱɎȪǪȅɍǟ ǠȾǪƧ ǦƤȀǪȱǟǠȺȹǙ ȅɍǟ ǠȺȺȮƹ ȰȚɅ ɃǾȱǟ ƘȆȦǪȱǟ ȄȮȝ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ȸȝ Ǡŏ ǒǠȺȢǪ

 ȌȺȱǠǣ ǠȖǤǩȀȵƆǓȀȪȱǟ . ƆǠȞȵ ȜɆȶƛ ǒǠȥɀȱǟ Ɂɀȝǻ ǦƤȀǪȱǟ ȸȶȒǪǩȰȍɉǟ ƘȆȦǪȱǟ ȄȮȝ ȻǼȍǠȪȵȿ.64

* ǦƤȀǪȱǟ Ž ǻǟȀȖǪȅɍǟ ȁɀƶ ɍǠŒɉ  ȏȿȀȦƫǟ ȸȵȷǙ  ȨǣǠȖȵ ǥǿɀȍ ȷɀȮǩȰȍɊȱ  ȼȺȝ ɄȮƠǠȵǙ 

 ȷǠɆǣ ɀȾȥ ƘȆȦǪȱǟȰȍɊȱ  ǦɅɀȢȱ ȰǝǠȆȵ Ž ȷȿǻȀȖǪȆɅ ȸɅȀȆȦƫǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ ǼƱ ȬȱǾȱ ȼȱ ǳȀȉ ȿȿǕ 

 ǦɆȾȪȥȿǕ ǦɅǼǝǠȪȝ.65

63���ϮѧѧΑ�ήѧѧψϧ�ˬϪѧѧϘϔϟ�ϝϮѧѧλ �ϲѧѧϓ�άѧѧΒϨϟ�ˬϱήϫΎѧѧψϟ�ϡΰѧѧΣ�ϦΑˬϲѧѧδϟΪϧϷ�ϲѧѧϠϋ�ΪѧѧϤΠϣ�����ϫ���ϖѧѧϴϠόΗ�ϭ�ϖѧѧϴϘΤΗ�ϭ�ϢϳΪѧѧϘΗˬ�ρ ΎˬϘѧѧδϟ�ϱί ΎѧѧΠΣ�ΪѧѧϤΣ�έϮΘϛΪѧѧϟ��
  .38ص . م  1981،القاھرة ، مكتب الكلیات الأزھریة ، 

  .129 – 128:،ص1941محمد عبد العظیم الزرقاني مناھل العرفان الزرقاوي القاھرة دار احیاء الكتب العربیة،-64
  .م ن -65
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2–7ǦȍɎǹ:  

 ǧǠȝǟȀȍ ȿ ǧǠȉǠȪȺȱ ǠǵȀȆȵ ǨȹǠȭ ȳɎȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȷǕ ȻȀȭǽ ȨǤȅ Ǡȵ  Ȱȭ  ȸȵ  ǰǪȺǪȆȹ

  ǟɀȵȀǵ ȸɅǾȱǟ ȷɉ ȼɅǕǿ ȴȝǼǩ   ǦȱǻǕ ȳǼȩ ȣȀȕ Ȱȭ ȿ ȼȵǼȝ ȸȵ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦƤȀǩ ȁǟɀǱ ȯɀǵ ǦɅȀȮȥ

 ȼǪƤȀǩ ȯɎǶȶȑɍǟ ȿ ȤɅȀǶǪȱǟ ȸȵ ɄȲȍɉǟ ȌȺȱǟ ɂȲȝ ǦȚȥǠǂǟ ȴȾȑȀȡ ȷǠȭ.  ȴȾǤȹǠǱ ȸȵ ȷɀƤȀǪƫǟ 

ɀȱ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ȴȾȝǠȒǹǙ ǒǠȺǭǕ  ȴȾȪɅȀȕ  ǨȑȀǪȝǟ Ɣȱǟ Ǧȶƨǟ ǧǠǣɀȞȎȱǟ ǟɀȦƸ ȰǮȶǪǩ ȿ ǦƤȀǪȲȱ

ȻǾȽ ǧǠǣɀȞȎȱǟǥȂǲȞȵ ȼȲȞǱ ɃǾȱǟ ƆǓȀȪȱǟ ǡɀȲȅɊȱ ƆǠɆǤȱǟ ǢȹǠƨǟ  ǠőǠȭǠƮ ȰɆǶǪȆɅ Ȱǣ  ǢȞȎɅ

.ȷǟȀȪȱǠȥƗȡǣ ǠȽǠȺȞȵ ȨȲȞǪɅ Ɣȱǟ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ǠȾȺɆǣ ȸȵ ȿ ȼɆȥ ǠȽǻɀǱȿ ȀȎǪȩǟ ǢɆȭǟȀǪǣ ȀȭǾɅ Ɓ ȳɎȮ

ȐȞǣ Ž ǦǵǟȀȍțɀǱȀȱǟ ɄȝǼǪȆɅ Ǡư ǦƹȀȮȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ƘȅǠȦǪȱǟ ƂǙǕȼȕǠǤȺǪȅǟ ȰǱ.  

            Ǣƶ Ɣȱǟ ȓȿȀȊȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ǥȂǝǠƨǟ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȸȝ ǠȺǭǼƠ ǠȽǼȞǣȷǕ  ǠȾɆȥ ȀȥɀǪǩ

ȿƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǠǣ ȨȲȞǪɅ Ȁƫǟ ȷɍ Ǡŏ ǼɆȪǪȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ Ɣȱǟ ȔǣǟɀȒȱǟ .ƙȞǩ Ǡȶȭ  ƂǙ ǥǿǠȉɋǟ ǠȺɆȲȝ

 ɄȒǪȪɅ ǬǶǤȱǟ țɀȑɀȵ ȷɍ ȰɅȿǖǪȱǟ ȿ ƘȆȦǪȱǟ ɄǶȲȖȎȵǽ ȫǠȺȽ ȷǕ ɍǙ ǠȶȾȺɆǣ ȰǹǟǼǪȱǟ ȴȡǿ ȿ Ȭȱ

 ȰǮȵ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ Ž ǧǻǿȿ Ɣȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȐȞǣ ȷɍȿ ǠȶȾȺɆǣ ǧǠȥɎǪǹɍǟ ȐȞǣ"ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ "

ƘȆȦǪȱǟ ȿ ǦƤȀǪȱǟ ƙǣ ǟɀȩȀȦɅ ȷǕ ƙƤȀǪƫǟ ɂȲȝ ȴǪƠȴŒɉ  ƂǙ ȸɅȀȖȒȵ ǦȱǠƮ ɍ ȴȾȆȦȹǕ ȷȿǼǲɆȅ

ȸȝ ǫǼǶǪȺȅ ȿ ȣȿǾǂǟ ƖȞƫǠǣ ǟɀȶȲɅ Ʉȭ ȀǮȭǕ ȜȅɀǪȱǟ"ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș "ȰɆȎȦǪȱǟ ȸȵ ǒɄȊǣŽ

ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦɆǣȀȞȱǟ ƙǪȢȲȱǟ  Žƃǟɀƫǟ ȰȎȦȱǟ .  
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ǬȱǠǮȱǟ ȰȎȦȱǟ
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ǟ ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ Ž ȣǾƩǟɋǦɅȂɆȲƱ:

3-1ǼɆȾƢ:   

             ǠȾǭȿǼǵ ǡǠǤȅǕ ǨȹǠȭ ȷǙ ȿ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ǼƱ ǧǠȢȲȱǟ Ȱȭ ǠȾɆȥ ȫȀǪȊǩ Ɣȱǟ ȀȽǟɀȚȱǟ ȸȵ

 Ž ǠȺɅǖǩǿǟȿÛ ƘǤȞǪȱǟ Ž ǠȾȩȀȕ ǠƬ ǦȢȱ Ȱȭ ȷɍ ɁȀǹɉ ǦȢȱ ȸȵ ȸɅǠǤǪǩ ǠƬǠȶȞǪȅǟ ǦǱǿǻ ȿ ǠȾȺȵ ȏȀȢȱǟ ȿ

ȱǟ Ž ǥȀȽǠȚȱǟ ȤɅȀȞǩ ƂǙ ȧȀȖǪȺȅ ǬɆǵ ȰɆȎȦǪȱǟ ȸȵ ǒɄȊǣ ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǼȽ ƂǙ ȧȀȖǪȱǟ ȰȎȦȱǟ ǟǼȽ ǦȢȲ

 ȏǟȀȡɉǟ ȿ ǡǠǤȅɉǟ ɂȲȝ ǯȀȞȹ ǠȽǼȞǣ ÛǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ǼȺȝ ǠǵɎȖȍǟ Ż ǦȢȱ Ȭȱǽ ȿ ɍȿǕ ǦɆǣȀȞȱǟ

 ȣǾǵ ȸȝ ǦȲǮȵɉǟ ȐȞǣ ȏȀȝ Ȝȵ ǠȾɆȱǙ ǒɀǲȲȱǟ ȿ ǠƬǠȶȞǪȅǟ ɄȝǼǪȆǩ Ɣȱǟ ǥȀȽǠȚȲȱ ǦɆȡɎǤȱǟ ȿ ǦɅɀǶȺȱǟ

ȵ ǥǼȶǪȆȵ ǬǶǤȱǟ ǦȹȿǼȵ ȼȹɉ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǧǠɅǓ ǨȆȵ Ɣȱǟ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ȿ Ȱȶƨǟ ǠȾȺ.  

         Ƚ ȸȝ ǫǼǶǪȺȅ ǠȶȭǾ ȸƲ ɃǾȱǟ ǬǶǤȱǟ ȸȵ ǒȂǱ ǠȽǿǠǤǪȝǠǣ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǥȀȽǠȚȱǟ Ȼ

 Ž ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ȸȝ ǠȺǮɅǼǵ ǒǠȺǭǕ Ǡŏ ǠȺȶȩ Ɣȱǟ Ǡőǟǽ ȰǵǟȀƫǟ ȜǤǪȺȅ ȿ ȻȁǠƱǟ ǻǼȎǣ

Ʊɍǟȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ƙǪȢȲȱǟ Ž ǥȀȽǠȚȱǟ ȯɀǵ ǦȹǿǠȪȵ ɃȀǲȺȅ ȰȎȦȱǟ ǟǼȽ ȳǠǪǹǦɅȂɆȲ·  ǿȿǻ ƂǙ ȧȀȖǪȱǠǣ ȴǪƳ ȿ

ɄȎȺȱǟ ȬȅǠȶǪȱǟ ȨɆȪƠ Ž ǥȀȽǠȚȱǟ.  

3-2 ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟ:

3-2-1:ǦȢȱ ǳǠǶȎȱǟ Ž ǒǠǱ ȓǠȪȅɋǟ ȿ ȜȖȪȱǟ ɀȽ" ɃȀȞȉ ȸȵ ǨȥǾǵ ȯǠȪɅ ȼȕǠȪȅǙ ǒɄȊȱǟ ȣǾǵ

ǦȞȖȩ ȼȺȵ ǨȞȖȪȥ ȼǪǣȀȑ ǟǽǙ ȤɆȆȱǠǣ ȼȅǕǿ ȣǾǵ ȿ ǧǾǹǕ ɃǕ ǦǣǟǼȱǟ Ǣȹǽ ȸȵ ȿ"66. ǠȵǕ ȴǲȞȵ Ž

  .128، ص ، ھ 1345جمھرة اللغة ابن درید ،مكتبة المثنى، بغداد،) :ھ 321( ابو درید ابو بكر محمد بن حسین الازدي البصري  -66
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 ȸǣ ȰɆȲǺȲȱ ƙȞȱǟǕɀȽ ȣǾƩǠȥ Ǽƥ "ȣȀȖȱǟ ȸȵ ǒɄȊȱǟ ȤȖȩ67 " ɀȽ ȤȖȪȱǟȿǕ ǾǹǒɄȉ ȸȵ ǒɄȉ "

 ǠȦɅȀȞǩ ǼƱ ƙǵ ŽǓ ȯɀȪɅ ǬɆǵ ǼɅǿǻ ȸǣɍ ǦȢȲȱǟ ǥȀȾƤ Ž Ȁǹ" ǟǽǙ ǠȥǾǵ ȤɆȆȱǠǣ ȼȅǕǿ ǨȥǾǵ ȿ

ȼǤȹǽ ǢɆȆȝ ȐȞǣ ǨȞȖȩ ǟǽǙ ǠȥǾǵ ȼȥǾǵǟ ȃȀȦȱǟ ǨȥǾǵ ȿ ǦȞȖȩ ȼȺȵ ǨȞȖȪȥ ȼǣ ȼǪǣȀȑ68.

    ǾƩǟ ƖȞȵ ȌǺȲǪɅ ȿ ȜȖȪȱǟ Ž ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȴǱǠȞȵ ȿ ȄɆȵǟɀȩ Ž ȣȓǠȪȅɋǟ  ȰȪǪȺȹ ȤȖȪȱǟ ȿȷɇǟ 

ƂǙ ǳɎȖȍɍǟ Ž ȻǠȺȞȵ:  

3-2-2 ǟǵɎȖȍǠ:    

 ɎǝǠȩ ɄȊȭǿȂȱǟ ȼȥȀȞɅ"ȰɆȱǼȱ ȼȲȭ ȿǕ ȳɎȮȱǟ ȸȵ ǒȂǱ ȓǠȪȅǙ ɀȽ ȣǾƩǟ"69 ɄȲǺǪȱǟ ɀȽ ȣǾƩǠȥ

ȯɀȪɅ ƆǠǱȀƨǟ ȀȽǠȪȱǟ ǼǤȝ ǠȵǕ ÛǦȺɅȀȩ ǻɀǱɀȱ ȳɎȮȱǟ ȸȵ ǒȂǱ ȸȝ" Ǿǹǖƫǟ ȤɆȖȱ ȬȲȆƫǟ ȨɆȩǻ ǡǠǣ ɀȽ

 ȀȭǾȱǟ ȸȵ ǴȎȥǕ ȀȭǾȱǟ ȫȀǩ ȼǣ ɁȀǩ ȬȹǠȥ ȀǶȆȱǠǣ ȼɆǤȉ Ȁȵɉǟ ǢɆǲȝȿǥǻǠȥɋǟ ȸȝ ǨȶȎȱǟǼɅȁǕ

ǩ Ɓ ǟǽǙ ǠȹǠɆǣ ȷɀȮǩ Ǡȵ ŹǕ ȿ ȨȖȺǩ Ɓ ǟǽǙ ȷɀȮǩ Ǡȵ ȨȖȹǟ ȫǼƟȿ ǥǻǠȥɌȱƏ"70  Ɨȝ ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾȽ ȷǕ Ǡƞ ȿ

ȣǾǶȲȱ ƙȶȲȞȱǟ Ɏȭ ǥȀȚȹ ƙǣ ȂɆƴ ȷǕ ɍǙ ǠȺɆǣǕ ǦȡɎǤȱǟ ȿ ɀǶȺȱǟ ȴȲȝ ȸȵ Ȱȭ ǠȾǪȅǟǿǼǣ.  

3-3 ƙɆȡɎǤȱǟ ȿ ƙɅɀǶȺȱǟ ƙǣ ȣǾƩǟ: ȰɆƹ ŸȀȞȱǟ ȷǠȭ ȬȱǾȱ ȷɀȮɅ ȷǕ ȷȿǻ ǿǠȎǪǹɍǟ ȿ ȁǠƶɌȱ

 Ɣȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȸȵ ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ȷǠȭȿ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ƑȲȅ ƘǭǖǩȀȪȱǟ ȯȿȂȹ ǼȞǣ ȿ Ȭȱǽ ƂǙ ɃǻǘǩǓ ǻǟȁ ȷ

  .268م ،ص،  2،1969عبد السلام ھارون ،مكتبة و مطبعة مصطفى البابي الحلبي و اولاده، ط: تمعجم مقاییس اللغة   ابن فارس  - 67
  .476ص، .م1988، 1لبنان ط- ، منشورات مؤسسة الاعلى للمطبوعات، بیروت)حذف(ال الخلیل بن احمد ،الفراھیدي، العین ،مادة - 68

.ت.د 72،ص2ابو الفضل ابراھیم، دار التراث ،القاھرة، ط :تحقیق ،البرھان في علوم القران بدر الدینبن بھادربن عبد االله ،الزركشي،   -69
.146، ص  1992 3، ت محمود محمد شاكر ، مطبعة المدني ، ط عجاز للجرجاني دلائل الإ -70
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 ǟǾȽ ȯǠȶȞǪȅǟ ǡǠǤȅǕ ȿ ȏǟȀȡǕ ȿ ǠɅǟȂȵ ȸȝ ȤȊȮȱǟ Ž ǦǤȡȀȱǟ ǧǻǟȁ ȿ ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾŏ ȳǠȶǪȽɍǟ

 ǢɆǲȞȱǟ ǡɀȲȅɉǟ.

         Û ȣǾƩǟ ȸȵ ŸȀȝ Ȍȹ ɀȲƸ ǻǠȮɅ ɍ" ǠǤȲȕ ȣǾƩǟȿ ǿǠȎǪǹɍǟÛ ȁǠƶɋǟ ǡȀȞȱǟ ǥǻǠȝ ȸȶȥ

 ǦǵǠȎȥ Ȭȱǽ ȷȿǼȞɅȿ ȻƘǮȭ ȸȝ ȼȲɆȲȪǣ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ȿ ȼȱɀȒȥ ǳǟȀȕǟ ȿ ȳɎȮȱǟ ƘȎȪǪȱȿ ȷǟȀȪȱǟ ŽȿÛ ǦȡɎǣ

ȸȆƩǟ ȸȵ ǨȱȂȹ ǥƘǮȭ Ȝȑǟɀȵ ƘǮȮȱǟ ȸȝ ȳɎȮȱǟ ȸȵ ƘǮȮȱǠǣ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ȿ ÛǧǠȥȿǾǂǟ ȻǾȽ ȸȵ  ɄȲȝǟ Ž

ǦǤɆǲȞȱǟ ǧǟǿǠȎǪǹɍǟ ȿ ǦǤɅȀȢȱǟ ǧǠȥȿǾǂǟ ȸȵ ȷǟȀȪȱǟ Ž Ǡƫ ǠȹǻȀȥǕ ɀȱ ȿ Ûȼǣ ȼȱȁǠȺȵǠǤǱǟȿ ȷǠȮȱ ǠǣǠǪȭ"71

       ȸư ǦȡɎǤȱǟ ǒǠȶȲȝ ȸȵ ȫǠȺȽ ǬɆǵ ȁǠƶɋǟ ǡǠǣ ȸȵ ǥȀȽǠȚȲȱ ȧȀȖǩ ȼȥȀȞɅ ƆǠȵȀȱǟ Ǥ": ȳɎȮȱǟ ȰɆȲȪǩ

ƖȞƫǠǣ ȯɎǹɋǟ Ƙȡ ȸȵ"72Û ȥǿǼǟǟ ǦȅȣǾƩ ȡɎǤȱǟ ǼȺȝ ƙɆǒǠǱǧ ȸȵ ǼɅȂƫǠǣ  ȻǾȽ ȯɀǵ ȰɆȲǶǪȱǟ

ȁǠƶɋǟ Ž ǧǿɀǶƢ Ɣȱǟ ǠȾȑǟȀȡǕ ɂȲȝ ǟȿȂȭǿ ȸɅǕ ǥȀȽǠȚȱǟ ɋǟ ȿǿǠȎǪǹ. ǟǾȽ Ǽȭǘǩ Ɣȱǟ ǦȲǮȵɉǟ ȸȵȿ

 ǦɆȱǠǪȱǟ ǦɅɇǟ ǼƱ Ȁȵɉǟ ǃ Ȱǣ ɂǩɀƫǟ ȼǣ ȴȲȭ ȿǕ ȏǿɉǟ ȼǣ ǨȞȖȩ ȿǕ ȯǠǤƨǟ ȼǣ ǧƘȅ ǠȹǟȀȩ ȷǕ ɀȱ ȿ ǁ

ǠȞɆƤ ǀ
73 Ɍȱ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž ȣǾƩǟ ǻɀȞɅȿÛǿǠȎǪǹɍǟȿ ȁǠƶ .  

 ȹ ȣǾƩǠǣ ǟɀȶǪȽǟ ȸɅǾȱǟ ɀǶȺȱǟ ǒǠȶȲȝ ȸȵ ȿȀȭǾ ƘǤȮȱǟ ƁǠȞȱǟ ȼɅɀǤɆȅ  ǡǠǤȅǕ ƂǙ ȧȀȖǩ ɃǾȱǟ

ǦȞȆȱǟ ȿ ǿǠȎǪǹɍǟȿ ȁǠƶɋǟȿ ȤɆȦǺǪȱǟ ȰǮȵ ȣǾƩǟ ȏǟȀȡǕȿ74  ɀƲ ƁǠȝ ȸȵ ȴȡȀȱǠǣȿ ȣǾƩǟ ȏǟȀȡǕ

، دار   2، طمحمد بن ابي الفضل ابراھیم :علي بن الحسین الموسوي العلوي، تح، )غرر الفوائد و در القلائد(آمالي المرتضى  ، لشریف المرتضىا- 71
  .    903  م، ص1967لبنان،-الكتب العربي، بیروت

�����ΖϜϨϟ��ϰѧϟϭϻˬϥήϘϟ�ί ΎΠϋ�ϲϓ�ϞΎγέ�Ι ϼΛ�ϦϤο �ϥήϘϟ�ί ΎΠϋ�ϲϓ��������ϲϧΎѧΟήΠϟ�ήϫΎѧϘϟ�ΪѧΒϋ�ϭ�ϲΑΎѧτΨϠϟ�ϥήѧϘϟ�ί ΎѧΠϋ�ϥΎѧϴΑ���Ε���ϫ����ΔϟΎѧγήϟ
  70ص .تحقیق و تعلیق محمد خلف االله و محمد زغلول سلام دار المعارف بمصرھ  374الثانیة النكت في اعجاز القران للرماني 

  .    31سورة الرعد  - 73
  . 217،ص1986اثر النحاة في البحث البلاغي، دار قطري ،الدوحة ،قطر،، عبد القادر حسین ،بن الفجاءة  -74
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ȿ ƂǙ ǥǿǠȉɋǟ ȰȦȢɅ Ɓ ǟǾȽ ƂǙ ǦȥǠȑǙÛǒǠȢȲǤȱǟ ȋǠȎǪǹǟ ȸȵ ȼȕȿȀȉ ɀȽȿ ɍǕ ȓȀȊǣ ǼɆȪȵ ȣǾƩǟ ȷǕ

ȭ ȣǾǵ Ǡƞ ǢȕǠǺƫǟ ȴȲȝǖ ȯɀȪǩ ȷ)ȬɆȲȝ ɍ.(ȿ  Ǡȵ ǢȕǠǺƫǟ ȴȲȝ Ǽȩȼȹǟ ƗȞǩ ȬɆȲȝ ȃǠǣ ɍ75 . ȴǪȽǟ

 ǼȞɅȿ ǧǠȥȿǾǂǟ ȀɅǼȪǪǣ ǠȒɅǕ ɀǶȺȱǟ ȴȲȝɃǿǠȎȹɉǟ  ǠȺɆǤȵ ǢȹǠƨǟ ǟǾȽ Ž Ǡȑɀǹ ǥǠǶȺȱǟ ȀǮȭǕ ȸȵȿ ȤɆȭ

ȻǿǟǼȪȵ ȿ ȣǾƩǟ ȷǠȮȵ ȿ ȣȿǾǂǟ ǿǼȪȹ76
.

     ȫǠȺȽ ȷǕ ȘǵɎȹɎǹǟǼǩ  ɄȆȦȺȱǟ ȰȵǠȞȱǟ ƂǙ ǧǿǠȉǕ ǦȡɎǤȱǟ ȷǕ ɍǙ ǦȡɎǤȱǟ ȿ ɀǶȺȱǟ ɄȶȲȝ ƙǣ

 ȴȾȒȞǣ ȯǠȩ ǬɆǵ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠȚȱ"ǢȽǾȵ Ȱȭ ȼɆȥ ǢȽǾǩ ȄȦȺȱǟ"77 ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾȽ ȷǕ ƂǙ ǥǿǠȉǙ ɄȽ ȿ

 ȰɆȲǶǪȱǟ ɂȲȝ ȼǩǿǼȩ ȿ ȼǩǠȵɀȲȞȵ ȿ ȼȥǿǠȞȵ ƎǪǺɆȱ ɄȪȲǪȶȲȱ ȼɆȝȀȎȵ ɂȲȝ ȯǠȶǪǵɍǟ ǡǠǣ ǴǪȦǩ

ȿɋǟ ȸȵ ǯǠǪȺǪȅǕȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ȫǟǿǻǙ ƂǙ ȰȍɀǪȱǟ ȰǱ.  

            ǦȲȶƨǟ ȿǕ ǥǿǠǤȞȱǟ ȸȵ ȀȍǠȺȝ ǻɀǱȿ ƖȞɅ ȣǾƩǟ ȷǕ ǠƞǠȹǻɀȪɅ ǥȀǪǪȆȵ  ƂǙ ǳȀȖȱǟ ǟǾȽ

ÝȷǠŏǠȊǪȵ ȬȱǾǣ ǠƵ ȰȾȥ ǿǠȶȑɋǟ ȿǕ ǿǠǪǪȅɍǟ ǴȲȖȎȵ.  ǦȱǠȆƫǟ ȻǾȽ Ž ȰȎȦȲȱ ȼȱɀȩ ȸȮƹ Ǡȵ ȰȞȱ-

ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ȣɎǹ ȔƮ ǨȹǠȭ Ɣȱǟ ƙȵɀȾȦƫǟ ƙǣ ȰǹǟǼǪȱǟ ǥǼȊȱ- "ɋǟ ɀȽ ǿǠȶȑɋǟɋǟ ȿ ǿǠǪǪȅ ǿǠǪǪȅ

ǦȲȶƨǟ ǒǟȂǱǕ ȸȵ ǒȂǱ ɃǕ Ž ȣǾƩǟ ȷɀȮɅ ƙǵ Ž ȀǝǠȶȒȱǠǣ ȌǪƸ".78

           ȱȀȪȲǓ ȣǾǵ ȸȵ ǠȾȝǟɀȹǖǣ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠȚǣ ǦɆȺȢȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȸȵ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȼȞȵ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷ

 ǠȍɀȎǹ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ȿ Ȱȶƨǟ ȿ ǧǟǻȀȦȶȲȱ ȿǕ ǦɅɀƲ ǡǠǤȅɉ ȴȆȪȱǟȿ ȤȖȞȱǟȿ ȓȀȊȱǟ ǢɆȱǠȅǕ Ž

  .1/224م ،ص  3،1988عبد السلام ھارون،دار الكتب العلمیة، بیروت ،ط: ابو بشر عمرو بن عثمان سیبویھ، الكتاب، تحقیق -75
  .672-2/668، دار الكتب العلمیة بیروت ، ص، ) ھ749ت(البلاغة و علوم حقائق الایجاز،انظر ابن یحي العلوي، الطراز،المتضمن لاسرار  -76
  .293، ص ،1996د عبد القادر حسن،مكتبة الاداب،: الخطیب القزویني ،الإیضاح في علوم البلاغة، تحقیق -77
  .244:ص 1996، 1طاحمد عفیفي ،ظاھرة التخفیف في النحو العربي، الدار المصریة اللبنانیة،القاھرة،  -78
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 ǠƴǙ ȿ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ Ž ȰȲǹ ǻɀǱȿ ȬȱǾǣ ƗȞȹ ɍ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ Ž ȣǾǵ ȻǾȽ ǻɀǱɀǣ ǠȺȲȩ ǟǽǙȿ ǦɆȡɎǣ

 ǦɆȡɎǣ ȏǟȀȡɉ ȳɎȮȱǟ ǒǟȂǱǕ ȐȞǣ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ǻȀƭ ɀȽǕ ǦɆȚȦȱ Ȱǝɍǻ ǻɀǱȿ Ȝȵ ǦɅɀƲ ȿǕ ǦɆȲȪȝ ȿ

ɄȪȲǪƫǟ ɂȲȝ ȄǤȲȱǟ ȜȺƢ .

 ǢɆȭǟȀǪȱǠǣ ȀǹǟȂȱǟ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǠǣ Ȁȵɉǟ ȨȲȞǩ ǟǽǙ ǠȍɀȎǹ ǦɆȕǠǤǪȝǟ ǨȆɆȱ ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾȽȿ

 ȸȮƹ Ǡȶȭ ȐȵǠȢȱǟ ɄȦƪǟ ƖȞƫǟ ȓǠǤȺǪȅɍ ƘȅǠȦǪȱǟ Ž ǫǠƜɉǟ ȿ ȰɆȱǠǶǪȱǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ǢȲȖǪǩ Ɣȱǟ

ȰȵǠȮȱǟ ƗȞƫǟ ƂǙ ȰȍɀǪȲȱ ǦȪǵɍ ȳǕ ǦȪǣǠȅ ɁȀǹǕ ǧǠɅǓ ɂȲȝ ǻǠȶǪȝɍǟ. ǦǲɆǪȹ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ǧǒǠǱ ȿ

 ȸȝ ƗȢǪȅǟ ǟǽǙ ƖȞƫǟ ȴɆȪǪȆɅ ɍ ƙȆɆǝǿ ƙȥȀȕ ȸȶȒǪɅ ɃǾȱǟ ɃɀȢȲȱǟ ǢɆȭȀǪȲȱǕ ȳɎȮȱǟ Ǽȝ ɍǙ ȿ ǠƵǼǵ

 ǠȎȩǠȹȿ ȻȀɅǼȪǩ ȸȵ Ǽǣɍ ȷǠȭ.

3-4ǧǠȥȿǾǂǟ ȀɅǼȪǩ:  ȸȵ ǒȂǱ ǿǼȪƫǟ ȳɎȮȱǟ ȷǠǣ ƗȞɅ ɍ ȀɅǼȪǪȱǟ ȷǕ ƂǙ ȼɅɀȺǪȱǟ ǠȺɆȲȝ ǦɅǟǼǤȱǟ Ž

 ȻǿǟȀȅǕ ȣǠȊȮǪȅǟ ȿ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȴȾȦȱ ǦȱȿǠƮ ɄȽ ǠƴǙ ȿ  ȼȎȺǣ ǨǣǠǭ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ȷɍ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ

 ȸȮȱÛ ǦȩǼǣ  ȼɆȹǠȞȵ ǦȥȀȞȵ Ȭȱǽ Ƙȡ ȳǕ ȷǠȭ ǠȶȲȆȵ ȌǺȉ ɃǕ Ȩǵ ȸȵ ȷɍ ǒǠȖȆǤȱǟ ȃǠȺȲȱ ȼǵȀȉ ȿ

ȵ ǠȵÝȀɅǼȪǪȱǟ ƖȞ  

3-4-1ǦȢȱ:" ǒɄȊȱǟ ǿǼȩȿ ȼȅǠɆȪȵ ȻǿǟǼȪȵ ȿ ǒɄȉ Ȱȭ ǿǼȩ ȿ ȻǿǼȩ ǒǠǱ ǨȲȩ ǒɄȊȱǟ ǒɄȊȱǟ Ȩȥǟȿ ǟǽǙ

 ǒɄȊȱǠǣ...ȼȅǠȩ...ǟǾȭ Ȁȵɉ ǧǿǼȩ ȯǠȪɅ ȿ... ȴȽȀȵǕ ȳɀȪȱǟ ǿǼȩ ȿ ȼǪȆɅǠȩ ȿ ȼǩȀǣǻ ȿ ȼɆȥ ǧȀȚȹ ǟǽǙ

ȻȿȀǣǻ ǟǿǼȩ ȼȹȿǿǼȪɅ"
79

79       77- 74لسان العرب مادة قدر ص  -  
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3-4-2 ǠǵɎȖȍǟ:  ȸȵ ǠȩɎȖȹǟ ȼɆȱǙ ȰȍɀǪȱǟ ǠȺȺȮƹɀǶȺȱǟ ǒǠȶȲȝ ǢȆǵ ȿ ǽǟÛ ɃɀȢȲȱǟ ȤɅȀȞǪȱǟ

 ȻǠȺȞȵ ȀɅǼȪǪȱǠȥ ȳǕ ǠȥȀǵ ȷǠȭ ǒǟɀȅ ȼȹǠȮȵ ȿǕ ȼȚȦȲǣ ȳɎȮȱǟ ȸȵ ȣȿǾǂǟ ƙɆȞǩ ǦȶȲȮȱǟ ǠȽɀƲ ȿ  ǦȲƤ ȿǕ

ȀǣǼǪȱǟȿ ȿƘȮȦǪȱǟ ǢȲȖǪɅ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ  ɎȍǕ ȼɆȲȝ ɀȽ Ǡƫ ǠȪǣǠȖȵ ȷɀȮɅ ǬɆƜ"80
.

       ɄȮȱȿ ȣǾǵ Ǡȵ ȀɅǼȪǩ ɄȢǤȺɅ ȷǠȭ ȣǾƩǟ ȄɆȱ ȿ ȀȭǾȱǟ ɀȽ ȳɎȮȱǟ Ž Ȱȍɉǟ ȷǕ Ǡƞ ȿ

 Ǽǣɍ ȷǠȭ ǼɆȦȵȿ ǟǿƎȵ ȣǾƩǟ ȷɀȮɅ ǦɆȲȪȞȱǟ ȿ ǠȾȺȵ ǦɆȚȦȲȱǟ ȸǝǟȀȪȱǟ ȿǕ ǦȱǻɉǠǣ ƙȞǪȆȹ Ȭȱǽ ȸȵ ȸȮȶǪȹ

 ȳɎȮȱǟ ǦɆȪǣ ɂȲȝ Ǡŏ ȯǼǪȆȹ ȸǝǟȀȩ ȿ ǦȱǻǕ ǻɀǱȿ ȸȵ " ȷǠȭ ȼɆȲȝ ǦȱɍǼȱǟ Ǩȱǻ ǟǽǙ ȣȿǾǂǟ ȷɍ Ž

ȼǣ ȗɀȦȲƫǟ ȴȮǵ"81.

        ƂǙ ǯǠǪƷ ȰȍǟɀǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ǒǠȺǭǕ ȼȺȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ Ź ǒȂǱ ɃǕ ȷǕ Ǽȭǘƫǟ ȸȵ"ȀɅǼȪǩ " ȷǠȭ ǒǟɀȅ

 ƘȆȦǪȱǟ ǡǠǣ ȸȶȥ ǦɆȕǠǤǪȝǟ ǨȆɆȱ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ȷǕ ǠƞȿÛ ǧǠȶȲȭ ǥǼȝȿǕ ǦȶȲȭȿǴɆȑɀǪȱǟ  ǠǤȺƟ ȿ

ȻƘȡ ȿǕ ŸȀȞȱǟ ɄȪȲǪƫǟ ȯǠǣ ɂȲȝ ȀȖơ ȷǕ ȸȮƹ Ɣȱǟ ǦȕɀȲȢƫǟ ƘȅǠȦǪȱǟ ȿ ǧɎɅȿǖǪȲȱÛ  ǿǼǱɉǟ ȸȵ ȷǠȭ

ȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ȤɅȀǶǪȱ ǠǤȺƟ ǠȽȀɅǼȪǩǓ ȸȮƹ ɃǾȱǟ Ȭȱǽ ȸȵ ǡȀȩɉǟ ȨɆȩǼȱǟ ƖȞƫǟ ƂǙ ȯɀȍɀȱǟȿ ǦȾǱ ȸȵ ȷ

 ǦɅɀƲ ǦɆȡɎǣ ǡǠǤȅɉ ȼǣ ǳȀȎɅ Ɓ ȿ ȻǼȎȩ Ǽȩ ȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ ȷɀȮɅ ȷǕ ȀǣǼǪɅ ȴȲȆƫǟ ȰȞǱ ȰǱǟ ȸȵ ȿǕ

ȂɅȂȞȱǟ ȼǣǠǪȭ ƆǠȞȵ Ž.  

  .189ص , ت.انظر عبد الكاظم الیاسري ،دراسات في اللغة و النحو،جامعة الكوفة ،د -80

  .293/   284:، دار الكتب المصریة القاھرة ،ص2محمد علي النجار، ط:تح ھ ) 392(ابو الفتح عثمان ابن جني ،الخصائص ت   -81
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            ǿɀȭǾƫ ǥǻǠȝǙ ȿ ǻɀǱɀƫ ǿǟȀȮǩ ɍǙ ɀȽ Ǡȵ ȷǠɆǵɉǟ ȐȞǣ Ž ǧǠȥȿǾǂǟ ȀɅǼȪǩ ȷǕ ɀȱ ȿ

 ȷɀȮɅ Ɣȱǟ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ Ǡŏ ǒǠǱ Ɣȱǟ ȬȲǩ ǠȍɀȎǹ"ȠȲǣǟ ȿ ȂǱȿǕ ǠȾȥǾǵ82 " ǦȱȿǠƮ ȸȵ ȋǠȺȵ ɍ ȼȹǟ ɍǙ

Ǫȱǟ ȿ ȰȵǠȮȱǟ ƖȞƫǟ ǻǠƶǙ Ʉȩǿǟ Ž ǧǒǠǱ ǠŒǕ ɀȱ ȿ ǠƬɀǵ ǧɍǗǠȆǪȱǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ ǧǼȾȉ Ɣȱǟ ǧǠɅɈȱ ȳǠ

ǦɅƘǤȞǪȱǟ ȿ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȰƤǕ ȿ ǦɆȡɎǤȱǟ ǿɀȎȱǟ,  ȓǠǤȺǪȅɍ ǻǠȾǪǱɍǟ ȸȵ ǠȺȞȺƹ ɍ ǟǾȽ ȷǕ ɍǙ

ǦɆȦƪǟ ǠȾɆȹǠȞȵ.  

         ȴɆȪǪȆɅ Ʉȭ ǠȽǘȲȵ Ǣƶ ǥɀǲȥ ǻɀǱɀǣ ȀȞȊȹ Ɠȵ ɃǕ ȣǾƩǟ Ȝȑɀȵ ǼɅǼƠ ǟǼǱ ɃǿȿȀȒȱǟ ȸȵ

 ȀɅǼȪǪȱǟ ǴǤȎɅ ƃǠǪȱǠǣ ȿ ȌȩǠȺȱǟ ǒȂƨǟ ǦȥȀȞȵ ȜɆȖǪȆȹ ȸǝǟȀȪȱǟ ɂȲȝ ǟǒǠȺǣȿ ÛȸȽǾȱǟ Ž ǴȒǪɅ ȿ ƖȞƫǟ

ǠȹȀȮȥ ȯǠȢȉǙ ƂǙ ȋǠȺȵ ɍ ǖǲȲȹ ǠȽǻɀǱȿ ȳǼȝ ȯǠǵ Ž ȿ ǦɆȚȦȱ ǦȺɅȀȪȱǟ ǨȹǠȭ ǟǽǙ ǠȍɀȎǹ ɎȾȅ.  

5-3ȼȕȿȀȉ ȿ ȣǾƩǟ ǡǠǤȅǕ:

         ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾƬǡǠǤȅǕ ƘǮȭǠȾƵǕ ǥ  ɂȲȝȧɎȕɋǟȕ ȳɎȮȱǟ ȯɀÛ ȿ ǢɆȭǟȀǩ Ž ǠȍɀȎǹ ȻǼƱ

 ǢȺƟ ȿ ǿǠȎǪǹɍǟ ǼȊȺɅ ȴȲȮǪƫǟ ȷɍ ȴȆȪȱǟ ȿ ȓȀȊȱǟǡǠȺȕɋǟ  ƙǣ ȸȵ ȿǦȲǮȵɉǟ  ȼȱɀȩ Ȭȱǽ ɂȲȝ

ƂǠȞǩ"ǟǽǙȿ  ƙǣ Ǡȵ ǟɀȪǩǟ ȴƬ ȰɆȩȴȮɅǼɅǕ ȷɀƥȀǩ ȴȮȲȞȱ ȴȮȦȲǹ Ǡȵ ȿ"83Û ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž  ǦȲƤ ǨȥǾǵ

ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ɍǕ  ɄȽȿ"ǕǟɀȑȀȝ "ȰɆȱǼǣ  ǦɅɇǟǦɆȱǟɀƫǟ· ɁȀǹǕ ǦɅǓ Žȿ¼ ǼɆŎǟ ȷǟȀȪȱǟ ȿ ȋ¬84  ǦɅɇǠȥ

82���ϲΒσήϘϟ�ϲϤΨϠϟ�ϦϤΣήϟ�ΪΒϋ�ϦΑ��ΪϤΣ�ϦΑ�ΪϤΣ�α ΎΒϋ�ϮΑ��Ω�ΓΎΤϨϟ�ϰϠϋ�Ωήϟˬ�˯Ύπ ϣ�ϦΑ��Ε������ˬΓήϫΎѧϘϟ�ϡΎѧμ Θϋϻ�έΩ�ˬΎѧϨΒϟ�ϢϴϫήѧΑ�ΪϤΤϣ�����ϡ
  .72، ص

45یس  -  83
.1سورة ص الایة   84
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 ȰȶǪȮɅ Ʉȭ ǠƬ ǡǟɀǱ ȸȵ Ǽǣ ɍ ȴȆȪȱǟ ǦȲȶƨ ȷǕ ȴȲȞɅ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǠǣ ƘǤǹ ɃǕ ȿ ȴȆȪȱǟ ǦȲƤ ȸȝ ǥǿǠǤȝ

ǠǤȵ ǻȀɅ Ɓ ȼȺȮȱ ƖȞƫǟǡǟɀƨǟ ȀɅǼȪǩ ȰǱǟ ȸȵ ȸɅȀȆȦƫǟ ȿ ȸɅǼȱǟ ǒǠȶȲȞȱ ȯǠŎǟ ǴǪȥ Ǡư ǥȀȉ.

          ɁȀɅȸǣǟƗǱ Û ȷǕ ɄȢǤȺɅ ɍ Ȼǻȿǿȿ ǦȱǠǵ Ž ȣǾƩǟ ȷǙȏǿǠȞǪɅȜȵ ǦȲȶƨǟ ǒǠȺǣ ȳǠȚȹ

ȤɆȒɅȿɎǝǠȩ) :ȴȲȝǟǕȷǡȀȞȱǟƂǙȁǠƶɋǟȰɆȵǕ¡ȸȝȿǿǠǮȭɋǟǼȞǣǕ¡ɍǕɁȀǩǠŒǕŽȯǠǵ

ǠȾǪȱǠȕǙǠȽȀɅȀȮǩȿǦȹǽǘȵȻǟȀȮǪȅǠǣȬȲǩȯǠƩǟÛ85…( ȁɀƶ ȣǾƩǟ ȷǕ ɂȲȝ ȷȿǼȭǘɅ ǥǠǶȺȱǟ ȿ

ȼɆȱǙ ƘȊɅ ȰɆȱǻ ǻɀǱȿ ȓȀȊǣ ȼȱǠȶȞǪȅǟ86ȓȀȊǣÛɍǕȀǭǖǪɅƖȞƫǟȿǕǦȡǠɆȎȱǟȼȥǾƜǄǟȀǭǖǩɃǻǘɅƂǙǻǠȆȥ

ȘȦȱ"87.

3-6 ȼȑǟȀȡǕ ȿ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ȿ Ȱȶƨǟ ȣǾǵ țǟɀȹǕ:

3-6-1ȓȀȊȱǟ ǦȲƤ ȣǾǵ :ȓȀȊȱǟ ǡɀȲȅǖǣ ƗȞȹȿ  țɀȩɀȱ ǢǤȅ ɀȽ ȿ ȯȿɉǟ ȳɎȮȲȱ ȸɅȀȖȉ ǻɀǱȿ

ȸȵ ȿÛƆǠǮȱǟ ȀȖȊȱǟ  ǠȵǼȺȝ ȓȀȊȱǟ ǦȲƤ ǠȾɆȥ ȣǾƠ Ɣȱǟ Ȝȑǟɀƫǟ ƙǣźǖǩ  ǡǟɀƨǟ ȣȀǵ ǢȪȝ

"ȷǽǙ"Û ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ Ȭȱǽ ɂȲȝ ȯǠǮȶȭȿǁ ȼȱǟ ȸȵ ȼȞȵ ȷǠȭ Ǡȵ ȿ Ǽȱȿ ȸȵ ǃǟ Ǿơǟ ǠȵȷǽǙ  ȼȱǟ Ȱȭ ǢȽǾȱ

ȨȲǹ Ǡƞ"ǀ88 ȀɅǼȪǩ ȿȳɎȮȱǟ ) ȷǽǙ ȼȞȵ ȷǠȭ ɀȱɁȀǹǕ ǦƬǓ ȽǾȱȨȲǹ Ǡƞ Ȱȭ Ǣ .(

3-6-2  ȣǾǵǦȲƤ ȳǠȾȦǪȅɍǟ:  ȓȀȊȱǟ ǦȲƤ ȣǾǵ ȷɀȮɅ Ǡȵ ǠǤȱǠȡ ȿǟǽǙ  ȸȵ ǠȵɀȲȞȵ ǡǟɀƨǟ ȷǠȭ

 ȨǣǠȅ ȳɎȭ Ž ȼɆȲȝ ȯǼɅ Ǡȵ ǻȿǿȿ ȯɎǹȿǕ  ȀȉǠǤȵ ȰȮȊǣ ȨǵɍɃǕ  ǠșɀȦȲȵȿǕ  ȯǠǮȵȿ ǟǿǼȪȵ ǠɅɀȺȞȵ

  .284/ 1:انظر الخصائص  - 85
  .1/38: السابق - 86
   165ص  /  ٢انظر جمال الدین بن ھشام ،الانصاري، مغني اللبیب عن كتب الاعاریب ، تحقیق محمد محي الدین  دار إحیاء الكتب العربیة القاھرة -87
  .91المؤمنون سورة -88
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ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ Ž Ȭȱǽǁ"ȴȮɆȲȝ ǟȿȀȾȚɅ ȷǟ ȿ ȤɆȭ "ǀ89  ȻǾȽ ŽǦɅɇǟ  ȼȲȵǠȮǣ ǢɆȭȀǩ Ȁȭǽ ȳǼȝ ȘǵɎȹ

 ǦȲƤǀǼȾȝ ȴȮȱ ȷɀȮɅ ȤɆȭǁǠȾǪȪǤȅ Ɣȱǟ ǦɅɍǟ ȷɍ ȳǠȾȦǪȅɍǟ90 ȳɎȮȱǟ ȀɅǼȪǩ ȷɀȮɅ ȬȱǾǣ ȿ

ɇǟ Ž ȣȿǾǂǟɄȲɅ Ǡȶȭ ǦɅǁ ƙȭȀȊƫǟ Ȝȵ ǼȾȝ ȴȮȱ ȷɀȮɅ ȤɆȭǀ.

3-6-3ɋǟ ǡǟɀǱ ȣǾǵȳǠȾȦǪȅ: ȀȪȱǟ ȀǹȂɅǓ ȸȶȒǪǩ Ɣȱǟ ǧǠɅɇǠǣ ƇȀȮȱǟ ȷɋǟ ǡɀȲȅǕȳǠȾȦǪȅ  ɃǾȱǟ

ȷɀȮǪɅ ȉ ƙȶȆȩ ȸȵǖȉ ȼȹǖ ȴȆȪȱǟ ǦȲƤ ɀȽ ȯȿɉǟ ȓȀȊȱǟ ǡɀȲȅǕ ȷȿɋǟ ǡǟɀǱ ǦȲƤ ɀȽ ƆǠǮȱǟ ȳǠȾȦǪȅ

 ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ȰǮȵ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǡǟɀǱ ǦȲƤ ȣǾǵ ǦȲǮȵǕ ȸȵ ǠǣǟɀǱ ǢȲȖǪɅ ȯǟǘȆȱǟ ȷɍ ȷǠȵȁɎǪȵ ǠƵȿ

ǀȳɎȅɌȱ ȻǿǼȍ ǃǟ ǳȀȉ ȸȶȥǕǁ91 Û ƃǠǪȱǠȭ ȷɀȮɅ ȀɅǼȪǪȱǟ ȿ ǁ Ǖȸȶȥ  ȰȞǱ ȸȶȭ ȻǿǼȍ ǃǟ ǳȀȉ

ǠɆȅǠȩ ȼǤȲȩǀÛņɀǵ Ǡȵȿ ǠȺȱƂǙ ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ƖȞƫǟ ǟǾȽ  ǦɆȱǟɀƫǟ ǦɅɇǟ Žǁ Ȁȭǽ ȸȵ ȴŏɀȲȩ ǦɆȅǠȪȲȱ ȰɅɀȥ

ǃǟǀ92.

3-6-4 ǟȣǾƩ  ǢǤȆȱǟ ǦȾǱ ȸȵɃǕ ȰȞȥ Ǡȵ ȰȞȥ:ǠǱ ȿǒ  Ɏȝ ȿ ȰǱ ȼȱɀȩ ǡȀȒȱǟ ǟǾȽ Žǁ ǠȺȲȪȥ

ǧȀǲȦȹǠȥ ȫǠȎȞǣ ǡȀȑǠȥǀ93 Û ǠȺɆȝ ȀȊȝ ǠǪȺǭǟ ǧȀǲȦȹǟ ȻǠȎȞǣ ǡȀȑ ǠȶȲȥ ȀɅǼȪǪȱǟȿȷǕ  ȣǾƩǟ ȷɀȮɅ

 ȿ ɄȦȺȱǟ ǦȾǱ Ȱȝ ǟǻǿǟȿǧǠǤǭɋǟ  Ȭȱǽ ȯǠǮȵ ȿ"ɍ  ȰǩǠȩ ȿ ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ȸȵ ȨȦȹǟ ȸȵ ȴȮȺȵ ɃɀǪȆɅǀ94¡

  .8التوبة  89
.7ةالتوب  90
  .22سورة الزمر  - 91

23الزمر -  92
  .60سورة البقرة -93
  10سورة الحدید - 94
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 ȸȵ ȴȮȺȵ ɃɀǪȆɅ ɍ ȀɅǼȪǪȱǟ ȿǕ ȸȵ ȰǩǠȩ ȿ ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ȨȦȹǕȰǩǠȩ ȿ ǴǪȦȱǟ ǼȞǣ ȨȦȹÛ ȯǼǪȆȹ ǠȺȲȞǱ Ǡȵ ȿ

ȼȱɀȩ ȣȿǾǂǟ ɂȲȝ ƂǠȞǩǁ ȴȚȝǕ ȬǞȱȿǕ  ȸɅǾȱǟ ȸȵ ǦǱǿǻǟɀȪȦȹǕ ǼȞǣ ȸȵǀ 95.

3-6-5 ȣǾǵ ǦȲƤ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ:  ƂǠȞǩ ȯɀȪɅǁ ǼɆŎǟ ȷǟȀȪȱǟ ȿ ȧǀ96   ȴȆȪȱǟ ǦȲƤ ɀȽ Ȁȭǽ Ǡȶȥ

 ȸȮȱȸɅǕ  ȻǿǼȪɅ ȸȵ ȫǠȺȽÝȴȆȪȱǟ ǦȲƤ ǡǟɀǱǧǠɅɇǠǣ  Ǡȵ ǟǾȽ ȿ Ȭȱǽ Ƙȡ ɁȀɅ ȸȵ ȫǠȺȽ ȿ ǦɆȱǟɀƫǟ

 ȨǝǠȞȱǟ ȰȮȊɅƎȭɉǟ ƙƤȀǪƫǟ ɁǼȱ.  

6-6-3ȯɀȪȱǟ ȯɀȪȵ ǦȲƤ:  Ž ǒǠǱǦɅɇǟ ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ǦɆȱǠǪȱǟŹȀȦȭǕ ǁ ȞǣǀȴȮȹǠƹǕ Ǽ97 ȿ ǴȑɀɅ ȧǠɆȆȱǟ

 ƖȞƫǟɃǕ  ȴƬ ȯǠȪɅŹȀȦȭǕ  ǼȞǣȴȮȹǠƹǙÝ  

3-6-7 ȿ ȀɅǾǶǪȱǟ ȏȀȢȱ ȣǾƩǟǒǟȀȡɋǟ:  Ž ǒǠǱǦɅɇǟ ȻǾȽ ǁ ǃǟ ǦȩǠȹ ǃǟ ȯɀȅǿ ȴƬ ȯǠȪȥ 

ȿ ǠȽǠɆȪȅǀ98 ɃǕ  ȸȵ ȴȽǿǼǹȷǕ  ȿ ǒɀȆǣ ǠȽɀȆƹȷǕ ǠȾȊȖȝ ɃȿȀǩ ȻɀȭȀǪɅ  Ȱȶƨǟ ȸȵ Ȭȱǽ Ƙȡ ƂǙ

ɄȪɆǤȖǪȱǟ ǒȂƨǟ Ž ȰɆȎȦǪȱǠǣ ǠȺǪȅǟǿǻ ȰƮ ȷɀȮǩ Ɣȱǟ. ȻǾȽ ȌǝǠȎǹ ɂȲȝ ǥȀȚȹ ɄȪȲȹ Ȭȱǽ ȰǤȩ ȿ

ǠȪȹ ɂȲȝ ȣȀȞǪȺȱ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǥȀȽǠȚȱǟȓ ƙǪȢȲȱǟ ƙǣ ȣɎǪǹɍǟȿ ȼǣǠȊǪȱǟ.  

3-7ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟ:  Ǡőǟǽ ǧǟɀȖƪǟ ȜǤǪȹ Ž ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș Ƃǟ ǠȺȩȀȖǩ ƙǵ Ǡŏ ǠȺȶȩ Ɣȱǟ

 ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȼȦɅȀȞǪǣ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǟ ƙȲȾǪȆȵ:

11الحدید   95
  .1ورة ق س -96
  .106آل عمران الآیة  -97
].13[الشمس-98
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1-7-3  ȣǾƩǟǦȢȱ:  
The origin of the word ellipsisis Greek ἔλλειψις, élleipsis, which means"omission".99 it refers to
structures where a certain amount of a syntactic structure is omitted.

ǦȶȲȮȱǟ ȷǕ ɃǕ ǠȾȲȍǕ  Ǡȵ ǦȲȶƨ ǦȹɀȮƫǟ ȀȍǠȺȞȱǟ ȐȞǣ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ȴǪɅ ȸɅǕ ȣǾƩǟ ǠȽǠȺȞȵ ɄȪɅȀȡǙ

ȿǕ Ǡȵ ǢɆȭȀǩ.                                                                                    

3-7-2 ȣǾƩǟǙ ǠǵɎȖȍ : ȯǠǪȆɅȀȭ ǼɆȥǟǻ ȤɅȀȞǩ ǼƱȯɀȪɅ ɃǾȱǟ:  

"Ellipsis is a term used in grammatical analysis to refer to a sentence where for reasons of

economy emphasis or style a part of structure has been omitted which is recoverable from a

scunity of the context".Traditional grammars talk here of an element being « understood » but

linguistic analyses tend to constrain the notion more emphasizing the need for the ‘elided’ (or
ellipted) parts of the sentence to be unambiguously specifiable.100

     ȣǾƩǟ ǴȲȖȎȵ ȰȶȞǪȆɅ  ȁǠƶɋǟ ȏǟȀȡɉ ǦȺɆȞȵ ǥǿǠǤȝ ȸȵ Ǡȵ ǢɆȭȀǩ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ɂȲȝ Ž

ȿȧǠɆȆȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ǦȥȿǾǂǟ ǒǟȂǱɉǟ ɂȲȝ ȯɍǼǪȅɍǟ ȸȮƹ ǽǙÛǡɀȲȅɉǟ· ɀǶȺȱǟ ǒǠȶȲȝ ǫǼƠ ǬɆǵ

 ɂȲȝ ɂȵǟǼȪȱǟ"ȳɀȾȦȵ ƖȞȵ " ȤȊȭ ǥǿȿȀȑ ɂȲȝ ǼɅǼȊǪȱǟ ɀȽ ȣǾƩǟ  ǦɆȹǠȆȲȱǟ ǧǠȅǟǿǼȱǟ ǢȆǵ ȸȮȱ

Ž ǦȥȿǾǂǟ ǒǟȂǱɉǟ ɂȲȝ ȏɀȶȢȱǟǦȩǼǣ Ǡȵ ǦȲƤ .

     ȯɀȪɅ Ǡȶǝǟǻ ȋɀȎƪǟ ǟǾŏ ȿHalliday Hassan)ȸȆƩǟ ǦɆȩǿ ȿ ɃǟǼɆȱǠȽ(:

…ellipsis occurs when something that is structurally necessary is left unsaid there is a sense of
incompleteness associated with it…but it is useful to recognize…that the essentiel characteristics
of ellipsis is that something which is present in the selection of underlying ( systematic ) options
is omitted in the structure- whether of not the resulting structure is in itself ‘ incompllete’.

101

 ɀȽ ȸȆǵ ȿ ɃǟǼɆȱǠȽ ǢȆǵ ȣǾƩǟ"ȀȭǾɅ Ɓ ȿ ȻȀȭǽ ȏȀǪȦɅ ɃǾȱǟ ȳɎȮȱǟ  ȷɀȮɅ  ȷǕ ȓȀȉ

ȸȝ ǠȺɆȺȢɅ ǠưÛ ȻǼɅǼƠ Ž ƘǤȭ ǿȿǻ ȸȵ ȧǠɆȆȲȱ Ǡƫ ȼǣ ǦɅǟǿǻ ɂȲȝ ȜȶǪȆƫǟ ȿ ǫǼǶǪƫǟ Ǽȝ ɍǙ ȿ ȻȀȭǽ

99 -http// fr.wikipedia.org/wiki/Ellipse.
100- crystal David .A Dictionary of Linguistics and Phonetics ( Oxford and London:Basil Blackwell in association
with André Deutsch Second Edition 1987).
101 - Halliday.M.A.k and Ruqaiya Hassan .Cohesion in English ( Longman ,1976), p.142.
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 Ʉȭ ǧǠȶȲȭ ȿǕ ǦȶȲȭ ǦȥǠȑǙ ȸȵ Ǽǣɍ ȧǠɆȆȱǟ ǡǠȡ ǟǽǙ ȸȮȱÛ ƖȞƫǠǣ ȯɎǹɋǟ ƂǙ ɃǻǘɅ ǠȒȵǠȡ ǠȵɎȭ

ɍɄȪȲǪƫǟ ȴȾȥ ȬǤǩȀɅ .

3-7-3ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ȌǝǠȎǹ:

Ȝȑ ȿ¹QUICK ǠȽȀȭǾȹ ɄȲɅ Ǡȵ Ž ȿ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠȚȱ ȌǝǠȎƪǟ ȐȞǣ:
a. The ellipted words are precisely recoverable: this criterion involves the recoverability of the
ellipted words with no doubt as to what should be supplied.

 ǧǠȶȲȮȱǟ ǼɅǼƠ ǠȺȺȮƹƅǻǟ ȷȿǻ ǠȽȀɅǼȪǩ ȿ ǦȩǼǣ ǦȥȿǾǂǟ Ȭȱǽ ȯǠǮȵ ȿ ɄȢǤȺɅ Ǡȶȭ ȿ Ȭȉ:

i can't deal with careless people so i will not.

This is known as the principle of the VERBATIM RECOVERABILITY, and“note that the
verbatim recoverability does not necessarily mean that the items replaced are morphologically
identical to the items constituting the antecedent¹”102

 ȜȒƸ ȯǠǮƫǟ ǟǾȽ ȿǕǼǤƫverbatim recoverabilityȀȍǠȺȞȱǟ ȷɀȮǩ ȷǟ ɃǿȿȀȒȱǟ ȸȵ ȄɆȱ ȿ Ź Ɣȱǟ

ǠȾȥǾǵ Ź Ɣȱǟ ȬȲǪȱ ǠȵǠƢ ǦȪǣǠȖȵ ǠȽȀɅǼȪǩ.

ȯɀȪȹ ǠȵǼȺȝ:she cooks well so i will ask her( to cook) ƕǄǂǀƺcookȄȦȺȱ ǠȵǠƢ ǦȪǣǠȖȵ ǨȆɆȱ ǦɆȹǠǮȱǟ

 ǥǿǠǤȞȱǟ Ž ǦȶȲȮȱǟƂȿɉǟ.  
b-The elliptical construction is grammatically defective. In the previous example, to normally

introduces the infinitive, but it is followed by a gap instead

ǥǟǻɉǠȥ ɄȪɆȪǵ Ƙȡ ǦȲȶƨǟ ƖȞȵ ȷǕ ȫǿǼȹ ȨǣǠȆȱǟ ȯǠǮƫǟ ƂǙ ǥǻɀȞȱǠǣ"to"  Ƙȡ ȰȞȥ ǻɀǱɀǣ ǿǾȺǩ

ɄȵɎȭ ȟǟȀȦǣ ǦȝɀǤǪȵ ǨȹǠȭ ǠŒǕ ɍǙ ǠȽǼȞǣ ȣȀȎȵ.  

c. The missing elements are textually recoverable. This principle confirms what is stated by text
linguistic studies concerning the cohesive aspect of ellipsis within the text since the missing
elements with which the cohesive tie is established are textually recoverable.

 ȨȪƷ Ǡư ǦȲȵǠȮǪȵ ǥǼǵȿ ȿ ǥǼǵǟȿ ǦɆȺǣ ȻǿǠǤǪȝǠǣ ȌȺȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ǦȎȩǠȺȱǟ ǒǟȂǱɉǟ ɂȲȝ ȣȀȞǪȱǟ ȸȮƹ

ɄȎȺȱǟ ȬȅǠȶǪȱǟ ȿ ȳǠǲȆȹɍǟ .  
d. The missing elements are present in the text in exactly the same form. However, the principle
of verbatim recoverability does not agree totally with This criterion, because there are cases
where the recovered item is not Morphologically identical to the antecedent.103

102 - Quirk R.,Sidney Greenbaun,Geoffrey Leech and Jane Svarsvik:A comparative Grammar of the English
Longman London1985 p283.
103- Ibid p 383.
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 ȌȺȱǟ Ž ǥǿɀȭǾȵ ǦȎȩǠȺȱǟ ȀȍǠȺȞȱǟ ȷɀȮǩ ȏȀǪȞɅ ȸȵ ȫǠȺȽ ȷǕ ɍǙ ǠȵǠƢ ǠȪǣǠȖȵ ǠȽȀɅǼȪǩ ȷɀȮɅ ȿ ǠȪǣǠȅ

 ǢȆǵ ǟǾȽ ȿ ǠȪǣǠȅ ȻȀȭǽ Ź Ǡȵ ȃǠȅǕ ɂȲȝ ǧǠȥȿǾǂǟ ȀɅǼȪǩ ȸȮƹ ɍ ȼȹǖǣ ȯɀȪȱǟ ȿ ȳɎȮȱǟ ǟǾȽ ɂȲȝ

ǕǼǤȵverbatim recoverability.

3-7-4 Ǖǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟ țǟɀȹɋǦɅȂɆȲƱ:

 ȼȝɀȩȿ ȷǠȮȵ ǢȆǵ ǥǿǠǩ ȣǾƩǟ ȴȆȪȺɅȿǕ țɀȹ  Ȭȱǽ ȷɀȮɅ Ǡȶȭ ǨȥǾǵ Ɣȱǟ ǥǿǠǤȞȱǟ ȿ ȘȦȲȱǟ

ǡǠǤȅɉ  ǦɆǤɆȭȀǩȿǕ ǦɆȩǠɆȅ104.:

3-7-4-1 ɄǝǟǼǪǣɍǟ ȣǾƩǟ: initial ellipsisȬȱǽ ɂȲȝ ȯǠǮȶȭ ȿ ǥǿǠǤȞȱǟ ǦɅǟǼǣ Ž ȣǾƩǟ ȜȪɅ ȸɅǕ: 

ȀɅǼȪǪȱǟ ȿ:

-Watching tv

-I’am watching tv

3-7-4-2ɄǝǠȾȺȱǟ ȣǾƩǟfinal ellipsis: ǥǿǠǤȝ ǦɅǠŒ Ž ǠȽǻɀǱȿ ȏȀǪȦɅ Ɣȱǟ ȀȍǠȺȞȱǟ ȀǪǣ ȴǪɅ ȸɅǕ

Ǡȵ . ƘȊȹ ƖȞƫǟ ǢɅȀȪǪȱ ȿǙȯǠǮƫǟ ǟǾȽ Ƃ:

She has bought more cloths than you( have bought).

 ǦȥȿǾǂǟ ȀȍǠȺȞȱǠȥǥǿǠǤȞȱǟ ǦɅǠŒ Ž ǨȞȩȿ.  
Lexical ellipsis which is “ellipsis ’from the right’: it always involves omission from the last
word…type of verbal ellipsis, which is ‘ellipsis from the left’.105

 źǖɅ ɃǾȱǟ ǒȂƨǟ Ȅƹ ɄǝǟǼǪǣɍǟ ȣǾƩǟ ȷǕ ɁȀɅ ǬɆǵÛ ȼȆȦȹ ǒɄȊȱǟ ȯɀȪɅ ɃǟǼɆȱǠȽ ȼǪȾǱ ȸȵ

 ǥǿǠǤȞȱǟ ȯǠƽ ɂȲȝ źǖǩ Ɣȱǟ ȀȍǠȺȞȱǟ Ȅƹ ɄǝǠȾȺȱǟ ȣǾƩǟ ǠȵǕ ǥǿǠǤȞȱǟ ƙƹ ɂȲȝȿ ȰȞȦȱǟ ȣǾǵ Ȭȱǽ ȯǠǮȵ

ȼȲȵǠȝ ȿ.

3-7-4-3ɄȖȅɀȱǟ ȣǾƩǟ:medial ellipsis ǦȲȶƨǟȿ ǥǿǠǤȞȱǟ ȔȅɀǪɅ ɃǾȱǟ ȣǾƩǟ ȌƸ ǠȶɆȥ ǠȵǕ

ȼǶɆȑɀǪǣ ȰɆȦȭ ȯǠǮƫǟ ǟǾȾȥ :

Syrian girls are the most beautiful( girls )in the world.

104- Quirk R.,Sidney Greenbaun,Geoffrey Leech and Jane Svarsvik:A comparative Grammar of the English
Longman London1985 p 396.
105- Haliday MAK and Hassan R 1976 Cohesion in English,London and Newyork,Longman.p173.
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 ǬɆǵ ǥǿǠǤȞȱǟ Ȕȅȿ Ž ȣǾƩǟ Ȝȑɀȵ ǒǠǱ ȯǠǮƫǟ ǟǾȽ ŽȷǕ  ǦȶȲȭ Ȁȭǽ ȯǠƵǙ ǢȲȖǪɅ ȧǠɆȆȱǟ

girls  ȳɎȮȱǟ ǿǟȀȮǪȱ Ʉȝǟǻ ȿ Ǵȑǟȿ ƖȞƫǟ ȷɍ ƙȅɀȩ ƙǣ ǦȞȩǟɀȱǟ. ȌƸ Ǡȵ Ž ǟǾȽțǟɀȹǕ ǧǠȥȿǾǂǟ 

 ɂȲȝȃǠȅǕ  ǼǱɀǩ Ǡȶȭ ȣǾƩǟ ȼɆȥ Ź ɃǾȱǟ ȷǠȮƫǟțǟɀȹǕ ɁȀǹǕ  ǢɆȭȀǪȱǠǣ ǠȍɀȎǹ ȨȲȞǪǩ ȣǾǶȲȱ

ȿɄȽ ȿ ȧǠɆȆȱǟ :

3-7-4-4ȧǠɆȆȱǟ ɁɀǪȆȵ ɂȲȝ ǧǠȥȿǾǂǟ:﴿Situational ellipsis﴾

In this type of ellipsis, the interpretation of the elliptical construction is dependent on the

knowledge of precise extralinguistic context, because it may have various interpretations in

different situations, for example Get it? May mean did you get it? i.e. the money or did you get

it i.e. did you understand? 106

 ȧǠɆȆȱǟ Ž ǦȺȵǠȮȱǟ ǦɅɀȢȲȱǟ ȀȍǠȺȞȱǠǣ ǦȪɆȩǼȱǟ ǦɅǟǿǼȱǟ ɂȲȝ ǟǻǠȶǪȝǟ ǦȥȿǾǂǟ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ɂȲȝ ȣȀȞǪȱǟ ȴǪɅ ȸɅǕ

ǧǠȩǠɆȆȱǟ ǻǼȞǪȱ ƆǠȞƫǟ ǥǻǼȞǪȵ ȷɀȮǩ Ǽȩ ǠŒɉ.Ƃȿɉǟ ǥǿǠǤȞȱǟ Žget  Ž ǠȵǕ ǒɄȉ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ ƗȞǩ

ȳɎȮȱǟ ȧǠɆȆǣ ȻǠȺȖǣǿ ǟǽǙ ɍǙ ǻɀȎȪƫǟ ƙɆȺȞƫǟ ȸȵ ɃǕ ǦȥȀȞȵ ǠȺȺȮƹ ɍ ȿ ȴȾȦȱǟ ƗȞǪȥ ǦɆȹǠǮȱǟ.  

5-4-7-3ƑɆȭȀǪȱǟ ȣǾƩǟ﴿structural ellipsis﴾:

“ there is no clear dividing line Between situational ellipsis and structural ellipsis”. However,

they emphasize on the importance of grammatical knowledge in identifying the ellipted word(s)

in structural ellipsis. This means that the difference between situational and structural ellipsis lies

in the type of knowledge needed for the ellipted items’ recovery i.e., situational knowledge for

situational ellipsis and grammatical knowledge for structural ellipsis.107

ǼǱɀɅǼǵȰȍǠȥƙǣSITUATIONAL ELLIPSISوGRAMMATICAL ELLIPSISǙƍ

ǠȶŒǕȷǟǻǼȊɅɂȲȝǥǿȿȀȑȀȥɀǩǦɆȦȲǹǦɅɀƲȣȀȞǪȲȱɂȲȝǦȶȲȮȱǟȿǕ)ǧǠȶȲȮȱǟ

ǦȥȿǾǂǟ(ɃǕȷǕȧȀȦȱǟƙǣƙȝɀȺȱǟȨȲȞǪɅǦɆȦȲƪǠǣǦɆȥȀȞƫǟƔȱǟǠȾǱǠǪƲȫǟǿǻɋȀȍǠȺȞȱ ǟ

106 - Quirk.R, Greenbaun S, 1973, A University Grammar of English,Longman Group ,ULC LTD.
107 - Ibid p 901.
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ǦȥȿǾǂǟǟǽǚȥȷǠȭȣǾƩǟǠɆȥȀșǯǠǪƷƂǙǦȥȀȞȵǦɆȥȀșǠȵǕǟǽǙȷǠȭȣǾƩǟǠɅɀƲǯǠǪƲ

ƂǙǦɆȦȲǹɂȲȝɁɀǪȆȵǢɆȭǟȀǪȱǟ.

         ǠȾȆȦȹ ǥȀȽǠȚȱǟ ȳɀȾȦȵ ȰǮȵ ǦȭȀǪȊƫǟ ȓǠȪȺȱǟ ɂȲȝ ǠȺȥȀȞǩ ƙǪȢȲȱǟ Ž ǥȀȽǠȚȲȱ ǠȺǪȅǟǿǻ ȯɎǹ ȸȵ

Ž ɄȾȥ ɋǟ ǠȽǠȺȞȵ ƙǪȢȲȱǟ Ɏȭɉ ȳɎȮȱǟ ȸȵ ǒȂǱ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅǦɆǣɀȲȅǕ ǦɆǤɆȭȀǩ ȏǟȀȡ Ǖȿ ɉ ȧǠɆȆȱǟ ȷ

ǿǟȀȮǪȲȱ ǠǤȺƟ Ȭȱǽ ȏȀȦɅ¡ ǕǻǼǶɆȅ ɃǾȱǟ ɀȽ ɄȪɆǤȖǪȱǟ ȰȎȦȱǠȥ ǦɆȡɎǤȱǟ ǦɆǵǠȺȱǟ ȸȵ Ǡȵ  ǨȹǠȭ ǟǽǙ Ǡȵ

ɋǟ ǦȢȲȱǟ ǢɆȱǠȅǕɍ ȳǕ ǢȹǠƨǟ ǟǾȽ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ɂȲȝ ǥǿǻǠȩ ǦɅȂɆȲƱ ¡ ǿȿǻ ƂǙ ȧȀȖǪȺȆȥ  ȷɇǟ ǠȵǕ

ȌȺȱǟ ȀȍǠȺȝ ƙǣ ȬȅǠȶǪȱǟ ȨɆȪƠ Ž ȣǾƩǟ.  

3-7-5 ȌȩǠȺȱǟ ȳɎȮȱǟ ǼɅǼǶǪȱ ȧǠɆȆȱǠǣ ȼǪȩɎȝ ȿ ȣǾƩǟ:  

 ǠƞǠȺȹǕ ɉ ǦɆǝǟɀȊȝ Ƙȡ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ƎǪȞȹ Ž ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾȽ ȯɀȎǵ Ž ǟƘǤȭ ǟǿȿǻ ǢȞȲɅ ȧǠɆȆȱǟ ȷ

 ȯǠǮȶȲȱ ǠȺǪȅǟǿǻ ǼȞǣ ȿ ǧǠȢȲȱǟƃǟɀƫǟ:  

Andy would like to visit the country someday.

ȿ ǦȲȶƨǟ ȻǾȽ Ž ȄǤȲȱǟ ȸȵ țɀȹ ȫǠȺȽɀȽ  ǠȵǕǵǼǭǪ ǦȶȲȭ ȼCountry  ȷǠȭ ǟǽǙ Ǡȵ ɃǿǼȹ ɍ ǬɆǵÛ

ƃǟɀƫǟ ȯǠǮƫǟ ȄȮȝ ǴɆȑɀǪȱǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ƇǼȪǩ ɄȢǤȺɅ ȬȱǾȱ ǻɎǤȱǟ ȳǕ ȤɅȀȱǟ ǼȎȪɅ ǫǼǶǪƫǟ:

Sarah sells fruits and celia vegetables

 ǦȥǠȑɋ Ʉȝǟǻ ɍ ȯǠǮƫǟ ǟǾȽ Ž ǟǾȽȿ ǦȲȶƨǟ ȸȵ ȯȿɉǟ ǒȂƨǠǣ ȔǤǩȀȵ ȼȹɉ ɄȲǱȿ Ǵȑǟȿ ƖȞƫǟ ȷɍ ǒɄȉ

 ǡ ɂȶȆɅ ǠȵanaphoricrelationɂȶȆǩ ɁȀǹǕ ǦȩɎȝ ǼǱɀǩ Ǡȶȭ ǣø:cataphoric relation108

108 - Ellipsis,Ingro Reich,Universitat des Saarlands,2009,p2.
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ǍƱǡ ɂȶȆɅ ǠȶɆȥ ǥȀǮȮǣ ǠȽǼclausesȯǠǮƫǟ ȰɆǤȅ ɂȲȝ ȀȭǾȹȿif you could i would like you to

come back home by nineǥǿǠǤȞȱǟ ȸȵ ƆǠǮȱǟ ǒȂƨǠǣ ȔǤǩȀȵ ǠȺȽ ƖȞƫǠȥ·   ǦȢȲȱǟ Ž ǠȒɅǕ țǟɀȹǕ ȣǾƩǟ ȿ

ǠȾȺɆǣ ȸȵ ȀȭǾȹ ǦɅȂɆȲƱɋǟ:

(1) Tall decaf capuccino

(2) -joe orders a cappucino and Kathleen a blueberry muffin.

       ǥǿǠǤȞȱǟ ǠȹǾǹǕ ǟǽǙ2)( ȰȞȦȱǟ Ȁȭǽ Ź ȼȹǟ ǼƱorders  ǒǠȺȢǪȅɍǟ Ź ǥǿǠǤȞȱǟ ȸȵ ƆǠǮȱǟ ȀȖȊȱǟ Ž ǠȵǕ

 ȷǠǣ ȯɀȪȱǟ ȸȮƹ ƃǠǪȱǠǣ ȿ ȐȞǤȱǟ ǠȶȾȒȞǤǣ ȔǤǩȀȵ ǠƵǠȺȞȵ ƙǩǿǠǤȞȱǟ ȷɍ ȼȺȝ Ž ǻɀǱɀƫǟ ɃɀȺȞƫǟ ȟǟȀȦȱǟ

 ɃǕ ȨǣǠȆȱǟ ȀȖȊȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ȻǠȺȥȀȝ ǥǿǠǤȞȱǟ ȸȵ ƆǠǮȱǟȀȖȊȱǟ ȷǕɄȵɎȮȱǟ ȟǟȀȦȱǟǥǿǠǤȞȱǟ Ž ǻɀǱɀƫǟ

ɉǟ ȯɎǹ ȸȵ ȻǘȲȵ Ź ƂȿǦɆȹǠǮȱǟ ǥǿǠǤȞȱǟ ǥǒǟȀȩ.

The gap is filled by referring to suitablel inguistic antecedent115

 Ƙȡ Ƃȿɉǟ ǦȲȽɀȲȱ ȿǼǤǩ ǦɆȹǠǮȱǟ ǥǿǠǤȞȱǟ ɄȦȥǠȽǼǵɀȱ ǠȽǠȹǟȀȩ ǟǽǙ ǠȒɅǕ ƖȞȵ ǠƬ ȄɆȱ ȿ Ȱǣ ǠɅɀƲ ǦȶɆȲȅ.  

so in (1) there is no linguistic context present at all and the missing information has to resolved

from non-linguistic context only ie by the current situation and world knowledge109

 ɂȶȆɅ ȣǾƩǟ ǟǾȽȿ ȨǣǠȆȱǟ ȯǠǮƫǟ Ž ȿ ȼȹǟ ɃǕ (2) Ź Ǡȵ ȫǟǿǻɋ ɄȚȪȲȱǟ ɃɀȢȲȱǟ ȧǠɆȆȱǟ ɂȲȝ ǠȹǼȺǪȅǟ

  ȯǠǮƫǟ Ž ǠȵǕ ȳɎȭ ȸȵ ȼǪȱǟȁǙ (1)   ȣȿǾǂǟ ǒȂƨǟ ɂȲȝ ǠȺȱǼɆȱ ǠȅɀȶȲȵ ǠɆȚȦȱ ɎɆȱǻ ǼƱ Ɓ ǥǿǠǤȞȱǟ ȿǕ

ȿǦɆȲȪȞȱǟ ȸǝǟȀȪȱǠǣ ǦȹǠȞǪȅɍǟ ȿ ǿɀȖȆȱǟ ƙǣ ǥǒǟȀȪȱǟ ɄȽȿ ɁȀǹǕ ǦȲɆȅȿ ȸȵ Ǽǣɍ ƃǠǪȱǠǣ . ȳɎȮȱǟ ȷǕ ɃǕ

109 - IngroReich Ellipsis78,Universitat des Saarlands,2009,p3.
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 Ǡȵ ȿǕ ǦȭȀǪȊƫǟ ǦȥȀȞƫǟ ƂǙ ǦȥǠȑǙ ɃɀȢȲȱǟ ȧǠɆȆȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ȼɆȲȝ ȯɍǼǪȅɍǟ ǠȺȺȮƹ ȌȩǠȺȱǟɂȶȆɅ ùƕ :

world knowledge

…inorder to understand ellipsis mechanisms the major question is the following how is ellipsis

resolved ? and before getting in this question we can shed light on some subquestions

suchas:what do possible linguistic and non_linguistic antecedant like look ?what’s the nature of

the gap itself ?110

      ȵ ƖȞȶȲȱ Ɏǵ ǼƱ ȤɆȭ ɀȽ ȿ ɍǙ ƘǤȭ ȯǟǘȅ ȳǠȵǕ ǠȺȆȦȹǕ ǼƱ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ǧǠɆȱǓ ȴȾȥ ȰǱǟ ȸ

 ǦɆǝȂǱ ǦȲǞȅǕ ɂȲȝ ǒɀȒȱǟ ȔɆȲȆǩ ǠȺǣ ǿǼƛ ȯǟǘȆȱǟ ǟǾȽ ɂȲȝ ǦǣǠǱɋǟ ȰǤȩ ȿ ÝȣȿǾƮ ȳɎȮǣ ȔǤǩȀƫǟ

ȳɎȮȱǟ ȿǕ ɃɀȺȞƫǟ ȟǟȀȦȱǟ ɀȽ Ǡȵ ÝǦɅɀȢȲȱǟ Ƙȡ ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ ȸǝǟȀȪȱǟ ǦȞɆǤȕ Ǡȵ ȰǮȵ ɁȀǹǕthe gap "" Ž

 Ý ȼǩǟǽ Ǽǵ

According to generative grammar the options followed to analyse what we called « the gap » are:

firstly the gap could be construed as a trace t.if it is then the antecedent is a moved constituent

and the antecedent- gap relation is a relation created by movements thesis the MOVEMENT

APPROACH to ellipsis and it’s perspective on the matter of syntactic.111

ǟ ǧǟɀȖƪǠȥ ɃǼɆȱɀǪȱǟ ɀǶȺȱǟ ȴȲȝ ǢȆǵȰȵ ƂǙ ȯɀȍɀȲȱ ǠȾȞǤǪǩ ɄȢǤȺɅ Ɣȱǒ  ɃɀȺȞƫǟ ȟǟȀȦȱǟ

 ǿǠǤǪȝǠǣǟǽǚȥ ȼȦȲƸ Ȁǭǖǣ ȔǤǩȀȵ ȟǟȀȦȱǟ ǟǾȽ  ȃǠȅǕ ɂȲȝ ȻȀɅǼȪǩ ȸȮƹ ǠȪǣǠȅ ǿɀȭǾƫǟ ȰɆȱǼȱǠȥ ǼǱȿ

 ȨǤȅ ɄȵɎȭ ȰɆȱǻ ǻɀǱȿ ȸȝ ǦƤǠȹ ȷɀȮǩ Ɣȱǟ ǦȺɅȀȪȱǟ ȿ ȣǾƩǠǣ ǦȖǤǩȀƫǟ ǦɅȀȚȺȱǟ ǠȾȅǿǼǩ ǧǠɆȑȀȥ

ɀǶȺȱǟ ȴȲȝ ǿǠȕǙ Ž ǠƬȿǠȺǪǩ ȿ ǠȪǣǠȅ ȼɆȱǙ ǥǿǠȉɋǟ ȿǕ ȻȀȭǽ. ɃɀȺȞƫǟ ȟǟȀȦȱǟ ƙǣ ǦȩɎȞȱǟ ȷǕ ȐȞǤȱǟ ǼȪǪȞɅ

ȀȪȱǠǣ ǦȖǤǩȀƫǟ ȸǝǟȀȪȱǟȿ ƖȞǩ Ɣȱǟ ǦɅȀȚȺǣ ȣǾƩǟ ȔǤǩǿǟ ȬȱǾȱ ǦɆǩɀȍ ǦɆȵǼȝ ɍǙ  ɄȽ Ǡȵ ǦȪǣǠȆȱǟ ȸǝǟ

ƃɍǼȱǟ ǢȹǠƨǟ ȸȵ ȣǾƩǠǣ.

110 - ibid .pp3 .
111 - ibid pp4.
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ȨǣǠȆȱǟ ȯǠǮƫǟ ƂǙ ǻɀȞȹkathleen a blueberry muffinȰȞȦȱǟ ȨȖȹ ȳǼȝ ȴȡǿordersɍǙǠȺȹǕ ȜɆȖǪȆȹ

ȼǱǠǪȺǪȅǟsyntactically as well as semantically ȳǼȝ Ž ǢǤȆȱǟ ȿƂǙ ǼǝǠȝ ȼǣ ǴɅȀȎǪȱǟ ǢȺƟ

ǿǟȀȮǪȱǟredundencyȐȞǣ ȼǩǿȀǣ ǦɆƧɍǟ Ȱȶƨǟ ȯǠȶȞǪȅǟȿ  ǧǠɅȀȚȺȱǟƂǙ ɅƎǩȀ ȯǠȶȞǪȅǟ ǦɆƧǟ ȰƤ 

ȿȳɀȾȦȵ ȰȮȊǣ ƖȞƫǟ ȠɆȲǤǩ ɂȲȝ ǠőǿǼȩ ƙɆǤǩ112.

     ǦȪɅȀȖǣ ɀȾȥ ǧǠȥȿǾǂǟ ȀɅǼȪǩ Ž ǦɆȶƬǟ ǼɅǼȉ ǿȿǻ ǛǿǠȪȲȱ ȷǟ ǠȶȭȿǕ ɁȀǹǖǣ  ƖȞƫǟ ȴȾȥ Ž ȫǿǠȊɅ

ȿȷǙ  ȻǿǠǤǪȝǠǣ ǥǿɀȭǾȵ Ƙȡ ȀȍǠȺȝ ȐȞǣ ǨȹǠȭ"ƂǙ  ȻǠȺȞƫ Ȱǣ ȼȆȦȹ ȌȺȲȱ ɍ ȫǿǠȊƫǟ țǼǤƫǟ Ǡȵ Ǽǵ

ȿȼǪɆƵǕ ȼǪȶɆȩ ȿ"113  ǛǿǠȪȱǠǣ ȜȥǼɅ ȣǾƩǠȥƂǙ  ȻȀȭǽ ȏȀǪȦɅ Ǡȵ ǒǠȎȪǪȅǟ ȰǱǟ ȸȵ ȻȀȮȥ ȰɆȢȊǩ

ȿȌȺȱǟ ƙǣ ȿ ȼȺɆǣ ǦɆȲȍǟɀǩ ǦȩɎȝ ȨȲơ ȬȱǾǣ.  ǼȞǣȷǕ  ǠȺȩȀȖǩƂǙ  ǠȺȥȀȝ ȿ ƙǪȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟȼȝǟɀȹǕ 

ȿ ȿ ȼȕȿȀȉȼȑǟȀȡǕ  Ž ȳǠǲȆȹɍǟ ȿ ȬȆȶǪȱǟ ȨɆȪƠ Ž Ȼǿȿǻ ɂȲȝ ǯȀȞȺȅ ȼɆȲȝ ȯɍǼǪȅɍǟ ǦɆȦɆȭ ȿ

ȋɀȎȺȱǟ.

3- 7-6ɄȎȺȱǟ ȬȅǠȶǪȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǿȿǻellipsis as cohesive device)(:

 ȷɀȮɅ ɍ Ʉȭ ǦɆȲȪȞȱǟ ȿ ǠȾȺȵ ǦɆȚȦȲȱǟ ȸǝǟȀȪȱǠǣ ȔǤǩȀɅ ɃǾȱǟ Ȭȱǽ ɀȽ ȴɆȲȆȱǟ ȣǾƩǟǠǣɀȲȅǕ  ɎƯ

ɋǟ ȿ ȬȅǠȶǪȱǟ ȨɆȪƠ Ž ǠƵǠȆȵ ȷɀȮɅ ȬȱǾǣ ȿ ȋɀȎȺȱǠǣ ȿ ȧǠȆǩǟɋȳǠǲȆȹ  ȸȵ Ȍȹ ɃǕ ȀȎȺȝ ƙǣ

ȋɀȎȺȱǟ. ǬɆǵȷǕ  Ž ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ȻǼȪǪȞɅ ȷǠȭ Ǡȵ ƙȥǠȹ  ǦɆȲȭ ǥǼǵɀȭ ȰȮȭ ȌȺȱǠǣ ȔǤǩȀȵ ƖȞƫǟ

112 - Ingro Reich Ellipsis78 ,Universitat des Saarlands,2009,p4 .
  .323ص  1998ابریل  232عبد العزیز حمودة المرایا المحدبة من البنیویة الى التفكیكیة مجلة عالم المعرفة الكویت عدد  -113
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Ȳȝ ǻǠȶǪȝɍǟ ȸȮƹ ǥǼǵȿ Ǝȭǟ ǼȞǩ Ɣȱǟ ǦȲȶƨǟ ɂȲȝ ȀȎǪȪȵ ƖȞƫǟ ȷǕ ǟȿǼȪǪȝǟ ȸɅǾȱǟ ƇǼȪȱǟ ȼɆȦȹ Ź Ǡȵ ǠȾɆ

ǠǮɅǼǵ.

  ǦɆȲȮǣ ȯɀȪȱǟ ȨȲȖȺȵ ȸȵ ǠȾɆȲȝ ǦȪǣǠȅ ȿǕ ǠƬ ǦȪǵɍ ǦȲȶƛ Ǡȵ ǦȲƤ ƘȆȦǩ ȌȺȱǟ ȰȲǂ ȸȮƹ ǬɆǵ

 ȌȺȱǟ " ǦȖǤǩȀȵ ǦȶƩ ɀȽ ƖȞƫǟ ȷǕ ɃǕǕɋǟ Ǽȉ ȀȚȺɅ ǬɆǵ ȐȞǤȱǟ ǠȾȒȞǣ ȀȆȦǩ Ɣȱǟ ȌȺȱǟ Ȱȶƛ ȓǠǤǩǿ

ȩ ȿ ǦɆȝȀȥ ȰƤ ȼȹǟ ɂȲȝ ɍ ǦɆȲȭ ǦɆȺǣ ȼȹǟ ɂȲȝ ȌȺȱǟ ƂǙ ƂǙ ǦȲȶƨǟ ȰȲƷ ɀƲ ȸȵ ȻǿɀȾȚǣ ɀǶȺȱǟ ǿɀȖǩ Ǽ

 Ǡƞ ȔǣǟȀǪǩ ȿ ƆǠȞƫǟ ǠȾɆȥ ȨȱǠȞǪǩ ǧǟǒǠȒȥ ȿ ǠȥȿȀș ȿ ǧǠȩǠɆȅȿ ɎƤ ȼȦȍɀǣ ȼȞȵ ȰȵǠȞǪɆȥ ȌȺȱǟ ȰȲƷ ɀƲ

 ȌȺȱǟ ȰɆȲƠ ȯǠǲƞ ɍǠȎǩǟ ȀǮȭɉǟ ɀȾȥ ǠȽǼȞǣ ȿ ǠȾȲǤȩ"114 ɀȽ ȣǾƩǟ ȷǕ ȯǠǪȆɅȀȭ ȀȭǾɅ ȼǪȾǱ ȸȵ

 ȯǼɅ ǦɆȹǠǮȱǟ ǦȲȶƨǟ ȸȵ ǒȂǱ ȣǾǵ Ƃȿɉǟ ǦȲȶƨǟ Ž ȰɆȱǻ ǠȾɆȲȝ"115.

       ǛǿǠȪȱǟ ɃǼǪȾɅ ǠɅɀɆȺǣ ǠȡǟȀȥ ǦɆȹǠǮȱǟ ǦȲȶƨǟ Ž ǼƱ Ż ȸȵ ȿ ǒɄȉ ɃǕ ȣȿǾǂǟ ȰƮ ȰƷ ɍ ǬɆǵ

ȨǣǠȆȱǟ ȌȺȱǟ ȿǕ Ƃȿɉǟ ǦȲȶƨǟ Ž ǻǿȿ Ǡȵ ɂȲȝ ǟǻǠȶǪȝǟ ȼǞȲȵ ƂǙ" ǠŒǕ ȣǾǶȲȱ Ƃȿɉǟ ǦȦɆșɀȱǟ ȷǕ ɃǕ

 ȐȞǣ  ȣǾǵ ȸȝ ȴǱǠȺȱǟ ƖȞȶȲȱ ɄȲǤȪȱǟ ȜȩɀǪȱǟ ȨȲƸ Ǡư ȧǠɆȆȱǟ ȯɎǹ ȸȵ Ǡŏ ǘǤȺǪȱǟ ȸȮƹ Ɣȱǟ ȀȍǠȺȞȱǟ

ɄȎȺȱǟ ȬȅǠȶǪȱǟ ȨȲǹ Ž ȴȽǠȆɆȅ ɃǾȱǟ ȧǠȆǩɍǟ .  

 Ȁȭǽ Ǽȩ ȿɃǟǼɆȱǠȽ ǣ ǻǼȎȱǟ ǟǾȽ Žǖȷ " ǦȲȶƨǟ Ȝȵ ǥǻǠȝ ȬȅǠȶǪȱǟ ȯǠȮȉǕ ȐȞǣ ȬȲǪƢ ǦȲƤ Ȱȭ

 ǫǼǵ Ǡƞ ǠȾȖǣȀǩ ǥǼǵǟȿ ǦȖǣǟǿ ɂȲȝ Ȱȩɉǟ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ǦȲƤ Ȱȭ ɁȀǹǕ ǦȾǱ ȸȵ  ǥȀȉǠǤȵ ǦȪǣǠȆȱǟ

  .10  ص.م1999، مكتبة زھراء الشرق، القاھرة، نحو النص و التحلیل اللغوي  أحمد عفیفي،  -114
115 - Brown, Jillian and GeorgeYule. Discourse Analysis. Cambridge: Cambridge University Press, 1983.
D.CrystaC The Cambridge Ecyclopedia.p.119.
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 źǖɅ ȣɀȅ Ǡƞ ǠȾȖǣȀǩ ǦȖǣǟǿ ɂȲȝ ɃɀǪƷ ȷǕ ȸȮƹ Ȱȶƨǟ ȸȵ ȀǹǕ ȐȞǣ ȿ ǠȵǼȪȵ " ȯǠȩ ǠȶȭɃǟǼɆȱǠȽ

 "ɉǟ ȴȚȞȵ Ž ȿ ȌȺȱǟ Ȱǹǟǻ ǦȩɎȝ ȣǾƩǟ ƗȞɅ ǟǾȽ ȿ ȨǣǠȆȱǟ ȌȺȱǟ Ž ȏȀǪȦƫǟ ȀȎȺȞȱǟ ǼǱɀɅ ǦȲǮȵǕ ȷ

ǦɆȲǤȩ ǦȩɎȝ ǥǻǠȝ ȣǾƩǟ"116.

116 - Halliday & R.hasan "cohesion in English" Longman, London, 1976, p.142 .
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3-8ǦȍɎƪǟ:

        ȷǕ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ƙǪȢȲȱǟ Ž ȼȝǟɀȹǕ ȿ ȼȎǝǠȎǹ ȿ ȣǾƩǟ ǦȞɆǤȕ ɂȲȝ țɎȕɍǟ ǼȞǣ ǠȺȱ ƙǤǩ

 ȣǾƩǟ ȷǕ ɂȲȝ ǟȿǼȭǕ ǡȀȢȱǟ ȿ ǡȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ȸȵ ȰȮȥ ƙǪȢȲȱǟ ǠǪȲȭ Ž ǻǠȞǣɉǟ ǦǣǿǠȪǪȵ ǥȀȽǠȚȱǟ

 ȳɎȮȱǟ ǒǠȺǭǕ ȀǮȭǕ ȿǕ ȀȎȺȝ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅǟ ɍǙ ɀȽ ǠȵȿǕ ɆȲȝ ȰɆȱǼȱ ǦǣǠǪȮȱǟ ȿ Ȩǵ ɍ ȳǕ ȨǣǠȅ ǒǟɀȅ ȼǽ Ȭȱ

 ǦɅɀȦȊȱǟ ȿǕ ǦǣɀǪȮƫǟ ȋɀȎȺȱǟ ɂȲȝ ǦɆȡɎǣ ǦȆƫ ǒǠȦȑǙ ȿ ȁǠƶɋǟ ȿ ǿǠȎǪǹɍǟ ȣǼƬ.  

 ȔǣǟȀǪȱǟ ȨȲǹ Ž ɍǠȞȥ ǟȀȎȺȝ ȷɀȮɅ ȷǕ ȼȹǠȉ ȸȵ ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ȷǕ ɂȲȝ ǟɀȪȦǩǟ Ǡȶȭ  Ž ȬȅǠȶǪȱǟȿ

Ǡȵ ǟǽǙ Ǧȶǝǟǻ ǦȚȪɅ ǦȱǠǵ Ž ǛǿǠȪȱǟ ȸȽǽ ȰȞƶ ȻǿǠǤǪȝǠǣ ȋɀȎȺȱǟ ȸȵ Ȍȹ ɃǕ  ȌȺȱǟ Ǣȱ ǡǠȞɆǪȅǟ ǻǟǿǕ

 Ǡȵ ǟƘǮȮȥ ȄȮȞȱǟ ȿǕ ȨǵɎȱǠǣ ȨǣǠȆȱǟ Ȕǣǿ ȴǪɅ Ɓ ǟǽǙ ȼɆȱǙ ȸȖȦǪȱǟ ȸȮƹ ɍ ǡɀȲȅɉǟ ǟǾȽ ȷǕ ǬɆǵ ȼǪȵȀǣ

ȲǪƫǟ ȐȞǣ ƎǪȝǟ ƙȪ ȿǕ ǥȀȪȥ ǟȿǗȀȩ ȴŒǕ Ȭȱǻ ǢǤȅ ȿ ȔǣǟȀǪȱǟ ƂǙ ǼȪǪȦɅȿ ȨȅǠȺǪȵ Ƙȡ Ȍȹ ȼȹǟ Ǡȵ ȌȺȱ

ȝǟȿ Ƙȡ ȴȾȲȞǱ Ǡư ƃǠƤɋǟ ȧǠɆȆȱǟ ȸȝ ȯȂȞƞ ǥǿǠǤȝǿǟȀȮǪȲȱ ǢȺƟ ɍǙ ɀȽ Ǡȵ ȣǾƩǟ ȷǠǣ ƙ.  

     ȼǩǠȦɅȀȞǩ ǻǼȞǩ ȸȵ ȴȡȀȱǠǣ ɃǾȱǟ ȣǾƩǠǣ ȷǟȂɆȶǪǩ ƙǪȢȲȱǟ Ȱȭ ȷǕ ǠȒɅǕ ǠȺɅǕǿ ȿɍǙ ȷǕ  ǢȎɅ ǠȾȞɆƤ

 ŽǿǠȕǙ  ȰɆƷ ȰɆȱǻ ǻɀǱɀȱ ȳɎȮȱǟ ȸȵ ǒȂǱ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟȼɆȱǙ  Ȱȶƨǟ ȿ ǧǠȶȲȮȱǟ ɂȲȝ Ȅƹ ȼȹǟ Ǡȶȭ

ǟ Ž ȿÛǦɅɀȢȱ ǦɅɀƲ ǡǠǤȅɉ  ǢɆȭǟȀǪȱǟȿ ȣǾǶȲȱ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ Ž ǼɆǵɀȱǟ ȣɎǪǹɍǟ ȸȶȮɅ ǠȹǻǠȪǪȝ

ȿȌȺȱǟ Ž ǠȍɀȎǹ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ɁȀǹǕ ǦȢȱ ɃǕ Ž ȃǼȪȵ ɄȡɎǣ Ȍȹ ɃǕ ȼɆȽǠȒɅ ɍ ɃǾȱǟ ƆǓȀȪȱǟ
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 ȰȪȹ ɂȲȝ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ǥǿǼȩ ȤȊǪȮȺȅ ȸɅǕ ɄȪɆǤȖǪȱǟ ȰȎȦȱǟ ɀȽ ȿ ƃǟɀƫǟ ȰȎȦȱǟ Ž ȼȺȵ ǼȭǖǪȺȅ

 ȨȲȞǪƫǟ ǧǠƹȀȮȱǟ ǧǠɅɇǟ ƖȞȵǦƤȀǪȱǟ ǒǠȺǭǕ ǥȀȽǠȚȲȱ ɄȡɎǤȱǟ Ȁǭɉǟ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ȿ ȣȿǾǶƞ ǠȽǠȺȞȵ.  
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ņȀȱǟ ȰȎȦȱǟȜǣǟ  
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ȜǣǟȀȱǟ ȰȎȦȱǟ ):ɄȪɆǤȖǪȱǟ( ǦɆȲɆȲƠ Ǧȅǟǿǻ:  

4-1ǼɆȾƢ:  

 ȏǟȀǪȝǟ ǠŒǠȉ ȸȵ Ɣȱǟ ǧǠǣɀȞȎȱǟ ƂǙ ǦȪǣǠȆȱǟ ȯɀȎȦȱǟ Ž ǠȺȩȀȖǩ ȷǕ ǼȞǣ ȰɆǤȅ ǟɀȱȿǠȺǩ Ǡȵ ǟǽǙ ƙƤȀǪƫǟ

ȝ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ƙɅɀǪȆƫǟ ɂȲ )ɃɀȺȞƫǟ ȿ ɄȲȮȊȱǟ(  Ɣȱǟ ǦɆƤȀǪȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟȿ ǰȽǠȺƫǟ ȐȞǣ ǠȺɅǕǿ ǠȶȭÛ

ɆȺȡ ǠȎȹ ȴǱȀǪƫǟ ȣǻǠȍ Ǡȵ ǟǽǙ ǦƤȀǪȱǟ Ž ȣȀȎǪȱǟ ȸȝ ǫǼǶǪǩǠ ǟ ƆǠȞƫǠǣ Ǡư ǦƷȀȎȱǟ Ƙȡ ǦɆȺȶȒȱ

ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ƂǙ ȻȀȖȒɅ. ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ƙǪȢȲȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ɂȲȝ ǠȺȥȀȞǩ ȷǕ ǼȞǣ ȿ

 Ȱȭ ǠȾǲȾǪȹǟ Ɣȱǟ ǦȪɅȀȖȱǟ ǦȥȀȞȵ ȿ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ƙǣ Ǧȹȁǟɀƫǟ ȿ ǦȹȿǼƫǟ ȰɆȲƠ Ɂɀȅ ȨǤɅ Ɓ ǦɅȂɆȲƱɍǟ

 ȸȵ ȴǱȀǪȵƊȸȵ ǛǿǠȪȲȱ ȐȵǠȢȱǟ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǩ ȰǱ  Ž ȰǮȶǪƫǟ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ȿ ǦȾǱ

ɁȀǹǕ ǦȾǱ ȸȵ ȁǠƶɋǟ .  

           ȀȭǾȱǟ ȸȵ ǦɅǓ ȸɅȀȊȝ ȸȝ ǥǿǠǤȝ ɄȽ ȿ ǬǶǤȱǟ ǦȹȿǼƞ ȤɅȀȞǪȱǟ ɄȢǤȺɅ ȫǟǽ ȿ ǟǾȽ ȰǤȩ ȿ

ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǠǣ ǠƬ ǧǠƤȀǩ ǫɎǭȿ ȴɆȮƩǟÛ ȔȲȆȺȅȿ ǧǠƤȀǪȱǟ ȻǾȽ ȌǝǠȎǹ ɂȲȝ ȂȭȀȺȅ ǠȽǼȞǣ

 ȴőǠɆȦȲǹ ȿ ǦɆǤȽǾƫǟȿ ǦɆȺɅǼȱǟ ȴőǟǻǠȪǪȝǟ ȿ ɄȶȲȞȱǟ ȴȾȺɅɀȮǩ ƂǙ ȧȀȖǪȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ǠŏǠǶȍǕ ɂȲȝ ǒɀȒȱǟ

 ȴǪƳ ȿ ǦȹȿǼȶȲȱ ȸɅȀȊȞȱǟ ǧǠɅɇǟ ȰɆȲƠ Ž ǥǼȶǪȞƫǟ ȰɆȲǶǪȱǟ ǦɆǲȾȺƫ ȏȀȞǪȱǟ ɂȆȺȹ ȷǕ ȷȿǻ ÛǦɆȥǠȪǮȱǟ

 ǠȾɆȲȝ ǠȺȲȎƠ Ɣȱǟ ǰǝǠǪȺȱǠǣ ǦȵǠȝ ǦƢǠǹ ȰȮȉ Ž                 .  

4-2 ǦȹȿǼƫǠǣ ȤɅȀȞǪȱǟ:ȀȪȱǟ ȸȵ ǥǽɀǹǖȵ ǦɅǓ ȸɅȀȊȝ Ž ȰǮȶǪǩ ǦȹȿǼƫǟƈ ȰȶǪȊǩ ǠŒǕ ǠőȂɆȵ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷ

ȽǠș ɂȲȝȌƸ ǠȶɆȥ ǒǟɀȅ ȣǾƩǟ ǥȀ )Ȱȶƨǟ ȿǕ ǢɆȭǟȀǪȱǟ( ȀȪȱǟȿƈ ȷ ɀȽ ǦȡɎǣ ǦɆǣȀȞȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ɂȩǿǕ
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ȿ ɄȑǠƫǟ Ž ǟȁǠǲȝǙȿȰǤȪǪȆƫǟ ȿ ȀȑǠƩǟ¡  ȯǠƤ ȿ ȼǣɀȲȅǕ ɀƧ ɂȲȝ ȴȲȆƫǟ Ƙȡ ȿ ȴȲȆƫǟ ǼȾȉ Ǽȩ ȿ

 ȣǾƩǟȿ ȼȹǠɆǣƊǬǶǤȱǟȿ ǦȅǟǿǼȱǟ ȨǶǪȆɅ ǡɀȲȅǕ ɀȽ ȿ ȼɆȥ ǦȡɎǤȱǟ ǿɀȍ ȀȽǠȚȵ Ǽǵ .

       ȺǤǩ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ǠȵǕɆǭɎǭ ɄȾȥ ǦȅǟǿǼȲȱ ǯǽǠƴ ǠȽǠȺǦ  ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȷɍ ƘǮȮȱǟ ƙǣ ȸȵ ǠȽǠȹȀǪǹǟ

ȿ ǦƤȀǩ Ȱȭ ȃǿǼȺȅȿ ȴǲȞȱǟ ȿ ǡȀȞȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ ǦƤȀǩ ȰƮ ȷǠȭ ȨǣǠȅ ȰȎȥ Ž ǠȺɅǕǿ Ǡȶȭ

ǠȾɆȲȝ ȴȮƩǟ ǠȺȱ ƖȆǪɅ Ʉȭ ǦȩǼǣ ǦɅǟ Ȱȭ ǠȽƘȢǣ ǠȾǪȹǿǠȪȵ ȿ.  

    ǕǼǤȹȿ ǬǶǤȱǟ ǟǾȽ ȁǠƱɍ ǠȾɆȲȝ ǠȹǼȶǪȝǟ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ɂȲȝ ǦȞɅȀȅ Ǧǂ ǒǠȪȱǙ ƂǙ ȷɇǟ ǻɀȞȹ

Ʌǻɉǟȿ ȴǱȀǪƫǟ ǦƤȀǪǣȯǠǪȮǤɅ ɃȂɆȲƱɍǟ Ǣ Pickthall țȀȝȀǩ ȿ ǠȊȹ ɃǕ  Ž ȻǼȱǟȿ ȷǕ Ȭȱǽ ƗɅǻ Ȕȅȿ

 ǦȺȅ Ǽȱȿ ǠȆɆȆȩ ȷǠȭ1875  ǥǿȀȮǪƫǟ ȼǩǟǿǠɅȁ ȯɎǹ ȸȵ ȿ ȼȹǟ ɍǙ ǦɆǶɆȆƫǟ ǦɆȺɅǼȱǟ ȼǪɆǣȀǩ ȴȡǿȿ Ûȳ

ȿǦɆȵɎȅǙ ȿ ǦɆǣȀȝ ȷǟǼȲǤȱ ǥǼɅǼȞȱǟ ȳǠȝ ȼȪȺǪȝǟ ɃǾȱǟ ɄȵɎȅɋǟ ȸɅǼȱǟ ɂȲȝ ȣȀȞǪȱǟ ǻǟǿǕ ȼȹɉ1917 Ǡȶȭ

Ɗ ȼǩǠɆǵ Ž ǢȍǠȺȵ ǼȲȪǩ ȿ ǧǠȞȵǠƨǟ Ž ȄɅǿǼǪȱǟ Ƃɀǩ ȿ ǠȵǠȝ ȀȊȝ ǦȆƦ ǒǠȽȁ ǼȺƬǟ Ž ǬȮȵ ȼȹ

ǧɀȽɎȱǟ ǦȦȆȲȥ Ž ȻǟǿɀǪȭǼȱǟ ǥǻǠȾȉ ɂȲȝ ɎȎǶǪȵ ȷǠȭ ɂȲȝ ǥȿɎȝ ǦɆȺȾƫǟ .

        ǦȺȅ ǠȽȂƱǕ ǼȪȥ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȲȱ ȼǪƤȀǩ ǠȵǕ1930ɆȪȱ ȿ ȳ ǠőȀȾȉ ǧȀȶǪȅǟȿ ǟƘǤȭ ǠǱǟȿǿ ǠȾǪȩ ȿ Ǩ

 ȨǶǪȆɅ ǠȞǱȀȵ ǠȾǪȦȎǣ ǠȾɆȲȝ ƙȅǿǟǼȱǟ ȿ ƙǮǵǠǤȱǟ ǻǠȶǪȝǟ ɀȽ ǠőǻɀǱ ɂȲȝ ȰɆȱǻ Ƙǹ ȿ ǟǾȽ ǠȺȵɀɅ ƂǙ

 ȷǟȀȪȱǠǣ Ȁȵɉǟ ȨȲȞǩ Ǡȵ ǟǽǙ ǠȾɆȱǙ ǒɀǲȲȱǟ ȸȵ ǠƬ Ǡƫ ȼǪƤȀǩ ȿ ƇȀȮȱǟ ȰȞǱ Ǡư ǦȢȱǠǣ ǦɆȍɀȎǹ" ȀȽȁɉǟ

ȤɅȀȊȱǟ" ǠȽȀȊȹ ȴǪɅ Ʉȭ ȀȒǹɉǟ ǒɀȒȱǟ ǠƬ ɄȖȞɅ ǬɆǵ ǠȾɆȲȝ ȨȲȕǕ ȷǟɀȺȝ:      
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The Meaning of the Glorious Qur’an 117

     Ǽǣ ǼȩȿƊ ƘȅǠȦǩ ƂǙ ȼȞǱȀȵ ǠȾɆȥ Ȁȭǽ ǦȵǼȪƞ ȼǪƤȀǩ ȼǪƤȀǩ ǠȾȺȵ ȴȾȲǪȅǟ ȱ ɃȀȊƯȂȱǟ ȸȵ ȰȮ

ȿ   ǦɆǣȀȞȱǟ ƙǪȢȲȱǟ ȸȵ ǠȺȮȶǪȵ ȯǠǪȮɆǣ ȷǠȭȿ ǟǼɆȾƢ ǥǿɀȅ ȰȮȱ ȰȞǱ Ǡȶȭ ƙȱɎƨǟȿ ɃȿǠȒɆǤȱǟ

ȿǦƤȀǪȱǟ ǒǠȺǭǕ ǦɆȩǟȀȱǟ ȰɆƱɋǟ ǦȢȱ ȰȶȞǪȅǟ ǬɆǵ ǦɅȂɆȲƱɍǟ¡  ɃȀȅɉǟ ȼȖɆƮ Ȭȱǽ ɂȲȝ ȻǼȝǠȅ Ǡȵȿ

ȿ ȃǼȪȵ Ȍȹ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȷǕ ȼȭǟǿǻǙ ȿ ȼɆȝȿ ɂȲȝ ȯǼɅ Ǡư ȸɅǻ ȰǱǿ ȷǠȭ ɃǾȱǟ ȻǼȱǟȿ ȬȱǾǣ ǼȎȪȹ

Ʒ ȼɆȹǠȞȵ ȿ ȻǼȍǠȪƞ ǒǠȥɀȱǟ ȜɆȖǪȆǩ ǠȾȲȝ ǦɆȩǟǿ ǦȢȱ ƂǙ ǯǠǪ·

      Ž ǛǿǠȪȱǟ ȀȖȒɅ Ǡư ȈȵǟɀƬǟ ȿ ǧǠǵȿȀȊȱǟ ǻɀǱ ȿ ȳǼȝ ȘǵɎɅ ȯǠǪȮǤɅ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȜȲȖɅ ȸȵ

 ƂǙ ǦȥǠȑǙ ȫǟǿǻɋǟ ȳǠƢ ƖȞƫǟ ȫǿǼɅ Ʉȭ ƘȅǠȦǪȱǟ ȿ ȸɅǼȱǟ ǢǪȭ Ž ǬǶǤȱǟ ƂǙ ǠȾɆȱǙ ȴǱȀǪƫǟ ǦȢȲȱǟ

ȃǼȪƫǟ ǡǠǪȮȱǟ ǡɀȲȅǖǣ ǟȀǭǖǩ ǦƹǼȪȱǟ ȗǠȦȱɊȱ ȼȱǠȶȞǪȅǟ·

      ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǠȵǕ  Yusuf Ali  ȳǠȝ Ǽȱȿ ɃǾȱǟ1872  ȳɀȲȝȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȼȅȿǿǻ ɂȪȲǩ ȿ ȳ

ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǯǻƎȵǠȭ ǦȞȵǠǱ Ž ǦɆȹɀȹǠȪȱǟ ȳɀȲȞȱǟ Ž ȌȎơ Ǡȶȭ ȻǼȱǟȿ ǼɅ ɂȲȝ ȸɅǼȱǟ¡  ǦƤȀǪȱ ɁƎȹǟȿ

ȀȪȱǟƈ ȳǠȝ ƇȀȮȱǟ ȷ1934 ǠȽǠŒǕ ȿ ȳǦȺȅ 1937.ǠŒɀȺȝ ȿ ƙȶȲȆƫǟ ǼȺȝ ǠȞȅǟȿ ǠǪɆȍ ǨɆȪȱǣø:118The

Meaning of the Glorious QuranȌȺȱǠǣ ȷǠɆǩɋǟ Ž ǨȲǮƢ ȿǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȌȺȱǟ ȼȲǣǠȪɅ ŸȀȞȱǟ.  

 ǧǠǶɆȑɀǪȱǟȿ ǧǠǵȿȀȊȱǟ ɂȲȝ ƘǤȮȱǟ ȻǻǠȶǪȝǟ Șǵɍ ǠȾɆȲȝ țɎȕɍǟ ȼȱ ƖȆǩ ȸȵ Ȱȭ ȿ

 Ɣȱǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ ƖȞȵ ȔɆȆǤǩ ɍȿǠƮ ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǖǣ ǧǠȪɆȲȞǩ ȰȮȉ Ž ǠȽǻǿȿǕ ǬɆǵ

117 - Pickthal, M.M.(1981) The Meaning of the Gloriuos Qur’an, Dar Alkitab Allubnani, Beirut.
118 - Yusuf Ali,A. (1979) The Meaning of the Glorius Qur’an Dar Allubnani Beirut.
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ȏɀȶȡ ȸȵ ǠȾȦȺǪȮɅ Ǡƫ ǠǶɆȑɀǩ ǢȲȖǪǩ¡  ȰȵǠȮȱǟ ƖȞƫǟ ȯǠȎɅǙ ȸȝ ǧȂǲȝ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȷǕ Ȭȱǽ

ȿ ȨɆȩǼȱǟȿǱ Ǡȵ ȬȱǽȞ ǧǟɀȦƬǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ Ž Ȝȩȿ ȻǿǠǤǪȝǠǣ ǦȝǽɎȱǟ ǧǟǻǠȪǪȹɍǟ ȸȵ ǼɅǼȞȲȱ ǠȥǼȽ ȼȲ

 ȸɅǼȱǟ ǒǠȶȲȝ ƙǣ ȣɎǹ ȰƮ ɎȍǕ ɄȽ Ɣȱǟ ǧǠɅɇǟ ȐȞǣ ƆǠȞȵ ǳȀȉ Ž ȼǣǠȾȅǙ ǢǤȆǣ.  

          ɃƎȖȱǟ ƘȆȦǩ ȰǮȵ ƘȅǠȦǩ ǥǼȝ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǼȍǠȪȵ ȴȾȥ Ž ȼȞǱȀȵ ȷǠȭ ǠȒɅǕ ȼǪȾǱ ȸȵ¡

ɃȁǟȀȱǟ¡ ɃȀȊƯȂȱǟ¡ ƘǮȭ ȸǣǟ ȿ ƙȱɎƨǟ.  ȿ ǠȎǺȲȵ ǥǿɀȅ ȰȮȱ ȰȞǱ ǼȩȿƊ Ɣȱǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ Ȩȥǿ

 ȸȮȱ ƖȞȶȲȱ ɄȎǺȊȱǟ ȼȶȾȥ ȃ ǠȅǕ ɂȲȝ ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǕ ǠȵǼǺǪȆȵ ǧǠȪɆȲȞǪǣ  ȏɀȶȢȱǟ ȐȞǣ ǠȾȦȺǪȮɅ

ǒɄȉ Ž ǠőǻɀǱ ȜȺƹ ɍ ǟǾȽ¡  ȷǠȭ ǬɆǵɄȲȝ ȤȅɀɅ  ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱ ǠȺȪǪȵ ȿ ǠȶȲȵȿȰǝǠȆƫǟ Ȱȝ ǠȞȲȖȵ 

ȿǦɆȺɅǼȱǟ ǠɅǠȒȪȱǟ ȀȪȱǟ ȌȺȱǠǣ ǦȪȲȞǪƫǟƈƆ  ǠȾȺȵ ɀȲơ ǻǠȮǩ ɍ Ɣȱǟ ǥƎǪȞƫǟ ȈȵǟɀƬǟ ȿ ǳȿȀȊȱǟ ȬȲǩ ȀȆȦɅ Ǡư

ȴɆȮƩǟ ȀȭǾȱǟ ǧǠɅǓ ȸȵ ǦɅǓ¡ ǦǪȅ ȈȵǟɀƬǟ ǻǼȝ ȧǠȥ ǬɆǵƈȣɍ 6300 ȿ ȸȝ ǼɅȂɅ Ǡȵ ǝǠƣɎǭǦ    ȸȝ300

ǢɆȪȞǩ. ȸȵ ǢɅȀȩ ȷǠȮȵ Ž ȸȥǻ ȿ ȳǠȝ Žɀǩ ȼɆȥ ȸȥǻ ɃǾȱǟ ȯǠǪȮɆǣ·

  ȷǠǹ ȸȆƮ ǼȶƮ ȿ ƃɎƬǟ ȸɅǼȱǟ ɄȪǩ ƙƤȀǪȶȲȱ ɄȾȥ ǧǠƤȀǪȱǟ ǬȱǠǭ ǠȵǕ)1977 (ȳ¡  Ǡȵǖȥ

 ȀȎȵ ǠȾȺɆǣ ȸȵ ȯȿǻ ǥǼȝ ǿǟȁ Ǽȩ ȻǿȿǼǣ ȷǠȭ ȿ ǦȺȅ Ǽȱȿ Ȱȍɉǟ ŸȀȢȵ ɀȾȥ ƃɎƬǟȿ ȰȢȉ ǦɅǻɀȞȆȱǟ

ǦȭȀƩ ɎȅǟȀȵ ȷǠȭ Ǡȶȭ ǥǿɀȺƫǟ ǦȺɅǼƫǟ Ž ɄȞȵǠǱ ǽǠǪȅǕ ǢȎȺȵ ǠȾɆȥ ƙȶȲȆƫǟ ȷǟɀǹɋǟ Ž ǦɅȀȎƫǟ

ȰȍǕ ȸȵ ȷǠǹ ȸȆƮ ǼȶƮ ƆǠǮȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ǠȵǕ ǦȺȅ ǦɆȺƫǟ ȼɆȥǟɀǩ ȷǕ ȰǤȩ ǡȀȢƫǟ ǦȺȅ Ǽȱȿ ƆǠȢȥǕ1925 ȳ 

ǟȀȵɉǟ Ž ǥǻǠȾȉ ɂȲȝ ȰȎǶǪȵȏ ȼȲȽǕ Ǡư ȂȲɅȿ ǦȞȵǠǱ ȸȵ ǦɅǿǼȎȱǟ Ž Ȱȶȝ ǢȍǠȺȵ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ
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ǢȖȱǟ ȷǟǼɆȵȲɆȵȁ Ȝȵ ɂȪǪȱǟ ȸɅǕ ǥǿɀȺƫǟ  ǦȺɅǼƫǠǣ ɂȦȊǪȆƫ ǟȀɅǼȵ ǠȾȺɆǣ ȸȵ ǠȪȦǩǟ ȿ ƃɎƬǟ ȸɅǼȱǟ ɄȪǩ ȼ

ǠȶȾǪƤȀǩ ǦɆȶȆǩ Ȱȝ Ǥ:  

Explanatry English Translation of the Holy Qur’an interpretation of the meaning of the nobel
qur’an in the english language A Summurised Version of Altabari Al Qurtobi and Ibn Kathir
with Comments119

 ɃƎȖȱǟ ƘȅǠȦǩ ȸȵ ǦȆǤǪȪȵ ǧǠȎǺȲȵ ȸȝ ǥǿǠǤȝ ǠȽȁǠƱǚǣ ǠȵǠȩ Ɣȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȷǕ ǰǪȺǪȆȹ ȷǟɀȺȞȱǟ ǟǾȽ ȸȵȿ

ɃǿǠǺǤȱǟ ǴɆǶȍ ȿ ƑȕȀȪȱǟ ȿ· ǧǟǿǟǻɋ ȳǠȞȱǟ ȄɆǝȀȱǟ ȁǠǣ ȸǣǟ ǸɆȊȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȻǾȽ ȫǿǠǣ Ǽȩ ȿ ǫɀǶǤȱǟ

 ȼȲǣǠȪɅ ŸȀȞȱǟ ƒƫǠǣ ǧǒǠǱȿ ȫǟǾȹǓ ǦɅǻɀȞȆȱǟ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȮȲȶƫǠǣ ǻǠȉǿɋǟ ȿ ǥɀȝǼȱǟ ȿ ǒǠǪȥɋǟ ȿ ǦɆȶȲȞȱǟ

ɃǿǠǺǤȱǟ ǴɆǶȍ ȸȵ ǥǼȶǪȆȵ ǦɅɀǤȹ ǬɅǻǠǵǕ ȿ ƘȅǠȦǩ ǧǠɅɇǟ ȐȞǣ ǟɀȺȶȑ ȿ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǠǣ ȌȺȱǟ·

4-3  ȰɆȲǶǪȱǟ ǦɆǲȾȺȵ:

          ȷǕ ǠȺȶȲȝ ǟǽǙ ǠȍɀȎǹ ǠȾȞɆƤ ǠȾǪȅǟǿǻ ǢȞȎɅ ǥƘǮȭ ȣǾƩǟ ǠȾȆȵ Ɣȱǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ȷǕ Ǡƞ

 ǿɀǶȶǪɅ ǠȺǮƜ ȷǕ Ǡƞ ȿ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ȿ Ȱȶƨǟ ȿ ȣȀƩǟ ȿ ǦȶȲȮȱǟ ǨȲƽ  ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș

ȿ ȨǤȅ Ɣȱǟ ǡǠǤȅɉǟ ȸȵ ǢǤȆȱ ȀȭǾǩ Ɓ ǦȲƤ ȿǕ ǢɆȭȀǪǣ ǠȽǠȺȞȵ ȨȲȞǪƫǟ ǧǠɅɇǟ ƆǠȞȵ ȯɀǵ  ǠȹȀȉǟ ȷǙ

ƆǠǮȱǟ ȰȎȦȱǟ Ž ǠȾɆȱǙ.  

       ȴȆȪȱǟ ȿ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ȰƤ ȣǾǵ ǨȲƽ ǼȪȥ ǠȽǿǠɆǪǹǟ Ź Ɣȱǟ ǯǽǠȶȺȱǟ Ž ȜɅɀȺǪȱǟ ǠȺɅǖǩǿǟ Ǽȩ ȿ

 ƃǠȪƫǟ ȿǕ ɄȲȪȞȱǟ ȧǠɆȆȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ǠȽǠȺȞȵ ǴȑɀǪȆɅ Ɣȱǟ ǧǠɅɇǟ ǢȹǠǱ ƂǙ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ȿȿ ǯǽǠȶȺȱǟ ǻǼȝ

 ǠǱǽɀƴ ȸɅȀȊȝ ǠȽǗǠȪǪȹǟ Ź Ɣȱǟ ǦɆȹǓȀȩ ǿɀȅ ȸȵ ǦȆǤǪȪȵ ǦȦȲǪƯȻǾȽ ȸȝ ǬǶǤȱǟ Ž ǠȺȞǱȀȵ ȷǠȭ ȿ 

الانجلیزیة مقتبس من تفسیر الطبري و القرطبي و ابن كثیر و تفسیر معاني القران الكریم باللغة )  2001( الھلالي تقي الدین و خان  محمد محسن -119
  .صحیح البخاري دار السلام الریاض
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 ȀȽǠȉ ɂȦȖȎȵ ǿɀǪȭǼȲȱ ȁǠǲȝɋǟ ȿ ƆǠȞƫǟ Ž ȻȀǭǕ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ǡǠǪȭ ǯǽǠȶȺȱǟ

ȣɀȲǹ120.

        ƖȞƫǟ ǦȡǠɆȍ ǦɆȦɆȭ ǦȹǿǠȪȵ Ȝȵ ǯǽǠȶȺȱǟ ȻǾȽ ȰɆȲƠ ƂǙ ȰȪǪȺȹ Ż    ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȰǤȩ ȸȵ ȌȩǠȺȱǟ

ȿ ǦȹǿǠȪȵƖȞƫǟ ȀɅǼȪǩ ɂȲȝ ǠȞɆƤ ǟɀȪȦǩǟ Ǡȵ ǟǽǙ ȯɀȍɀȱǟ ƙȱȿǠƮ ȐȞǤȱǟ ǠȾȒȞǣ Ȝȵ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ  ȼǩǟǽ

 ǦȢȲȱǟ Ž ɄȪȲǪƫǟ ƂǙ ƖȞƫǟ ȰȪȹ Ž ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǕ ȜǤǩǟ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȷǕ ȳǕ ǡɀȲȅɉǟ ȿ ǦȪɅȀȖȱǟ ȄȦȺǣ ȿ

ǥǿǠǪǺƫǟ ǯǽǠȶȺȲȱ ǠȺȲɆȲƠ Ž ǠȾȞǤǪȺȅ Ɣȱǟ ǧǟɀȖƪǟ ɄȲɅ ǠȶɆȥȿ ÝɁȀǹɉǟ:  

      ȹ ÛƘȅǠȦǩ ɂȲȝ ȸɅǼȶǪȞȵ ǠȾȺȵ ǒȂƨǟ ȿǕ ǦɅɈȱ ȣȿǾǂǟ ƖȞƫǟ ǦȥȀȞƫ ƘȅǠȦǪȱǟ ƂǙ ǒɀǲȲȱǠǣ ɍȿǕ ǕǼǤ

ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟ ǠȾȺɆǣ ȸȵ ƘǮȭ ȸǣɍ121 ȯȿȂȹ ǡǠǤȅǕ ɂȲȝ ɃɀǪƷ ȼȹɉ ȼɆȲȝ ɂȲȞɅ ɍ ǠȞǱȀȵ ȻǿǠǤǪȝǠǣ

Ž ȼȦɆȱǖǩ Ž ǼȾǪǱǟ ȼȦȱǘȵ ȿ ȨɆǪȝ ǼȲƭ ȼȹǟ Ǡȶȭ ǿɀȆȱǟ  ǦɅɀȺȞƫǟ ǦɆȺɅǼȱǟ ȜǱǟȀƫǟȿ ǿǻǠȎƫǠǣ ǰȞɅ ȷǠȭ ȸȵȁ

 ȣǠȊȮȱǟ ƘȆȦǪǣ ǠȒɅǕ ǠȺȞǪȅǟ ȿ ɃƎȖȱǟ ƘȆȦǩ ȷǠȉ ȼȹǠȉ ǦɅȀȊǤȱǟ ȿɃȀȊƯȂȲȱ122 ɂȲȝ ǼȶǪȞɅ ȼȹɉ

 ȯȿɉǟ ƙǮɅǼǵ ȸɅƘȆȦǩ ƂǙ ǦȥǠȑǙ ƖȞƫǟ ȓǠǤȺǪȅǟ Ž ɄȪȖȺƫǟ ȿ ɄȲȪȞȱǟ ƘȮȦǪȱǟǿɀȉǠȝ ȸǣɍ123¡ƆǠǮȱǟȿ

ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǕ124.

 ǦȦȲǪǺƫǟ ƘȅǠȦǪȱǟ Ž ȌȩǠȺȱǟ ȳɎȮȱǟ ȸȝ ǬǶǤȱǟ ȿ ǦɅɇǟ Ž ȣǾƩǟ Ȝȑɀȵ ǼɅǼƠ ƂǙ ȰȪǪȺȹ ǠȽǼȞǣ

 ȯǼǪȅǟ ȤɆȭ ȿ ȣǾƩǟ ǡǠǤȅǕ ȀȭǾȹ ȿ ȻȀȭǽ ȳǼȝ ȰǱȿ Ȃȝ ǃǟ ǼȶȞǩ ɃǾȱǟ ǒȂƨǟ ǯǟȀǺǪȅɍ

  .دار الفكر عمان 1ط 2009خلوف مصطفى شاھر أسلوب الحذف في القران الكریم و أثره في المعاني و الإعجاز  -120
  .1999 ،دار طیبة للنشر و التوزیع الریاض 2قران العظیم طأبو الفداء إسماعیل بن عمر بن كثیر القرشي الدمشقي الحافظ تفسیر ال -121
  .1998،مكتبة العبیكان الریاض 1الكشاف عن حقائق التنزیل و عیون الأقاویل في وجوه التاویل ط)  ت.د( الزمخشري جار االله  -122
  .1984،الدار التونسیة للنشر تونس ،التحریر و التنویر،ابن عاشور محمد الطاھر -123
  .2000،مكتبة العلوم و الحكم المدینة المنورة، 5ط ،ایسر التفاسیر للعلي الكبیر ،ائري ابو بكر جابرالجز -124
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 ȣȿǾǂǟ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȸɅȀȆȦƫǟ· ǠȽǟȀǪȝǟ Ɣȱǟ ǦɅɇǟ ɂȲȝ ǒɀȒȱǟ ȔɆȲȆǩ Ž ȰǮȶǪǩ ǦɆȱǟɀƫǟ ǥɀȖƪǟ ȿ ȣǾǵ

 ǡɀȲȅǕ ǦȥȀȞȵ ƙȱȿǠƮ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǠǣ ǫɎǮȱǟ ǠőǠƤȀǩ ȏȀȝ Ȝȵ ǴɆȑɀǪȱǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ƂǙ ǯǠǪƠ Ɣȱǟ ȿ

ȣȿǾƮ ȳɎȮǣ ǠȽǠȺȞȵ ȔǤǩȀƫǟ ǦɅɇǟ Ȝȵ ȼȲȵǠȞǩ ȿ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ:   

* ƘȆȦǩ ǦȥǠȑǙ Ȝȵ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǻǠȶǪȝǟ.  

* ǦȒǂǟ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǻǠȶǪȝǟ   

        ǠȾȲɆȲƠ ȿ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ƙǣ ȷȁǟɀȹ ǠȾɆȥ ǦȞǣǟȀȱǟ ǥɀȖƪǟ ȿǠȵǙ  ǥǼǵ ɂȲȝ ǦƤȀǩ ȰȭȿǕ  ǠȾȒȞǤǣ

ǦɆȱǠǪȱǟ Ǣȹǟɀƨǟ ȸȵ ȐȞǤȱǟ:

 ǦɅɈȱ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ɂȲȝ ǦȚȥǠǂǟ"ȁǠƶɋǟ."  

  ® ƖȞȶȲȱ ȀɅǼȪǩ ȸȵ ȀǮȭǕ ǻɀǱȿ ȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ǻǼȞǩ ȴȡǿ ȼȱǠȎɅǙ ȿ ǦɅɇǟ ƖȞƞ ȳǠƫɋǟ ɂȲȝ ȴǱȀǪƫǟ ǥǿǼȩ

ȣȿǾǂǟ.  

ȀȭǾȱǟ ȸȝ ȧǠɆȆȱǟ ƖȡǕ ǟǽǙ ǟǿǟȀȮǩ ȿ ǟɀȊǵ ǫǼǵǟ ȳǕ ȼǪƤȀǩ ȳǼǹ ȜȅɀǪȱǟ ƂǙ ȴǱȀǪƫǟ ǒɀƨ.  

® țǠǤǩǙ ǟǽǠƫ Ȭȱǽ ȸȵ ȴȽɉǟ ȿ Ǡŏ Ǿǹɉǟ ɁǼȵ ȿ ƘȅǠȦǪȱǠǣ ǦƤȀǪȱǟ ǦȩɎȝȀǹǓ ȷȿǻ ƘȆȦǩ.  

 ® ǦǭɎǮȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ɁǼȱ ȧǠȦǹɋǟ ȿ ǥǻǠǱɋǟ ȸȕǟɀȵ ƂǙ ȧȀȖǪȺȅ Ƙǹɉǟ ŽȿƎȝȰɆȲƠ  ǧǠƤȀǪȱǟ

ȿ ȧǠȦǩɍǟ ɁǼȵ ǦȥȀȞȵ ƂǙ ƙȥǻǠȽÛ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ƙǣ Ǧȹȁǟɀƫǟ ȿ ǦȹǿǠȪƫǟ ɂȲȝ ȂɆȭȀǪȱǟ ȯɎǹ ȸȵ Ȭȱǽ

 ƙȞǤǪȵ ȸɅȀȊȞȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǦɅǓ Ȱȭ ǦƤȀǩ Ž ȣɎǪǹɍǟ ȿǠȾɆȱǙ ǥǿǠȉɋǟ Ȥȹɉǟ ǧǟɀȖƪǟ·
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        ǠƤȀǪȱǟ ɂȲȝ ȯȿǼǱ Ȱȭ ɃɀǪƷ ȯȿǟǼǱ ȰȮȉ Ž ǦȹǿǠȪƫǟ ȷɀȮǪȅ ȿǧ  ȸȵ ǯǽɀƴǕ ȰȮȱ ǫɎǮȱǟ

ǧǠƤȀǪȱǟ ɂȲȝ ȨɆȲȢǪȱǟ ȿ ǢɆȪȞǪȱǟ ǠȺȱ ƖȆǪɅ Ʉȭ ȸɅȀȊȞȱǟ ǯǽǠȶȺȱǟ¡  ǦȵǠȝ ǦȍɎǹ ȷɀȮȹ ǦɅǠȾȺȱǟ Ž ȿ

Ǫȩɍǟ ȐȞǣ ƂǙ ǦȥǠȑǙ ǠȾɆȱǙ ǠȺȲȍɀǩ Ɣȱǟ ǰǝǠǪȺȱǟ ȸȶȒǪǩǧǠǵǟȀ.  

4-4 ǧǠƤȀǪȱǟ ȰɆȲƠ:  

  ǯǽǠȶȺȱǟ ɂȲȝ ȰɆȲǶǪȱǟ ǦɆǲȾȺȵ Ž ǠȦȹǓ ǥǿɀȭǾƫǟ ǧǟɀȖƪǟ ȨɆǤȖǩ ǠȺǪȱȿǠƮ ɂȲȝ ǥǿǠǤȝ ɄȽ ǦɆȱǠǪȱǟ ȰǵǟȀƫǟ

ǫɎǮȱǟ ǠőǠƤȀǩ ȰɆȲƠ ȿ ȸɅȀȊȞȱǟ.

4-4-1ǟǯǽɀȶȺȱ ȯȿɉǟ:¼ ȼȺȵ ǧȀǲȦȹǠȥ ȀǲƩǟ ȫǠȎȞǣ ǡȀȑǟ ǠȺȲȪȥ ȼȵɀȪȱ ɂȅɀȵ ɂȪȆǪȅǟ ǟǽǙȿ

ǠȺɆȝ ȀȊȝ ǠǪȺǭǟ¬125

 ɁɀǪƮ ƘȆȦǩ Žȿ ȼǣȀȱ ǒǠȝǼȱǟ ȼȺȵ ǟɀǤȲȕ ƙǵ ȼȵɀȩ Ȝȵ ȳɎȆȱǟ ȼɆȲȝ ɂȅɀȵ ǦȎȩ ǠȺȱ ɃȿȀǪȱ ǦɅɇǟ ǧǒǠǱ

Ȳȝ ƘǮȭ ȸǣǟ Ȃȭǿ ǦɅɇǟɂ ɃȀǝǟȂƨǟ ȰǮȵ ȼȲǮȵ ǦɅɀǶȺȱǟ ȰǝǠȆƫǟ Ž ȏɀƪǟ ǢȺƟ ȿ ȯȿƕȱǟ ǢǤȅ.  

       ɃȀȊƯȂȱǟ ȼǪȾǱ ȸȵÛ ɃɀǶȺȱǟ ǢȹǠƨǟ ƂǙ ȰȪǪȹǟ ɎȎȦȵ ǠǵȀȉ ǦɅɇǟ ǳȀȉ ȷǕ ǼȞǣȿ :

"}ŃǧŁȀŁǲǈȦȹŝǈȥ{ǦȪȲȞǪȵ ǒǠȦȱǟ Û ǧȀǲȦȹǠȥ ǡȀȒȥ ɃǕ ÛȣȿǾǶƞ . Ǡȶȭ ÛǧȀǲȦȹǟ ǼȪȥ ǨǣȀȑ ȷǚȥ ȿǕ

ȼȱɀȩ Ž ǠȹȀȭǽ : } ŃȴǊȮŃɆǈȲŁȝ ŁǡǠŁǪǈȥ {ȠɆȲǣ ȳɎȭ Ž ɍǙ ȜȪǩ ɍ ǦǶɆȎȥ ǒǠȥ ǟǾȽ ɂȲȝ ɄȽȿ."126

 ȷɀȮɅ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž ȂɆȭȀǪȱǟ ȿ ɂȲȝ)ǒǠȦȱǟ (ȼǪȵȀǣ ƖȞƫǟ ǳǠǪȦȵ ǠŒɉ.

ȼȱɀȩ Ž ǒǠȦȱǟȿ : } ǧȀǲȦȹǠȥ { ǄǠȕȀȉ ȷǠȭ ȷǚȥ ǠȾȲǤȩ ȣȿǾƮ ɂȲȝ ȯǼǩ Ɣȱǟ ǦǶɆȎȦȱǟ ǒǠȥ ɄȽ ǟɀȱǠȩ

.60البقرة  -  125

- ǯ ɃȀȊƯȂȱǟ1 ȋ274. 126
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 ǿɀȾȶƨǟ ǦȪɅȀȕ ȻǾȽȿ ǦǶɆȎȦȱǟ ǒǠȥ ȴȅǟ ǠȾȲȶȊɅȿ ǦȦȕǠȝ ǒǠȦȱǠȥ ǄǟǻȀȦȵ ȷǠȭ ȷǙȿ ǡǟɀƨǟ ǒǠȥ ǒǠȦȱǠȥ

ǨǶȎȥǕ ǠŒɉ ǦǶɆȎȦȱǠǣ ǠȾǪɆȶȆǪȥ ƙȾǱɀȱǟ ɂȲȝ  ǡȀȒȥ ǟǾȽ ȰǮȵ Ž ȀɅǼȪǪȱǟȿ ÛȣȿǾƮ ȸȝ

ǧȀǲȦȹǠȥ. "  

         ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ɂȲȝ ǢǩȀǪȵ ǿǠǲȦȹɍǟ ȷɉ Ȭȱǽȿ ƖȞƫǟ ȷǠɆǤȱ ȣȿǾǂǟ ȀɅǼȪǩȿ ȁǠƶǙ ȣǾƩǟȿ

ɂȅɀƫ : } ȀǲƩǟ ȫǠȎȞǣ ǡȀȑǟ { Ȱȭ ȷǕ ǿɀȾȚȱȿ Ȱǣ ȼȱǠǮǪȵǟ Ž ȬȊɅ ȸư ȄɆȱ ɂȅɀȵ ȷǕ ǿɀȾȚȱ

Ǖ ȴȲȞɅ ȷǕ ǟǾȭ ȰȞȥǟ ȼȱ ȰɆȩ ǟǽǙ ǄǟȀȵǕ ȰǝǠȅȼǣǟɀǱ ȼɆȥ ɃǾȱǟ ɀȽ ȼǣ ȀȵǕ Ǡȵ ȷ"127

     ǠȺǩǒǟȀȪǤȥ ȳǠȶǪȽɍǟ ȼɆȲɅ ɍ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȰȞǱ Ǡư ǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ǠǤȲȅ ȀǭǘɅ Ɓ ǠȺȽ ȣǾƩǟ

 ȜɆȖǪȆȹ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǦɅɇǟ ɂȲȝ ƙȞȲȖȵ Ƙȡ ǠȺȭ ȷǕ ȿ Ɠǵ ȿ ȻǘȲȵ ɄȝǼǪȆɅ ȟǟȀȥ ɃǕ ǼƱ Ɓ ȼǪƤȀǪȱ

 ǦȱɀȾȅ ȰȮǣ ƖȞƫǟ ȫǟǿǻǙ.ɀȞȱǠǣ ȿ ƂǙ ǥǻǼƱ ǫɎǮȱǟ ǦɅɇǟ ǧǠƤȀǩ:  

               ɄȲȝ ȤȅɀɅ                ȯɀǪȮɆǣ             ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ  
And remember Moses prayed for
water for his people ; We said :"
Strick the rock with thy staff"∙then 
gushed forth therefrom twelve
springs∙

And when Moses asked for
water for his people, we said :
smite with thy staff the
rock And there gushed out
therefrom twelve springs∙

And remember when Musa
Moses asked for his people, We
said:“Strick the stone with your
stick” then gushed forth
therefrom twelve springs∙ 

ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȼȱǠȩ Ǡȵ Ȝȵ ǦɅǟǼǤȱǟ ȿ ǦɆȥȀǵ ǠȺȽ ǧǒǠǱ ǦɅɇǟ ǧǠƤȀǩȿ:

And remember Moses prayed for water for his people ; We said :" Strick the rock with thy

staff"∙then gushed forth therefrom twelve springs∙128

127- ǯ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ1 ȋ519.

128 - Yusuf ali p 12.
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] ȷǕ ȼǣȀȱ ǒǠȝǼȱǟ ɂȅɀȵ ȸȵ ǢȲȕ ƙǵ Ȁȭǽǟ ǠǪȺǭǟ ǧȀǲȦȹǠȥ ȫǠȎȞǣ ǡȀȑǟ ȼȱ ȰɆȪȥ ȴƬ ɄȪȆǪȆɅ

ǠȺɆȝ ȀȊȝ[ ǠȺǪƤȀǩ.  

 ȴǱȀǪƫǟ ȳǟǻ Ǡȶȥ ǿǠȎǪǹɍǟȿ ȁǠƶɋǟ ǼɆȦɅ ɃǾȱǟ ȣǾǵ ǻɀǱɀǣ ȯɀȪȱǟ ȴȡȀǣ ƖȞƫǟ ȻɀȊǩ Ɓ ǦƤȀǪȱǟ ǠȺɅǕȀǣ

 ǿǟȀȑɋǟ ȷȿǻ ȣǼƬǟ ǦȢȲȱǟ ǢɆȱǠȅǕ ȿ ǦɆȺǣ ȳǟȀǪǵǟ ȿ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǡǠȾȅɋǟ ȿ ȜȅɀǪȱǟ ǢȺƟ ɂȲȝ ǟǿǻǠȩ

 ƖȞƫǠǣ ȬȱǾǣ ȃǠǣ Ɏȥ.ȯǠȩ ȯɀǪȮɆǤȥ ǠȾȆȦȹ ǦȲƩǟ ǨȆǤȱ ɁȀǹɉǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ȿ: 

And when Moses asked for water for his people, we said : smite with thy staff the rock And

there gushed out therefrom twelve springs∙129

 ǦɆǣȀȞȱǟ ƂǙ ȼǪƤȀǩ ǠȺƤȀǩ ȿ ǟǻǼƭ ƖȞƫǟ ȰȪȹ ǠȺȱȿǠǵ ǟǽǚȥ ǼƱ )Ǡƫǟ Ƙȥɀǩ ɂȅɀȵ ȸȵ ǢȲȕ ƙǵ ȿǒ 

ǠȺɆȝ ȀȊȝ ǠȺǭǟ ǧȀǲȦȹǠȥ ȀǲƩǟ ȫǠȎȞǣ ǡȀȑǟ ȼȱ ȰɆȩ ȼȵɀȪȱ (ǠȺǪƤȀǩ... ǦƤȀǪȱǟ ƙǣ ȣɎǪǹǟ ǼǱɀɅ ɍ

 ȸȝ ǟǽǠȶȥ ȷǠȎȪȹ ȿǕ ȰȲǹ ɃǓ ȼǤȊɅ Ɓ ƖȞƫǟ ȷǕ ɍǙ ȸȖǤƫǟ ƖȞƫǟ ǟǿǼȪɅ Ɓ ǠƵɎȮȥ ȻǾȽ ȿ ǦȪǣǠȆȱǟ

Ý ƃɎƬǟ

And remember when Musa Moses asked for his people, We said:“Strick the stone with your

stick” then gushed forth therefrom twelve springs .130

ǠȺɆȝ ȀȊȝ ǠǪȺǭǟ ǧȀǲȦȹǠȥ ȀǲƩǟ ȫǠȎȞǣ ǡȀȑǟ ȼȱ ȰɆȪȥ ǒǠƫǟ Ƙȥɀǩ ȼȺȵ ɂȅɀȵ ȳɀȩ ǢȲȕ Ǡƫ Ȁȭǽǟ ȿ (

ǠȺǪƤȀǩ.  

129 - Pichthall p 18.
130 - Kahn/alhilali p 13.
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        ɍǕ ȔɆȆǣ ǢǤȆȱ ǧǠǵȿȀȊȱǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ƇǼȪǪȱ ǦǱǠƩǟ ȷȿǻ ƖȞƫǟ ǨȲȍȿǕ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟȿ ɀȽ

ǦȪɆȩǻ ȿ ǥȀȎǪƯ ǦƤȀǩ ǠȹǻǿǕ ǟǽǙ ȼȺȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ȸȮƹ ȰɆȎȦǩ ǻȀƭ ƎǪȞɅ ǦȵɀȲȞƫǟ ȬȲǩ ǦȥǠȑǙ . Ž ȸȮȱ

ǾƩǟ ȷɍ ƖǤƫǟ ȄɆȱ ȿ ƖȞƫǟ Ž Ǧȩǻ ȀǮȭǕ ǦƤȀǪȱǟ ȷɀȮǪȅ ȣǾƩǟ ǿǼȩ Ǡȵ ȯǠǵ ȼǩǿǼȩ ɂȲȝ ȯǼɅ ǠȺȽ ȣ

 Źȿ ȰɆȎȦǪȱǟ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ Ź ȬȱǾȱ ȷɀȮɆȥ ȸȭ ȼȱ ȯǠȩ ǠǞɆȉ ǻǟǿǕ ǟǽǚȥ ȜɅȀȆȱǟ ȁǠƱɍǟ Ž ȰǱ ȿ Ȃȝ

 ȣǾǵ"ǡȀȑ ǠȶȲȥ".

4-4-2ƐƆǠǮȱǟ ǯǽɀȶȺȱ:¼ǆǦŁɅŃǼŇȦǈȥ ŇȼŇȅǐǕŉǿ ȸōȵ ɁǄǽǈǕ Ňȼǌǣ ŃȿǈǕ ǄǠȒɅǌȀŉȵ ȴǊȮȺŇȵ ǈȷǠǈȭ ȸŁȶǈȥ  ŃȿǈǕ ňǦǈȩŁǼŁȍ ŃȿǈǕ ǇȳǠŁɆŇȍ ȸōȵ

ňȬłȆłȹ¬:131

      ȸȮȱ ǢɆȭȀǪȱǟ Ž ǠƬ ǦŏǠȊȵ ǦɅǓ ǠȺȅǿǻ ȷǕ ȿ ȨǤȅ ǠȺȹǕ ƂǙ ȻɀȺȹ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɇǟ ƘȆȦǩ Ž ȏɀƪǟ ȰǤȩ

 ǢǤȆǣ ȨȲƷ ȷǕ ȀȖȑǟ ǟǽǙ ȀȶǪȞƫǟȿ ǯǠƩǟ ȸȝ ȰǱȿ Ȃȝ ǫǼǶǪɅ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ŽÛȣɎǪǹɍǟ ȐȞǣ Ȝȵ

ǦɅǼȥ ǟǾȽ ȼȲȞȥ ȸȝ ǢǩȀǪɅ Ǡư ȨȲƩǟ ȷǟȿǕ ȰǤȩ Ǡȵ ȏȀȵ.ɇǟ ƖȞȵ ǠǵǿǠȉ ɃȀȊƯȂȱǟ ȯɀȪɅǦɅ:  ǈȷǠǈȭ ȸŁȶǈȥ

 ǠńȒɅǌȀŉȵ ȴǊȮȺŇȵ { ȨȲƩǟ ƂǙ ȼǱɀƷ ȏȀȵ ȼǣ ȷǠȭ ȸȶȥ } ŇȼŇȅǐǕŉǿ ȸņȵ ɁǄǽǈǕ Ňȼǌǣ ŃȿǈǕ { ȿǕ ȰȶȪȱǟ ɀȽȿ

ǟ ǟǽǙ ȼɆȲȞȥ ÛǦǵǟȀƨǟȨȲǪǵ  ǦɅǼȥ } ǇȳǠŁɆŇȍ ȸņȵ { ȳǠɅǕ ǦǭɎǭ } ňǦǈȩŁǼŁȍ ŃȿǈǕ { ȰȮȱ ÛƙȭǠȆȵ ǦǪȅ ɂȲȝ

 ņȀǣ ȸȵ țǠȍ ȤȎȹ ƙȮȆȵ } ňȬłȆłȹ ŃȿǈǕ {ǥǠȉ ɀȽȿ132.

      ȻȀɅǼȪǩ ȿ ȣǾƩǟ ȷǠȮȵ ǴɆȑɀǩ Ž Ǧȩǻ ȀǮȭǕ ȷǠȭ ǼȪȥ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ǠȵǕ:} ǄǠȒɅȀȵ ȴȮȺȵ ȷǠȭ ȸȶȥ

ȼȱɀȩȿ ÛȃǕȀȱǠǣ ȳǕ ǼȆƨǠǣ ȏȀƫǟ ȷǠȭ ǒǟɀȅ ȨȲƩǟ ɄȒǪȪɅ ȏȀȵ ǻǟȀƫǟ Û ȼȅǕǿ ȸȵ ɁǽǕ ȼǣ ȿǕ: } ȼǣ ȿǕ

131-  ǥȀȪǤȱǟ196.

132- ǯ ȣǠȊȮȱǟ1  ȋ403.
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ȼȅǕǿ ȸȵ ɁǽǕ{ȰȶȪȱǠǣ ǴɅȀȎǪȱǟ ǦɆȽǟȀȮȱ ÛȰȶȪȱǟȿ ǼɅǼȊȱǟ Ǹȅɀȱǟ ȸȝ ǦɅǠȺȭ. ȼȱɀȩȿ:}ɅǼȦȥ ȸȵ Ǧ

 ȳǠɆȍ {ƖȞƫǟȿ ÛȼɆȲȝ ɃǕ ȻǿɀȾȚȱ ȼɆȱǙ ǼȺȆƫǟ ȣȿǾƮȼȱɀȩȿ : } ȳǠɆȍ ȸȵ ǦɅǼȦȥ { ȼɆȱǙ ǼȺȆƫǟ ȣȿǾƮ

ȼȱɀȩ ȣȿǾǂǟ ǦȺɅȀȩȿ ÛǦɅǼȥ ȼɆȲȝȿ ȼȅǕǿ ȨȲǶɆȲȥ ƖȞƫǟȿÛȼɆȲȝ ɃǕ ȻǿɀȾȚȱ:} ȴȮȅȿǗǿ ǟɀȪȲƠ ɍȿ{133

       ȯɀȪɆȥ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ǳȀȊɅ ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǕ ȿ¡ ȸȶȥ ȼȅǕǿ ȸȵ ɁǽǕ ȼǣ ȿǕ ǄǠȒɅȀȵ ȴȾȺȵ ȷǠȭ

ȼȅǕǿ ȀȞȉ ȨȲǵ ƂǙ ȀȖȑǟȿ ȃǕǿ ǦɆȖȢǩ ȿǕ ǡɀǭ ȄǤȱ ȿǕÛȷǕ ǼȞǣ ǢǱǟɀȱǠȥ ǣ  ȳɀȪɅ ȬȱǾ ȳǼȪɅ ȷǕ ǦɅǼȥ

ƘɆǺǪȱǟ ɂȲȝ ǦǭɎǭ ȸȵ Ǽǵǟȿ ɄȽȿ : ȸȵ ȷǠǪȺȦǵ ƙȮȆȵ ȰȮȱ ƙȭǠȆȵ ǦǪȅ ȳǠȞȕǙ ȿǕ ȳǠɅǕ ǦǭɎǭ ȳǠɆȍ

ǥǠȉ Ǵǣǽ ȿǕ ÛȳǠȞȕ134.

ƂǙ ǦǵǟȀȍ ƘȊɅ Ɓ ȸɅȀȆȦƫǟ ȷǕ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ țɎȕɍǟ ǼȞǣ ȼǣ ǯȿȀƪǟ ȸȮƹ Ǡȵ  ȸǣǟ ǟǼȝ ȣǾǵ ǻɀǱȿ

ǨȱȂȹ ȸȵ Žȿ ǦɅɇǟ ȯȿȂȹ ǢǤȅ ȸȝ ǬɅǼƩǠǣ ǠȒɅǕ ƘǮȭ ȸǣǟ ȴȾȺɆǣ ȸȵ ȿ ǦɆȪǤȱǟ ȤǪȭǟ ȿ ǿɀȉǠȝ . ǼȞǣ

ȽǾȹ ƘȆȦǪȱǟ ǢǪȭ ǢȆǵ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ǳȀȉǠőǠƤȀǩ ƂǙ Ǣ.  

       ɄȲȝ ȤȅɀɅ               ȯɀǪȮɆǣ               ƃɎƬǟ  
And if any of you is ill, or has
an ailment in his scalp,
(Necessitating shaving), (He
should) in compensation either
fast, or feed the poor, or offer
sacrifice;135

And whoever among you is sick
or hath an ailment of the head
must pay a ransom of fasting or
almsgiving or offering.136

and whosoever of you is ill or
has an ailment in his scalp
(necessitating shaving), he
must pay a Fidyah…137

  .255ص  2التحریر و التنویر ج -133
.177ص 1ایسر التفاسیر ج -  134

135 - Yusuf Ali p 25.
136 - Pickthall p 26.
137- Khan/alhilai p 41.
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 ǒǠȺȢǪȅɍǟ Ź Ǽȩ ǠȵɎȭ ȷǕ ƂǙ ǥǿǠȉɋǟ ǥǿȿȀȑ ɁǕǿ Ǽȩ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǼƱ ǧǠƤȀǪȱǟ ƂǙ ǠȺǩǻɀȞǣ

 ȼȞȑɀǣ ȳǠȪȥ ȼɆȲȝƙȅɀȩ ƙǣ):necessitating shaving(ǴǤȎɅ ȼǪƤȀǩ ǥǒǟȀȪǣ ȿǕȴǱȀǪƫǟ ƖȞƫǟ]  ȸȵ ȿ

 ȼȅǕǿ ȸȵ ɁǽǕ ȼǣ ȿǕ ǠȒɅȀȵ ȴȮȺȵ ȷǠȭ )ȨȲǶȥ.....([  

 ǠǞɆȉ ȤȒɅ Ɓ ɃǾȱǟ ȯɀǪȮɆǣ ȄȮȝȌȺȱǟ ȸȝ ǟǼǝǟȁ ǠɆȝǟȀȵ ǠɆȥȀǵ ǦɅɇǟ ȴǱȀǩ Ȱǣ ȼǪƤȀǩ Ž ŸȀȞȱǟ

ȼȺȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ Ź Ǡƫ ǦȥǠȑǙ Ǽƶ ɍ ȴǱȀǪƫǟ ǦɅɇǟ Ȍȹ ȯȿǠȺǪɅ ȸȵ ȷǕ ǬɆǵ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ ǡɀȲȅǕ]in head

[And whoever among you is sick or hath an ailment he must pay…..ƖȞȵ ȿ ȷɀȮɅ ǦƤȀǪȱǟ:  ȸȶȥ

ǦɅǼȥ ȜȥǼǣ ȼɆȲȝ ȼȅǕǿ Ž ɁǽǕ ȼǣ ȿǕ ǠȒɅȀȵ ȷǠȭ...

 ȏȀȵ ȼȅǕȀǣ ȷǠȭ ǟǽǙ ȀȶǪȞƫǟ ȿǕ ǯǠƩǟ ȷǕ ƂǙ ǥǿǠȉɋǟ ɄȢǤȺɅ ȷǠȭ ǽǙ "ȨȲǶȥ " ȼɆȲȝ ɃǼƬǟ ȰǤȩ

ǥǿǠȦȭ . ǠȥȿǾƮ ǒǠǱ Ǡȵ ǠȞȑȿ ǬɆǵ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȯǟɀȺȵ ɂȲȝ ǠȶȾǪƤȀǩ ǨȹǠȭ ǼȪȥ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ǠȵǕ

ƙȅɀȩ ƙǣ ǦɅɇǟ Ž( necessitating shaving )ƙǣ ǠȽǠɅǙ ƙȞȑǟȿǠȒɅǕ ƙȅɀȩ. ȯɀǪȮɆǣ ȷɀȮɅ ƃǠǪȱǠǣ ȿ

 ȿ ǥǼǝǠȥ ɃǕ ǠȪǣǠȅ Ȁȭǽ Ǽȩ Ǡȵ ǦȥǠȑǙ Ž ȀɅ Ɓ ȼȹǟ ƂǙ ǼǝǠȝ Ȭȱǽ ȷɀȮɅ Ǽȩ ȿ ǦɆȥȀƩǠǣ ǬǤȊǪƫǟ ǼɆǵɀȱǟ

ǴɆȑɀǪȱǟ ƂǙ ǯǠǪƷ ɍ ȿ ɄȲǱ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ȷǓ.

ǬȱǠǮȱǟ ǯǽɀȶȺȱ: ¼ ǄǦŉȵǊǕ łȃǠŉȺȱŜ ǈȷǠǈȭ ǄǥŁǼŇǵėǟŁȿ¬138 ا 4-4-3

     ȷǠȭ ȸɅǕ ȳǻǓȿ ǳɀȹ ƙǣ ǥǼǪȶƫǟ ǥȀǪȦȱǟ ȸȝ ǫǼǶǪǩ ǦɅɇǠȥ  ÛƘǮȭ ȸǣǟ ƘȆȦǩ Ž Ȁȭǽ Ǡȵ ɂȲȝ ǒǠȺǣ

 ÛȨƩǟ ȸȵ ǦȞɅȀȉ ɂȲȝ ȴȾȲȭ  ȃǠȺȱǟɀȦȲǪǹǠȥȯǠȩ ÛȸɅǿǾȺȵȿ ȸɅȀȊǤȵ ƙɆǤȺȱǟ ǃǟ ǬȞǤȥ Ûǟ : ɄȽ ȬȱǾȭȿ

  .213البقرة  -138
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ǃǟ ǼǤȝ ǥǒǟȀȩ Ž : } ǟɀǊȦǈȲŁǪŃǹǠȥ ǄǥǼǵǟȿ ǄǦŉȵǕ łȃǠȺȱǟ ǈȷǠȭ{  . ǦɆȱǠȞȱǟ ŸǕ ȸȝ ɃȁǟȀȱǟ ȀȦȞǱ ɀǣǕ Ɂȿǿ ǟǾȭ

ǠȽǗȀȪɅ ȷǠȭ ȼȹǕ ǢȞȭ ȸǣ ŸǕ ȸȝ : } ǥǼǵǟȿ ǦȵǕ ȃǠȺȱǟ ȷǠȭǟɀȦȲǪǹǠȥ  ȸɅȀȊǤȵ ƙɆǤȺȱǟ ǃǟ ǬȞǤȥ

 ȸɅǿǾȺȵȿ {ȧǟȁȀȱǟ ǼǤȝ ȯǠȩȿ :ȼȱɀȩ Ž ǥǻǠǪȩ ȸȝ ȀȶȞȵ ǠȹƎǹǕ : }ȱŜ ǈȷǠǈȭ ǄǥŁǼŇǵėŁȿ ǄǦŉȵǊǕ łȃǠŉȺ {ȯǠȩ : ǟɀȹǠȭ

 ÛǄǠȞɆƤ ɁǼƬǟ ɂȲȝ } ƙɆǤȺȱǟ ǃǟ ǬȞǤȥ ÛǟɀȦȲǪǹǠȥ{  .  

      ƂǠȞǩ ȯǠȩ ǟǾƬȿ : } ǠŁȵŁȿ ŇȼɆŇȥ ǐǟɀǊȦǈȲŁǪŃǹŜ ǠŁȶɆŇȥ ǌȃǠŉȺȱŜ ŁȸŃɆŁǣ ŁȴǊȮŃǶŁɆŇȱ ĉǌȨŁǶǐȱŝǌǣ ŁǢėøŁǪŇȮǐȱŜ łȴłȾŁȞŁȵ ǈȯŁȂȹǈǕŁȿ

ɀłǩȿǊǕ ŁȸɅŇǾƋȱŜ ƋɍǌǙ ŇȼɆŇȥ ŁȤǈȲŁǪŃǹŜ ŃȴłȾŁȺŃɆŁǣ ǠńɆŃȢŁǣ łǨėøŁȺōɆŁǤǐȱŜ łȴłȾŃǩĆǒǔŁǱ ǠŁȵ ŇǼŃȞŁǣ ȸŇȵ łȻ {ɃǕ : ǰǲƩǟ ǨȵǠȩ Ǡȵ ǼȞǣ ȸȵ

 ȐȞǣ ɂȲȝ ȴȾȒȞǣ ȸȵ ɄȢǤȱǟ ɍǙ Ȭȱǽ ɂȲȝ ȴȾȲƥ Ǡȵȿ ÛȴȾɆȲȝ } ǐǟɀǊȦǈȲŁǪŃǹŜ ǠŁȶŇȱ ǐǟɀłȺŁȵǟĆǒ ŁȸɅŇǾƋȱŜ łȼƋȲȱŜ ɁŁǼŁȾǈȥ

ŁɅ ȸŁȵ ɁŇǼŃȾŁɅ łȼƋȲȱŜŁȿ Ňȼǌȹǐǽǌǚǌǣ ōȨŁǶǐȱŜ ŁȸŇȵ ŇȼɆŇȥǇȴɆŇȪŁǪŃȆŊȵ ňȓǟŁȀŇȍ ėɂǈȱǌǙ ćǒǔŁȊ{.139

          ǻǟȀƫǟ ȷǕ ǬɆǵ ɃȀȊƯȂȱǟ ɁȀɅ ȬȱǾȭǤ}  ǄǥŁǼŇǵėȿ ǄǦŉȵǊǕ łȃǠŉȺȱŜ ǈȷǠǈȭ { ȳɎȅɋǟ ȸɅǻ ɂȲȝ ƙȪȦǪȵ

 }ŁƙņɆǌǤŉȺȱŜ łȼƋȲȱŜ ǈǬŁȞŁǤǈȥ {ǼɅȀɅ :ǃǟ ǬȞǤȥ ǟɀȦȲǪǹǠȥ .ȼȱɀȩ ǦȱɍǼȱ ȣǾǵ ǠƴǙȿ : } ǠŁȶɆŇȥ ǌȃǠŉȺȱŜ ŁȸŃɆŁǣ ŁȴǊȮŃǶŁɆŇȱ

 ŇȼɆŇȥ ǐǟɀǊȦǈȲŁǪŃǹŜ {ȼɆȲȝ .ǃǟ ǼǤȝ ǥǒǟȀȩ Žȿ :¼ǃǟ ǬȞǤȥ ǟɀȦȲǪǹǠȥ ǥǼǵǟȿ ǦņȵǕ ȃǠȺȱǟ ȷǠȭ¬ . ȼɆȲȝ ȰɆȱǼȱǟȿ

Ɏȝȿ Ȃȝ ȼȱɀȩ"ǟɀǊȦǈȲŁǪŃǹŝǈȥ ǄǥŁǼŇǵǟŁȿ ǄǦŉȵǊǕ ƋɍǌǙ łȃǠŉȺȱŜ ǈȷǠǈȭ ǠŁȵŁȿ."  

    ȼȹǟ ȯǠȩ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ƘȆȦǩ ȋɀȎƝ ȿ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ǠȵǕ Ž ǥǼǵǟȿ ǦȵǕ ǟɀȹǠȭ ǻǟȀƫǟ ȷɀȮɅ ȷǕ ȰȶǪƷ

 ȼȱɀȩ ȰɆȱǼǣ ÛǼɆǵɀǪȱǟȿ ȨƩǟ ȸȵ ǥǼǵǟȿ ǦȲȵ ɂȲȝ ȃǠȺȱǟ ȷǠȭ ɃǕ ɁǼƬǟȿ ȨƩǟ ȻǼȞǣ ƂǠȞǩ } ǃǟ ǬȞǤȥ

 ƙɆǤȺȱǟ { ȼȱɀȩ ƂǙ } ȼɆȥ ǟɀȦȲǪǹǟ ǠȶɆȥ { ȰɆȲȞǩȿ ǦȪǣǠȆȱǟ ǦȲȶƨǟ ɂȲȝ ƙɆǤȺȱǟ ǦǮȞǤǣ Ǝƪǟ ȜɅȀȦǩ ȷɉ Û

  .569ص  1التفسیر العظیم ج -139
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 ȼȱɀȪǣ ǬȞǤȱǟ }ȱǟ ƙǣ ȴȮǶɆȱ ȼɆȥ ǟɀȦȲǪǹǟ ǠȶɆȥ ȃǠȺ {ɆȲǣ ȸȵ ȳɎȭ Ȭȱǽ ȸȵ ȴȚǪȹǟ Ƞ ȷǕ ɀȽȿ ȁǠƶɋǟ

ǢɆȡȀǪȱǠǣ ȰȅȀȱǟ ȴőǒǠǲȥ ǥǼǵǟȿ ǦȵǕ ǟɀȹǠȭ ȃǠȺȱǟ ǢɆȽȀǪȱǟȿ  ǟɀȹǠȭ ȷǕ ǼȞǣ ȴȾȺɆǣ ǡǾɅ ǟǼǣ ȣɎƪǟ ȷɍ

 ȰǱȿ Ȃȝ ȯǠȩ ȬȱǾȱ ƙȪȦǪȵ  }ǃǟ ǬȞǤȥ ƙɆǤȺȱǟ {ȼȱɀȩ ǴɅȀȍ ɂȲȝȿ : } ǠȶɆȥ ȃǠȺȱǟ ƙǣ ȴȮǶɆȱ

ȼɆȥ ǟɀȦȲǪǹǟ.
140

ɃȀǝǟȂƨǟ ƘȆȦǩ Ž ȿ:  ǦȲɅɀȕ ǥȀǪȥ Ž ȳɎȆȱǟ ǠȶȾɆȲȝ ǳɀȹȿ ȳǻǓ ƙǣ Ǡȵ ǟɀȹǠȭ ȃǠȺȱǟ ȷǕ ƂǠȞǩ ƎƸ

 ǃǟ Ƙȡ ǥǻǠǤȝ ȴȾȒȞǤȱ ȷǠȖɆȊȱǟ ȸņɅȁ Ɠǵ ƂǠȞǩ ǃǟ ɍǙ ȴȾȺɆǣ ǼǤȞɅ Ɓ ȳɎȅĈɋǟ ȸɅǻ ɂȲȝ ǥǼǵǟȿ ǄǦȵǕ

Ǡȭȿ ȸȵǘȵ ƂǙ ǟɀȦȲǪǹǠȥ ȳɎȆȱǟ ȼɆȲȝ ǄǠǵɀȹ ȴȾǪɅǟǼƬ ƂǠȞǩ ǃǟ ǬȞǤȥ ȯɎȒȱǟȿ ȫȀȊȱǟ ȷǠȮȥ ƂǠȞǩ Ȁȥ

ȫȀȊȵȿ Ǽǵɀȵȿ141.

       ȿǼǤɅƊȷ  ƘȅǠȦǪȱǟ ȰǱǨȞƤǕ  ɂȲȝȷǕ  ɄȽ ǦȥȿǾǂǟ ǥǿǠǤȞȱǟ"ǟɀȦȲǪǹǟ Ǡƫ " ǧǠƤȀǪȱǟ ȷɀȮǪȅ ȰȾȥ

ÝǦŏǠȊǪȵ

       ɄȲȝ ȤȅɀɅ             ȯɀǪȮɆǣ             ƃɎƬǟ  
Mankind was one single nation,
and God sent Messengers with
glad tidings and warnings; and
with them He sent the Book in
truth, to judge between people
in matters wherein they differed;
142

Mankind were one community,
and Allah sent (unto them)
prophets as bearers of good
tidings and as warners, and
revealed therewith the Scripture
with the truth that it might judge
between mankind concerning
that wherein they differed143

Mankind were one community
and Allah sent Prophets with
glad tidings and warnings, and
with them He sent the Scripture
in truth to judge between people
in matters wherein they differed

144.

  .421ص  1الكشاف ج -140
  .191ص  1أیسر التفاسیر مج -141

142 - Yusuf Ali p 27 .
143- Pickthall p 27.
144 - Alhilali/Khan p 45.
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      ƂǙ ǟȿƘȊɅ ȴȲȥ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǡɀȲȅǕ ǦɆȥȀǵ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ǠŏǠǶȍǕ Ɂǖǩǿǟ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ

 ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ǼȞǣ ȃǠȺȱǟ ƙǣ ȣɎǪǹɍǟ"ǥǼǵǟȿ Ǧȵǟ ȃǠȺȱǟ ȷǠȭ ." ɃǾȱǟ ȳɎȮȱǟ ȷɍ ƙȪȥɀȵ ǟɀȹǠȭ ǠȺɅǕȀǣ ȿ

ȝǠǣ ǿǟȀȮǪȱǟ Ǹȥ Ž țɀȩɀȱǟ ǟɀǤȺƟ ȬȱǾǣ ȿ ƖȞƫǟ ǳǠȒɅǚǣ ȰɆȦȭ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ǼȞǣ źǖɆȅ ȔǤǩȀȵ ƖȞƫǟ ȷǕ ǿǠǤǪ

ȳɎȭ ȸȵ źǖɆȅ Ǡƞ.  

4-4-4 ȜǣǟȀȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:¼ ŃȴǊȮǌȹǠŁƹǌǙ ŁǼŃȞŁǣ ŃȴłǩŃȀǈȦǐȭǈǕ ŃȴłȾłȽɀłǱłȿ ŃǧŉǻŁɀŃȅŜĆ ȸɅŇǾƋȱŜ Ǡŉȵǈǖǈȥ¬145

          ƘȆȦǩ Ž ȿ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž ȣǾƩǟ ȋɀȎƝ  ǦȲƤ Ȁȭǽ ȳǼȞȱ ǦɆƵǕ ȔȞɅ Ɓ ȿǕ ȼǤǪȺɅ Ɓ ƘǮȭ ȸǣǟ

 ȯɀȪȱǟ ȯɀȪȵ )ȴƬ ȯǠȪɅ ( ȣǾǵ ǟȿȀȩǟ ǼȪȥ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿ ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ ǦɅɇǟ ȗǠȦȱǕ ǳȀȊǣ ɂȦǪȭǟ ȿ

 ǳȀȉ Ž ȯȿɉǟ ȯɀȪɅ ǬɆǵ ǦɅɇǟ Ž } ŃȴłǩŃȀǈȦǐȭǈǕ {ȴƬ ȯǠȪɆȥ : ȸȵ ǢɆǲȞǪȱǟȿ ǸɆǣɀǪȲȱ ǥȂȶƬǟȿ ÛŹȀȦȭǕ

ȴƬǠǵ.(146

 ƆǠǮȱǟ ǠȵǕ ȿ ȼȱɀȩȿ } ŹȀȦȭǕ {ȣȿǾƮ ȯɀȩ ȯɀȪȵ147ȻǿɀȾȚȱ ȳɎȮȱǟ Ž ȼȲǮȵ ȣǾƷ : ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǎȷɉ

ɂȲȝ ǒǠȦȱǟ ȰǹǼǩ Ɓ ȬȱǾȱȿ ǠȵǕ ǡǟɀǱ ɀȽ ȯɀȪȱǟ Ȭȱǽȿ ÛȴȾȦǪȆȵ ȸȵ ǎɍǙ ǿǼȎɅ ɍ } ŹȀȦȭǕ { ȼȹɉ

ȼȥǾǵ Ź Ǽȩ ǡǟɀƨǟ ǠƴǙ ȿ ǡǟɀƨǟ ɀȽ ȄɆȱ148.

  .6أل عمران الآیة -145
  .607ص   1الكشاف ج-146
  .204ص  23التحریر و التنویر ج -147
  .357ص  1أیسر التفاسیر مح-148
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 źǖȹ ǟɀȲȵǠȞǩ ȤɆȭ ɁȀȺȱ ǧǠƤȀǪȲȱ  ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȣǾƠ Ǡȵ ǟƘǮȭ ǽǙÛ ǦɅɇǟ Ž ǻǿǟɀȱǟ ȣǾƩǟ Ȝȵ

 ǠȹǠɆǵǕ ǠȽȀȭǽ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ǦɆȹǠȮȵǙ ȰȞǱ ȯǠȶȞǪȅɍǟ ȷǟȿ ȧǠɆȆȱǟ ȸȵ ǦȵɀȾȦȵ ǠŒɉ ȯɀȪȱǟ ȯɀȪȵ ǦȲƤ

ǤȆǪɅ ȷǕ ȷȿǻǢ  ȻǻǼǶǪȅ Ǡȵ ǟǾȽ ÝǦɅȂɆȲƱɍǟ Ž ǫǼƷ ȼȆȦȹ ǒɄȊȱǟ ȰȾȥ ƖȞƫǟ Ž ȰȲǹ Ȭȱǽ

ǧǠƤȀǪȱǟ .  

     ɉǟ ǦƤȀǪȱǟ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǠȾǤǵǠȎȱ Ƃȿ:

On the Day when some faces will be (lit up with) white, and some faces will be (in the gloom of)

black: To those whose faces will be black, (will be said): "Did ye reject Faith after accepting it

?149

 ȣǾƩǟ ǿǼȩ ȴǱȀǪƫǟ ȷǕ ȘǵɎƫǟwill be said ȼȹɉ ǠȺȽ ȀɅǼȪǪȱǟ ȷǕ ƙȵȁǠǱ ǼȪǪȞȹ ȿ ƙȅɀȩ ƙǣ ȼȞȑȿȿ

 ƙǣ ȔǣȀȱǟ ǦȱȿǠƮ ǼȾǱ ǒǟȀȪȱǟ ɂȲȝ ǠȹȀȥȿ ȬȱǾǣ ȿ ǠȾǪƤȀǩ ǼȺȝ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɇǟ ȀȍǠȺȝ ƙǣ ȔǣȀȲȱ ɃǿȿȀȑ

ȰȵǠȮȱǟ ǠȽǠȺȞȵ ǦɅɇǟ ȄǺǤȹ ȷǕ ȷȿǻ ȿ ǦȾǱ ȸȵ ǦɅɇǟ ǒǟȂǱǕ·

  ǠȾǪȪǣǠȆȭ ƙȅɀȩ ƙǣ ǻȀǩ Ɓ ǠŒǕ ɍǙ ǦȥȿǾǂǟ ǦȲȶƨǟ ȀɅǼȪǩ Ź  ǦɆȱǠǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ Žwill be said

unto themǟǾȽ ȿ ǦȥǠȑǙ ȄɆȱ ȿ ǦɅɇǟ ȸȵ ǒȂǱ ǠŒȿƎǪȞɅ ǢȹǠǱɉǟ ǒǟȀȪȱǟ ȰȞƶ Ǡư ȰǹǼǩ ȿ ȯȿǠȖǩ

149 - Yusuf Ali p 44.

          ɄȲȝ ȤȅɀɅ              ǪȮɆǣǠȯ             ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ  
On the Day when some faces
will be (lit up with) white, and
some faces will be (in the
gloom of) black: To those
whose faces will be black, (will
be said): "Did ye reject Faith
after accepting it?

On the Day when (some) faces
will be whitened and (some)
faces will be blackened; and as
for those whose faces have
been blackened, it will be said
unto them: Disbelieved ye after
your (profession of) belief ?

On the Day (i.e. the Day of
Resurrection) when some faces
will become white and some
faces will become black; as for
those whose faces will become
black (to them will be said): "Did
you reject Faith after accepting
it?
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 ǦȆȅǘȵ ƘȢȱǟ ǥǻǠɅȂȱǟ ȰȶǪƷ ɍ ɃǾȱǟ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ Ž ɄȦȆȞǩ¡ ȸȵ ǦɅǓ ȷǙ ƂǙ ǥǿǠȉǙ ȷȿǻ ȸȵ ɃǕ

 ǧǠɅɇǟ ȌȺȱǟ ȰȲǺǪǩ Ɣȱǟ ǧǠȥǠȑɋǟ ȿ Ȭȱǽ ɄȝǼǪȆɅ ȳǠȪƫǟ ȷɍ ȜȅɀǪȱǟ ȸȵ țɀȹ ƂǙ ǨȑȀȞǩ Ǽȩ

ɃǿǠǤǱǙ ǟǾȽ ȿ ƙȅɀȩ ƙǣ Ȝȑɀǩ ȷǕ Ǣƶ ƆǓȀȪȱǟ·

      ƙǵ ŽƊ ȷȖǹ ǟǾȽ ȿ ǦɅɇǟ ȸȵ ǕȂǲǪɅ ɍ ǒȂǱ ȼȹǖȭ ǦɅɇǟ ȧǠɆȅ Ž ȼȞȑȿȿ ȣǾƩǟ ǿǼȩ ȯǠǪȮɆǣǖ 

ȼȹɉ ȸȮȱ ȼȽɀȉ ȿǕ ƖȞƫǟ ǠȖǹǕ ȴǱȀǪƫǟ ȷɍ ȄɆȱ ȜɆȚȥ ǠɆȺȶȑ ȻǼȎȩ ȷǙ ȿ ǠɆȥȀǵ ȼȲȪɅ Ɓ Ǡȵ ǃǟ ȯɀȩ

ȿȬɆȭǿ ǡɀȲȅǕ ǧǟǽ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǦɅɇǟ ǨȲȞǱ ȿ ȁǠƶɋǟ Ž ȣǾƩǟ ǦȡɎǣ Ǿǹǖǩ Ɓ ȼǪƤȀǩ.

On the day when (some) faces will be whitened and( some) faces will be blackned it will be said

unto them: disbelieved ye after your( profession of belief ) ?150

 ƙȅɀȩ ƙǣ ǦȥǠȒƫǟ ǦǵǿǠȊȱǟ ǥǿǠǤȞȱǟ Ȝȑȿ ǽǙ ƃɎƬǟ ȼɆȥ ȜȪɅ Ɓ ǖȖƪǟ ǟǾȽ ȿ Ȭȱǽ:

(to them will be said): "Did you reject Faith after accepting it?151

4-4-5ȄȵǠƪǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:" ȏǿɉǟ Ž ǠȪȦȹ ɄȢǪǤǩ ȷǕ ǨȞȖǪȅǟ ȷǠȥ ȴȾȑǟȀȝǙ ȬɆȲȝ Ǝȭ ȷǠȭ ȷǟȿ

 ȴȾɆǩǠǪȥ ǒǠȶȆȱǟ Ž ǠȶȲȅ ȿǕǓǤɅ Ǧ"152

   Ʉȭ ȯɀȅȀȱǟ ȸȵ ǧǟȂǲȞȵ ȿǕ ǧǠɅǓ ȷɀǤȲȖɅ ǟɀȮȦȹǟ Ǡȵ ȸɅǾȱǟ ǿǠȦȮȱǟ ȸȝ ǨȱȂȹ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɇǟ

 ȴƬ ȜȺȎǩ ɂȲȝ ǟǿǻǠȩ ǨȺȭ ȷǠȥ ȬȺȝ ȴȾȑǟȀȝǙ ȸȵ Ǡȝǿǽ ǨȪȑ ȷǙ ȼȱ ɎǝǠȩ ƂǠȞǩ ȼǤȕǠǺɆȥ ȼǣ ǟɀȺȵǘɅ

ȷɍ ȌȩǠȹ ǠȺȽ ǠȽ ȳɎȮȱǟ ȿ ȁǠǲȝɋǟ ȰɆǤȅ ɂȲȝ ǒǠȶȆȱǟ ƂǙ ȰȍɀɅ ȴȲȆǣ ȴȾɆǩǖǩ ȿǕ ȏǿɉǟ ǨƠ ǠȪȦȹ 

 ȳɎȮȱǟ ǦɆȪǣ ȀɅǼȪǪȱ ǠȹƘȮȦǩ ȯǠȢȉǙ ƂǙ ǠȺǣ ɃǻǘɅ Ǡư ǦȲȶȮǩ ȿǕ ǠǣǟɀǱ ȀȚǪȺɅ ǦɅɇǟ ǢɆȭȀǪȱ ȜǤǪǪȵ ɃǕ

150 - Pickthall p 39.
151 - Khan/alhilali p 88.

152-  ȳǠȞȹɉǟ31.
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 ǦɅɈȱ ȻƘȆȦǩ Ž ȃǠǤȝ ȸǣǟ ȸȝ ǦǶȲȕ  ŸǕ ȸǣ ɄȲȝ ȸȝ ƘǮȭ ȸǣǟ ȯɀȪɅ ȬȱǾȱ" ɄȢǪǤǩ ȷǕ ǨȞȖǪȅǟ ȷǠȥ

ǒǠȶȆȱǟ Ž ǠȶȲȅ ȿǕ ȏǿɉǟ Ž ǠȪȦȹ "ǣ ȴȾɆǩǖǩ ȿ ȴȾɆȱǙ ȼɆȥ ǢȽǾǪȥ ǡȀȆȱǟ ɀȽ ȨȦȺȱǟ Ȭȱ ȰȞƟ ȿǕ ǦɅǔ

ȼǣ ȴȾǪɆǩǕ Ǡư ȰȒȥǕ ǦɅǖǣ ȴȾɆǩǠǪȥ ȼɆȥ ǼȞȎǪȥ ǒǠȶȆȱǟ Ž ǠȶȲȅ ) ȰȞȥǠȥ.(153 ȀȊɅ Ɓ ƘǮȭ ȸǣǟ ƘȆȦǩ ȷǕ ɀȱ

ǵǟȀȍǦ  ɀȽ ȿ ɍǙ ǻɀȪȦƫǟ ǒȂƨǟ ƂǙ ǠȺȲȍɀɅ ǦɅɇǟ ƘȆȦǩ ȜǤǪǩ ȷǕ ɍǙ ȣǾǵ țɀȩȿ ƂǙ"ȰȞȥǠȥ " ǟǽǙ ɃǕ

 ȏǿɉǟ Ž ǠȪȦȹ ɄȢǪǤǩ ȷǕ ǨȞȖǪȅǟȿǕ ȰȞȥǠȥ ǒǠȶȆȱǟ Ž ǠȶȲȅ  Ȭȱǽȿ ǻǻȀǪǩ ɍ·

       ȷǕ ɂȲȝ ǠȎɅȀǵ ȷǠȭ ȳɎȆȱǟ ȿ ǥɎȎȱǟ ȼɆȲȝ ȯɀȅȀȱǟ ȷǕ ȃǠȅǕ ɂȲȝ ǦɅɇǟ ȀȆȦɆȥ ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ

 Ǡŏ ȴȽǠǩɉ ǒǠȶȆȱǟ ȧɀȥ ȸȵ ȿǕ ȏǿɉǟ ǨƠ ȸȵ ǦɅǔǣ ȴȾɆǩǖɅ ȷǙ țǠȖǪȅǟ ɀȱ ȼȹǟ ǦǱǿǼȱ ȼȵɀȩ ȼǣ ȸȵǘɅ

ȜɆȖǪȆǩ ɍ Ȭȹǟ ƗȞɅ ȰȞȥǠȥ ǨȞȖǪȅǟ ȷǠȥ ȼȱ ȰɆȪȥ ȴŒǠƹǙ ǒǠǱǿ154. ȸȵ ȠȲǣ ȼȹǟ ɂȲȝ Ǧȱɍǻ ɄȽȿ Ȭȱǽ

 ȴȲȆȱǟ ȿǕ ȏǿɉǟ Ž ȨȦȺȱǟ ǒǠȢǪǣǟ ȷɀȮɅ ȷǕ ȁɀƶ ȿ ȼȲȞȦȱ Ȭȱǽ țǠȖǪȅǟ ɀȱ ȼȹǟ țǠȖǪȅǟ ɀȱ ȼȹǟ ȼȍȀǵ Ž

 ǒǠȶȆȱǟ ƂǙ ɄȩȀȱǟ ȿǕ ȏǿɉǟ ǨƠ Ǡȵ ƂǙ ǽɀȦȺȱǟ ǨȞȖǪȅǟ ȷǙ ȯǠȪɅ ȷǠȭ ǧǠɆȱǠǣ ȷǠɆǩɋǟ ɀȽ ǒǠȶȆȱǟ

Ǡŏ ȷɀȺȵǘɅ ǦɅǓ ȴƬ ȷɀȮɅ Ȭȱǽ ȰȞȱ ǨȲȞȦȱ.  

        ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ȷǕ ȯɀȪɆȥ ȻɀȱǼǣ ƃǼɅ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿ " ȷǙ ǨȞȖǪȅǟ ȷǠȥ ȴȾȑǟȀȝǙ ȬɆȲȝ Ǝȭ ȷǠȥ

 ǒǠȶȆȱǟ Ž ǠȶȲȅ ȿǕ ȏǿɉǟ Ž ǠȪȦȹ ɄȢǪǤǩ " ȨɅȀȕ țǠǤǩǚǣ ȴȾȝǠȺȩǙ ȿ ȴŒǠƹǙ ȀȵǕ ȬɆȲȝ Ȩȉ ȷǕ ǼȞǣ ɃǕ

Ʊǟ ȿǕ ȏǿɉǟ Ž ȨȦȹ ǒǠȊȹǚȭ ȼȞȺȪǩ Ǽȩ Ɣȱǟ ǧǟȂǲȞƫǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ƇǼȪǩ ɍǙ ȬɆȲȝ Ǡȶȥ ȨƩǟ ȴȲȅ ȁǠ

 ǦȲȶƨ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ȷǕ ƂǙ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȼǤǪȹǟ Ǽȩ ȿ Ȭȱǽ ȬǪȝǠȖǪȅǟ Ž ȷǠȭ ȷǙ ǒǠȶȆȱǟ ƂǙ ɃǻǘɅ

153-  ȸǣɍ ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟǯ ƘǮȭ3 ȋ252.

154-  ǯ ɃȀȊƯȂȲȱ ȣǠȊȮȱǟ2 ȋ341.
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 ȓȀȊȱǟ "ǒǠȶȆȱǟ Ž ǠȶȲȅ ȿǕ ȏǿɉǟ Ž ǠȪȦȹ ɄȢǪǤǩ ȷǕ ǨȞȖǪȅǟ ȷǠȥ " ȴȾɆǩǠǪȥ ǡ ȻǿǼȩ Ǽȩ ȿ ȣȿǾƮ

Ǡŏ ȷɀȺȵǘɅ ɍ ȴŒǚȥ ǦɅǖǣ155.

 ȼȱɀȩ ƖȞȵ ȷǕ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ ǡǠǪȭ Ž ǼƱ ƙǵ ŽƂǠȞǩ : } ȷǌǚǈȥ ŃȴłȾłȑǟŁȀŃȝǌǙ ŁȬŃɆǈȲŁȝ ŁȀłǤǈȭ ǈȷǠǈȭ ȷǌǙŁȿ

 ǌȏŃǿĆɉŜ ɄŇȥ ǄǠȪǈȦŁȹ ŁɄŇȢŁǪŃǤŁǩ ȷǈǕ ŁǨŃȞǈȖŁǪŃȅŜ { ÛǄǠǣȀȅ ɃǕ } ĈǒǔŁȶŉȆȱŜ ɄŇȥ ǄǠȶƋȲłȅ ŃȿǈǕ {ǄǟǼȞȎȵ ɃǕ } ŃȴłȾŁɆŇǩǐǖŁǪǈȥ

ňǦŁɅǔǌǣ{ǄǟǽǙ ƎȍǠȥ ǿǻǠȪǣ ǨȹǕ Ǡȵȿ ÛȰȞȥǠȥ ɃǕ.156

          ɄȲȝ ȤȅɀɅ               ǪȮɆǣǠȯ             ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ  
If their spurning is hard on thy
mind, yet if thou wert able to
seek a tunnel in the ground or
a ladder to the skies and bring
them a sign,- (what good?)

And if their aversion is grievous
unto thee, then, if thou canst,
seek a way down into the earth
or a ladder unto the sky that thou
mayst bring unto them a portent
(to convince them all)!

If their aversion (from you, O
Muhammad and from that with
which you have been sent) is
hard on you, (and you cannot be
patient from their harm to you),
then if you were able to seek a
tunnel in the ground or a ladder
to the sky, so that you may bring
them a sign (and you cannot do
it, so be patient)

ɄȲȝ ȤȅɀɅ Ȝȵ Ǡȶǝǟǻ ǦɅǟǼǤȱǟ ȿ ǧǠƤȀǪȱǟ ɂȲȝ ǥȀȚȹ ǒǠȪȱɋ ȷɇǟ ǢȽǾȹ:   

If their spurning is hard on thy mind yet if thou wert able to seek a tunnel in the ground or a

ladder to the skies and bring them a sign ,-(what good ?)157

 ǨȞȖǪȅǟ ɀȱ ȼȹǖǣ ȰǝǠȪȱǟ ƘȆȦǪȱǟ ƂǙ ȰɆƹ ȻǼƱ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ Ž ȸɅƘǤȭ ȨȶȞǩ ȿ Ȱȵǖǩ ǼȞǣ

ǧǟȂǲȞƫǠǣ źǖǩ ȷǕ  ȰȪɅ Ɓ ɀȾȥ ǟɀȺȵǘɅ ȸȲȥ ȬȺȵ ǦǣɀȲȖƫǟ)ǟɀȺȵǘɅ ȸȱ (ǥǿǠǤȝ Ȁǭǟ Ȱǣ ǠɆȥȀǵwhat

good? ÝȴǝǟǼȱǟ ȴȾȑǟȀȝǚǣ ǟǿɀǮȺȵ ǟǒǠǤȽ ǢȽǾǪȅ ǨȹǠȭ ǟǽǙ ǧǟȂǲȞƫǟ ȻǾȽ ȰȮǣ ȷǠɆǩɋǟ ǥǼǝǠȥ Ǡȵ ɃǕ

  . 205ص  7التحریر التنویر ج -  155
  .   287ص  2ایسر التفاسیر للجزائري مج -156

157 - Yusuf Ali p .79
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ȿ ȴȾȺȵ ǢȲȕ ǬɆǵ ǼȶƮ ƑȺȱǟ ȰǤȩ ȸȵ ǟɀǣǾȭ ȸɅǾȱǟ ȰȅȀȱǟ ǸɅǿǠǩ ɀȽ ƖȞƫǟ ǟǾŏ ȳɎȮȱǟ ȻȀɅǼȪǩ ǢǤȅ

 ǿǠȦȮȱǟ Ǽȩ ȿ ŻɋǠǣ ǥȂȞȱǟ ȴőǾǹǕ ȿ ǟȿƎȮǪȅǟ ÛǟȿǻǟǿǕ Ǡȵ ȴƬ ǟɀȪȪǵ ƙǵ ȿ ǥȂǲȞƫǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ

ǦɅɇǟ ȻǾŏ ȋǠƪǟ ȼȪɆȲȞǩ Ž ƖȞƫǟ ǟǾȽ ǻǿȿ.  

  ȯɀȪǩ ȯǠǪȮɆǤȱ ǦɆȹǠǮȱǟ ǦƤȀǪȱǟ:  

And if their aversion is grievous unto thee , then, if thou canst,seek a way down into the earth or

a ladder unto the sky that thou mayst bring unto them a portent(to convince them all) !158

 ǿǼȩ ɀȾȥ ǦȦȲǪƯ ǦȪɅȀȖǣ ƖȞƫǟ ȟǠȍ ȼȹɉ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȻǓǿ Ǡȶȝ ȤȲǪơ ǦɅɇǟ ƖȞƫ ȼǩǒǟȀȩ ȷǕ Ǵȑǟɀȱǟ ȸȵ

 ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ǼȞǣ ȣȿǾǂǟ ƖȞƫǟ "ǦɅǖǣ ȴȾɆǩǠǪȥ  " ȷɍ ǴɆǶȍ ǟǾȽȿȻǾȽ ǼȞǣ ȣǾǵ Ȝȩ ȿ ǥǿǠǤȞȱǟ

 ǨȦɆȑǕ ǟǽǙ ɍǙ ȰȶǪȮɅ ɍ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ȷǕ ƎǪȞɅ ǬɆǵ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȷǠȆȱ ɂȲȝ ǟǾȽ ǒǠǱ Ǽȩ ȿ ȣɀȍɀȶȲȱ

 ǥǿǠǤȝ )Ǡŏ ȷɀȶȲȆɅ. (  

 źɍǠǣ ǧǒǠǱ ǦƤȀǩ ǬȱǠǭ ȿ:  

If their aversion( from you O Muhammad and from that with which you have been sent) is hard

on you ( and you cannot be patient of their harm to you) then if you were able to seek a tunnel in

the earth or a ladder to the sky so that you may bring them a sign (and you cannot do it so be

patient).159

 ȷǕ ɄȪȲǪȶȲȱ ȯǠŎǟ ȫȀǪɅ Ɓ ȼȹǟ ǬɆǵ ǒɄȊȱǟ ȐȞǣ ǦȞȅɀȵ ȿ ǦȱɀȖȵ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ  ǦƤȀǩ ȿǼǤǩ

 ǳȀȉ ƇǼȪǪǣ ȼȱǟȁǕ ȿ ɍǙ ǦɅɇǟ Ž ɂǩǕ Ǡƫ ȼȶȾȥ ȨɅȀȕ Ž ǦǤȪȝ ȰȮȊɆȅ ȷǠȭ Ǡȵ ȰȮȥ ȬǤǩȀɅ ȿ ǿǠǪƷ

ȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ǼȶǪȝǟ ǠƴǙ ǠɆȎǺȉ ɎɅȿǖǩ ȸȮɅ Ɓ ǟǾȽ ȻǻǠȾǪǱǟ ȸȮȱ Ȭȱǽ Ȁȵɉǟ ɂȝǼǪȅǟ ȸɅǕ ǴɆȑɀǩ

158- Pickthall p 62.
159 - Khan/alhilali p 174.
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ȿǡ ƃɎƬǟ ȻǿǼȩ ȼȥǾǵ ȏȀǪȦƫǟ ȿ ǦɅɇǟ Ž ǠȺɆȺȞɅ ɃǾȱǟ ǒȂƨǟ:( and you cannot do it so be patient)

¡Ž ȨȦȺǣ ȷǠɆǩɋǟ ɂȲȝ ǟǿǻǠȩ ǨȺȭ ǟǽǙ ɃǕ Ƭ ȳǼȪǩ Ʉȭ ǒǠȶȆȱǟ Ž ȴȲȆǣ ȿǕ ȏǿɉǟ ȴǦɅǕ  ǟǾȱ ȜɆȖǪȆǩ ȸȲȥ

 ǡǠȺǪǱǟ ǼȊȺǩ ǨȹǠȭ ȼǪƤȀǩ ȷǕ ȼȱ ȜȦȊɅ Ǡȵ ȸȮȱ ȀǮȭǕ ȰȎȥ ȿ ǟƘǮȭ ǢȺȕǕ ȼȹǟ ǴɆǶȍ ƎȎȱǠǣ ȬɆȲȝ

 ȏɀȶȢȱǟ.

4-4-6ȃǻǠȆȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:"Ǧȵǽ ɍ ȿ ɍǙ ȴȮɆȥ ǟɀǤȩȀɅ ɍ ȴȮɆȲȝ ǟȿȀȾȚɅ ȷǙ ȿ ȤɆȭ"160

      ȰȵǠȞǪȱǟ ȸȵ ƙȺȵǘƫǟ ȻǻǠǤȝ ƂǠȞǩ ǃǟ ȴȽǿǾƷ ǽǙ ƙȭȀȊƫǠǣ ƙȶȲȆƫǟ ǦȩɎȝ Ž ǨȱȂȹ ǦɅɇǟ ȻǾȽ

 ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ǯȀȞȹ ȣǾƩǟ Ȝȑɀȵ ƙǤǪȹ Ʉȭ ȿ ȴȾȪɆǭǟɀȵ ȿ ȴȽǻɀȾȞǣ ȷɀȮȆȶǪɅ ɍ ǿǠȦȮȱǟ ȷɍ ȴȾȞȵ

Ĵǟ Ɣȱǟ ǦɅɇǟ ȗǠȦȱɉǟ ǳȀȊǣ ɄȦǪȭǟ Ȱǣ ǟǼǣǕ ȣǾƩǟ ȸȝ ǫǼǶǪɅ Ɓ ƘǮȭ ȸǣǟ ƘȆȦǩ ɄȦȥ ǠŒǖǣ ǼȪǪȝ

ǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǟ ǡǠȞɆǪȅǟ Ž ǦǣɀȞȍ ȰȮȊǩ·ǠȵǠƢ ȣǾǶȲȱ ȀȊɅ Ɓ ȿ.  

     ƎǪȝǟ ǽǙ ɎȎȦȵ ȿ ɎȵǠȭ ɎȵǠȉ Ž ȻƘȆȦǩ ȷǠȭ ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ}ȤɆȭ{  ƖȞƞ ȳǠȾȦǪȅǟ ȣȀǵ

 ȰȞȦȱǟ ȣǾǵ Ź ȿ ȴȲȅ ȿ ȼɆȲȝ ȼȱǟ ɂȲȍ ȯɀȅȀȲȱ ǟǼȾȝ ƙȭȀȊȶȲȱ ȷɀȮɅ ȷɍ ǻǠȞǤǪȅɍǟ ȿ ǿǠȮȹɋǟ

ȵɀȲȞȵ ȼȹɀȮȱ ȀɅǼȪǪȱǟ ȿ Ǡ )ǼȾȝ ȴƬ ȷɀȮɅ ȤɆȭ (ǠȪǣǠȅ ǻɀȾȞȱǟ ǟɀȹǠǹ ȷǕ ȴƬ ȨǤȅ Ǽȩ ȿ.161  ȄȦȹ ɀȽ ȿ

 ǦȪǣǠȆȱǟ ǦɅɇǟ ƂǙ ǿǠȉǕ ɃǾȱǟ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȼǲȾǪȹǟ ɃǾȱǟ ǳȀȖȱǟ}  ǼȾȝ ƙȭȀȊȶȲȱ ȷɀȮɅ ȤɆȭ{ ȿɄȽ 

160-  ǦǣɀǪȱǟ8.

161- ǯ ȣǠȊȮȱǟ3 ȋ15-16.
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 ɎȍǕ ǧǠɅɇǟ ȷɍ ǿǟȀȮǪȲȱ ǠǤȺƟ ǒǠǱ ǠȺȽ ȣǾƩǟ ȿ ǠȺȲɆȲƠ ȰƮ ɄȽ Ɣȱǟ ǦɅɇǟ ɂȲȝ ǦȥɀȖȞȵ ǦȲƤ ǦȖǤǩȀȵ

ȱǟȿ ȨǵɎȱǟ ȸȝ ƗȢɅ ȨǣǠȆȱǟ ȿ ȐȞǤȱǟ ǠȾȒȞǤǣɎȨǣǠȆȱǟ ȸȝ Ȩǵ162.

    ȰǱ ȿ Ȃȝ ȼȱɀȩ ȷǕ ɁƘȥ ɃȀǝǟȂƨǟ ǠȵǕ}  ǄǦŉȵŇǽ ǈɍŁȿ ŕɍǌǙ ŃȴǊȮɆŇȥ ǐǟɀłǤǊȩŃȀŁɅ ǈɍ ŃȴǊȮŃɆǈȲŁȝ ǟȿłȀŁȾǐȚŁɅ ȷǌǙŁȿ ŁȤŃɆǈȭ{ ȼȹǟ

 ɃǕ ǢǲȞǪȲȱ ȳǠȾȦǪȅǟȴȮȱ ȼǣ ȷɀȦɅ ǼȾȝ ƙȭȀȊȶȲȱ ȷɀȮɅ ȤɆȭ...163. Ɓ ȼȹǟ ɀȱ ȿ ȷǠǣ ǦǵǟȀȍ ȰȪɅ

 ǿǼȩ ȼȹǟ ǠɆȲǱ ǴȒǪɅ ǦɅɇǟ ƖȞƫ ȼǵȀȉ ȯɎǹ ȸȵ ȼȹǟ ɍǙÛ ȨǣǠȆȱǟ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ȼɆȱǙ ȰɆƷ ǠȥǾǵ ȸȶȒǪǩ ǦɅɇǟ

ȣǾƩǟ ƖȞȵ.  

    ǦɅɇǟ ƖȞƫǟ Ȝȵ ȷɀƤȀǪƫǟ ȰȵǠȞǩ ȤɆȭ ɁȀȺȱ ǧǠƤȀǪȲȱ ǥǻǠȞȱǟ ǧȀǱ Ǡȶȭ ȿ ȷɇǟ ȰȪǪȺȹ  ǟǽǙ Ǡȵȿ

ɀȾǤǪȹǟǟ ɍ ȳǕ ȻȿǿǼȩ ƃǠǪȱǠǣ ȿ ȣǾǵ ǻɀǱȿ ƂǙ.  

    ɄȲȝ ȤȅɀɅ    ȯǠǪȮɆǣ    ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
They get how (can there be a
league ) seeing that if they get an
adventage over you they respect
not in you the ties either of kinship
or of a covenant ?

How can there be a treaty for
the others) when, if they have
the upper hand of you they
regard not pact nor honour in
respect of you ?

(How can there be such a
covenant with them) that when
you are overpowred by them the
regard not the ties either of
kinship or of a covenant with
you ?

 ȼȱɀȪǣ ƖȞƫǟ ȰȪȺǪǣ ȳǠȩ ɄȲȝ ȤȅɀɆȥ:

They get how (can there be a league ) seeing that if they get an advantage over you they respect

not in you the ties either of kinship or of a covenant ?164

  .123ص  10التحریر و التنویر ج-162
  .341ص 2ایسر التفاسیر مج  - 163

164 - Yusuf ali p 115.
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ȵ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ǴǤȍǖȥ ȼȺȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟ ȏȀǪȦƫǟ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ȴǱȀǪƫǟ ǿǼȩ ȀɅǼȪǪȱǟ Ȝ] ǼȾȝ ȫǠȺȽ ȷɀȮɅ ȤɆȭ[ 

Û ǦȪǣǠȆȱǟ ǦɅɇǟ ȸȵ ȤȊǪȆƫǟ ǦɅɇǟ ȳɀȾȦȵ ǦȡǠɆȍ ǥǻǠȝǙ ǥǿȿȀȒȱ ǠȭǿǼȵ ȷǠȭ ɄȲȝ ȤȅɀɆȥ· ȯǠǪȮɆǣ ǠȵǕ

ǠȽǠɅǙ ǠƤȀǪȵ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ƂǙ ǠȾȲȪȹ:

How ( can there be any treaty for the others) when, if they have the upper hand of you they

regard not pact nor honour in respect of you ?165

ǥǿǠǤȞǣ ȻȀɅǼȪǩ Ǝȝ ȀȶȒƫǟ ƖȞƫǟ ȯǠȎɅǙ ȸȵ ȸȮƢcan be any treaty for the others ȼǪƤȀǩ Ž ŸǠƶɍǟȿ

  ǦȶȲȭothers  ǕȀȩ ȷǙ ȿ ƓǶȥ ǠȾȪǤȅ Ǡư ȄǤǪȪȵ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ƖȞȵ ȷǕ ƂǙ ǴȶȲɅ ȷǕ ǼɅȀɅ ȴǱȀǪƫǠǣ ǠȺȹǖȭ

 Ʉȭ ǦȪǣǠȆȱǟ ǧǠɅɇǟ Ž ǬǶǤɅ ȼȲȞǲɆȅ Ǡư ǠȾȲǤȩ ȳɎȮǣ ǦȖǤǩȀȵ ǠŒǖǣ ǰǪȺǪȆɆȅ  ǦɅɈȱ ȼǪƤȀǩ ȌǺȉ ɃǕ

 ȼȱɀȒȥ ɄȑȀɅ·

 ɍǠȪȥ ƖȞƫǟ ɎȪȹ  ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ȿ:  

(How can there be such a covenant with them) that when you are overpowred by them the regard

not the ties either of kinship or of a covenant with you ?166

 ȿ ɄȦƪǟ ƖȞƫǟ ȀɅǼȪǩ ƂǙ ǦȥǠȑɋǠǤȥ ǦƤȀǪȱǟ ȻǾȽ ɂȲȝ ȨǤȖȺɅ ȴȮƩǟ ȄȦȹȿ ǬɆǵ ƙȅɀȩ ƙǣ ȼȞȑ

 ƖȞƫǟ ǴɆȍǕ )ȴȾȞȵ ǟǾȾȭ ǼȾȝ ȴȮȱ ȷɀȮɅ ȤɆȭ (ǦȶȲȮȥthem ȨǣǠȅ ȳɎȮǣ ȨȲȞǪȵ ƖȞƫǟ ȷǕ ƂǙ ƘȊǩ

 ȸȝ ƘǤȞǪȱǟ ȿ ǠȺɅǼɅǕ ƙǣ Ɣȱǟ ǦɅɇǟȿ ǦȪǣǠȆȱǟ ǦɅɇǟ ƙǣ ȔǣȀȱǟ ɍȿǠǵ ǟǾȱ ƖȞƫǠǣ ƙƤȀǪƫǟ ȳǠƫǙ ȸȝ ƎȞɅ Ǡư

 ȼȺȵ ȀȦȵ ɍ ǠȺȽ ȼȹɉ ƑȲȆȱǟ ǿǟȀȮǪȱǟ ȸȵ țɀȹ ǰǪȺɅ ȷǕ ȷȿǻ ƖȞƫǟ.

165- Pichthall p 83.
166 - khan/Alhilali p 244.
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        ȸȵ ȜȺƹ Ɓ Ȭȱǽ ȸȮȱ ǦȱȿȂȞȵ ǦƤȀǪȱǟ ǧǒǠǲȥ ƙǪɅɇǟ ƙǣ ǦȲȎȱǟ țǟȀǩ Ɓ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ ȿ

ȼǪƤȀǩ Ž ȀɅǼȪǪȱǟ ǥǿȿȀȑ ƂǙ ȼǤǪȹǟ ȼȹǟ .ȳǼȝ ɀȽ ȴȾɆȲȝ ǾǹǟǘɅ Ǡȵ ȸȮȱ  ȸȵ ǦȪǣǠȆȱǟ ǦɅɇǟ ƂǙ ǥǿǠȉɋǟ

Ƚ ɂȲȝ ƙǤɅ ȷǕ ǠȾȲǤȩ ȸȵ ǒǠǱ Ǡƞ ǦȪȲȞǪȵ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǦɅǓ ɃǕ ǦƤȀǩ ǼȞǣ ȏȿȀȦƫǟ ƙǪɅɇǟ ȷǠǣ ȼǪƤȀǩ ȈȵǠ

 ɂȲȝ ǠȽǟȀȩ ȷǙ ǧǠɅɇǟ ȻǾȽ ȰǮƫ ǛǿǠȩ ɃǕ ȸȮƹ Ʉȭ ȿ ǦȾǱ ȸȵ ȼǪȵǽ ɄȲǺɆȱ ȐȞǤȱǟ ǠȶȾȒȞǤǣ ƙǪȖǤǩȀȵ

ǟǿƎȵ ǿǟȀȮǪȱǟ ȷɀȮɅ ǨȱǾǣ ȿ ȨǤȅ Ǡƞ ƖȞƫǟ ȓǠǤǩǿǟ ǰǪȺǪȆɅ ȿ ɎȵǠȭ ƖȞƫǟ ƙǤǪɅ ȷǕ ǥǼǵ·

4-4-7ȜǣǠȆȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:"ȼǣ ǨȲȅǿǕ Ǡȵ ȴȮǪȢȲǣǕ ǼȪȥ ǟɀȱɀǩ ȷǠȥ"167

       ȷǠȥÛ ȼǱȿ ȰȶȭǕ ɂȲȝ ȼǪȱǠȅǿ ȠȲǣ ȼȹǟ ȳɎȆȱǟ ȼɆȲȝ ǻɀȽ ȯɀȅȀȱǟ ǼɆȭǖǩ ȯɀǵ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ǿȿǼɅ

 ÛƘǮȭ ȸǣǟ ƘȆȦǩ Ž ǒǠǱ ȿÛ ȰȵǠȮȱǠǣ ȼȆȦȹ ǛƎɅ ȿ ȼǪȵǽ ɄȲƸ ɀȾȥ ǠȾȺȝ ǻǟǼǩǿɍǟ ȸȵ țɀȹ ȰȎǵ ȯɀȪɅ

ǻɀȽ ȴƬ :" ǨȵǠȩ ǼȪȥ Ûȼȱ ȬɅȀȉ ɍ ȻǼǵȿ ȴȮǣǿ ǃǟ ǥǻǠǤȝ ȸȵ ȼǣ ȴȮǪǞǱ Ǡȶȝ ǟɀȱɀǩ ȷǚȥ ǦǲƩǟ ȴȮɆȲȝ

Ǡŏ ƗǮȞǣ Ɣȱǟ ǃǟ ǦȱǠȅǿ ȴȭǠɅǙ ɄȡɎǣǚǣ"168.

        ȀȭǾǣ ȼǵȀȉȿ ȷɀȶȒƫǟ ȀȆȥ ǠƴǙȿ ǦɅɈȱ ɃɀǶȺȱǟ ǢȹǠƨǟ ɂȲȝ ȂȭȀɅ Ɓ ƘǮȭ ȸǣǟ ȷǕ ȘǵɎȹ

 ȿ ɃɀǶȺȱǟ ǢȹǠƨǠǣ ȴǪȾƫǟ ɃȀȊƯȂȱǟ ȴȾȺɆǣ ȸȵ ȿ ȸɅȀȆȦƫǟ ȐȞǣ ȿ ǥǠǶȺȱǟ ǢȆǵ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ

Ʌ ȻƘȆȦǩ ȬȱǾȱ ȿ Ǡȶǝǟǻ ɄȡɎǤȱǟ ǥǿǠǤȝ Ž ȯɀȪ}ǐǟŃɀƋȱŁɀŁǩ ȷǌǚǈȥ.{"ǨȲȩ ȷǚȥ :ÛƃɀǪȱǟ ȰǤȩ ȷǠȭ ȟɎǣɋǟȤɆȮȥ 

  .  57ھود  - 167
  .              330ص 4التفسیر العظیم لابن كثیر ج - 168
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ǨȲȩ ÝȓȀȊȲȱ ǒǟȂǱ Ȝȩȿ:ȟɎǣɋǟ Ž ȔɅȀȦǩ ɂȲȝ ǢǩǠȝǕ Ɓ ǟɀȱɀǪǩ ȷǚȥ ȻǠȺȞȵ169 ǎȷǖǣ ƙǱɀǲƮ ȴǪȺȭȿ Û

ɍǙ ȴǪɆǣǖȥ ȴȮȢȲǣ Ǽȩ ȴȮɆȱǙ ȼǣ ǨȲȅǿǕ Ǡȵ ȯɀȅȀȱǟ ǥȿǟǼȝȿ ǦȱǠȅȀȱǟ ǢɅǾȮǩ ".

         ǠȵǕ ǦǵǟȀȍ Ȭȱǽ ȰȪɅ Ɓ ɃǾȱǟ ƘǮȭ ȸǣǟ ȄȮȝ ȣǾǵ ǻɀǱɀǣ ȀȪɅ ɃȀȊƯȂȱǟ ȷǕ Ǵȑǟɀȱǟ ȸȵ

 źɉǠȭ ǒǠǱ ǦɅɇǟ ǢɆȭȀǩ ȿ ɁɀǪǂ ȼȲɆȲǶǪȥ ÛǿɀȉǠȝ ȸǣǟ" ȼȱɀȩ ɄǎȱɀǪȱǟ ȓȀȉ łǡǟɀǱ ȰȞǱȿ : } ǼȪȥ

 ȴȮǪȢȲǣǕ {ɍ ɀȽ ǡǟɀƨǟ ǟǾŏ ǻɀȎȪƫǟ ǎȷɉ ǄǠȕȀȉ ȯɀȞŎǟ ɄǎȱɀǪȱǟ ɂȲȝ ȨǣǠȅ ȟɎǣɋǟ ǎȷǕ Ȝȵ Ȭȱǽ ȳȁ

ȟɎǣɋǟ ȸȵ ȼɆȲȝ ǢǱȿ Ǡȵ ɁņǻǕ ȼņȹɉ ȴȾȵȀǱ ȸȵ ȼǩǒǟȀǣȿ ȼȺȝ ȴȾɆǎȱɀǩ ǦȞǤǩ ǒǠȦǪȹǟ ɀȽȿ ÛȟɎǣɋǟ170.

     ƖȞȵ  ȷǕ ǼƱ ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǕ ƘȆȦǩ Ž ǠȵǕ } ǐǟŃɀƋȱŁɀŁǩ ȷǌǚǈȥ {ȿ ȨƩǟ ȸȝ ǟȿȀǣǼǩ ȷǌǚȥ ɃǕ ǟɀȑȀȞǩ

ȫƘȡ Ǡȵɀȩ ȤȲǺǪȆɅȿ ȴȮȮȲȾɆȅȿ ȴȮɆȱǙ Ÿǿ ȼǣ ƗȲȅǿǕ Ǡȵ ȴȮǪȢȲǣǕ ǽǙ Ȭȱǽ ɃȀǝǠȑ ƘȢȥ ȼȺȝ...171

       ǥȀȉǠǤȵ Ƙȡ ȿǕ ǥȀȉǠǤȵ ǦȪɅȀȖǣ Ȭȱǽ ǒǠǱ ǒǟɀȅ ȣǾƩǟ Ȝȑɀȵ ǧǿǼȩ ƘȅǠȦǪȱǟ ȷǕ ǠȶȾɅ Ǡȵ

ȿ ƙȞǣ Ǿǹǟ Ǽȩ ǠȺȽ ȣǾƩǟ ȷǠȭ ǟǽǙ Ǡȵ ȀǮȭǕ ƙǤǪȺȅ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ɂȲȝ ǠȺȝɎȕǠǣɍ ȳǕ ǿǠǤǪȝɍǟ.  

  ɄȲȝ ȤȅɀɅ                 ȯǠǪȮɆǣ      ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
"If ye turn away,- I (at least)
have conveyed the Message with
which I was sent to you .

And if ye turn away, still I have
conveyed unto you that
wherewith I was sent to you,

“So if you turn away still i have
coveyed the Message with which
i was sent to you.

 ǠȾɆȥ ȯɀȪɅ Ɣȱǟ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ ɄȦȥ:  

"If ye turn away,- I (at least) have conveyed the Message with which I was sent to you .172

  .210ص 3الكشاف للزمخشري ج  -169
  .102ص  12التحریر و التنویر ج -170
  .554ص 2أیسر التفاسیر مج - 171

172 - Yusuf ali p .150
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 ǬɆǵ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ ǦȲȭǠȉ ɂȲȝ ǨǩǕ ȼǪƤȀǩǦȶȲȭ ȣǠȑǕ ȿ ǧǠȶȲȮȱǟ ǢɆǩȀǩ ɂȲȝ ȘȥǠǵat least.

ƖȞƞ "Ȱȩɉǟ ɂȲȝ "Ǡŏ ǨǮȞǣ Ɣȱǟ ǦȱǠȅȀȱǟ ǨȢȲǣ Ǽȩ Ȱȩɉǟ ɂȲȞȥ ǟɀȱɀǩ ȷǕ ȼǪƤȀǩ ƖȞȵ Ž ǒǠǱ ǬɆǵ .

ȿȴȾȦǪȱ ǴɆȑɀǪȱǟ ȸȵ ǼɅȂȶȲȱ ǯǠǪƠ ɍ ǦȱɀǤȪȵ ǦƤȀǩ ǨȹǠȭ Ǽȩ.  

And if ye turn away, still I have conveyed unto you that wherewith I was sent to you,173

 ȰȾȆȱǟ ȸȵ ǦɅɇǟ ȷǕ Ȭȱǽ ȀȶȒƫǟ ƖȞƫǟ ȰȪȹ Ž ȰȖɅ Ɓ ȿ ŽȀƩǟ ǡɀȲȅɉǟ ǠƲ ƖȞȶȲȱ ȼȲȪȹ Ž ȯǠǪȮɆǣ

ȼɆȪǣǠȆȱ ǠǤɅȀȪǩ ǦȪǣǠȖȵ ȼǪƤȀǩ ǨǩǕ ɃǾȱǟ ƃɎƬǟ ȷǠȉ ȼȹǠȉ ǠȽǠȺȞȵ ǡǠȞɆǪȅǟ ȷǠȮƞ .ǠȾɆȥ ȯǠȩ ǽǙ:

“So if you turn away still I have conveyed the Message with which I was sent to you∙174

 ȸǣǟ ƘȆȦǩ ȰǮȵ ƘȅǠȦǪȱǟ ȐȞǣ ȴȽǻǠȶǪȝǟ ƂǙ ǼǝǠȝ Ȭȱǽ ǢǤȅ ǼȪǪȞȹ ȿ ǦɆȥȀǵ ǧǒǠǱ ǧǠƤȀǪȱǟ Ȱȭ

ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǕȿ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿ ɃȀȊƯȂȱǟ ȄȮȝ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǠǣ ǟƘǮȭ ȴǪȾɅ ɍ ɃǾȱǟ ƘǮȭ.

4-4-8ȸȵǠǮȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:¼ ɂǩɀƫǟ ȼǣ ȴȲȭ ȿǕ ȏǿɉǟ ȼǣ ǨȞȖȩ ȿǕ ȯǠǤƨǟ ȼǣ ǧƘȅ ǠȹǟȀȩ ȷǕ ɀȱȿ¬175

     Ž ȯɀȪɅ ƘǮȭ ȸǣǠȥ ȰǤȩ ȸȵ Ȍȹ Ƀǟ ȼɆȽǠȒɅ Ɓ ɃǾȱǟ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦȶȚȝ ȸȝ ǦɅɇǟ ǫǼǶǪǩ

 ȿǕ ȏǿɉǟ ȼǣ ȜȖȪǩ ȿǕ   ǠȾȺȭǠȵǕ ȸȝ ȯǠǤƨǟ ȼǣ ƘȆǩ ǡǠǪȭ ǦɆȑǠƫǟ ǢǪȮȱǟ Ž ȷǠȭ ɀȱ ȼȹǟ ǦɅɈȱ ȻƘȆȦǩ

 ǠȽǿɀǤȩ Ž ɂǩɀƫǟ ȼǣ ȴȲȮǩ ȿǕ ȨȊȺǩ )ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȽ ȷǠȮȱ.(Ɉȱ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ƘǮȭ ȸǣǟ ǿǼȩ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅ

ǨǶǤȍǖȥ:  ɂǩɀƫǟ ȼǣ ȴȲȭ ȿǟ ȏǿɉǟ ȼǣ ǨȞȖȩ ȿǕ ȯǠǤƨǟ ȼǣ ǧƘȅ ǠȹǟȀȩ ȷǕ ɀȱ{ )  ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȽ ȷǠȮȱ

ȻƘȡ ȷȿǻ ȬȱǾǣ ȤȎǪƫǟ ɀȽ(.176

173- Pichthall p. 98
174- Khan/alhilali p 294.

- 175 ǼȝȀȱǟ31.

- 176ǯ ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟ4  ȋ460.
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      ȼȱɀȩ ȷǠǣ ɁȀɅ ɃȀȊƯȂȱǟ ȿ:} ǠȹǟȀȩ ȷǕ ɀȱ{  ȻȀɅǼȪǩ ȿ ȣȿǾƮ ȼǣǟɀǱ ) ȼǣ ǧƘȅ ǠȹǟȀȩ ȷǕ ɀȱȿ

ǠȾȞǱǠȒȵ ȸȝ ǨȝȂȝȁ ȿ ǠȽǿǠȪȵ ȸȝ ȯǠǤƨǟ}  ȿǕȏǿɉǟ ȼǣ ǨȞȖȩ{ǠȞȖȩ ȰɅǟȂǪǩȿ țǼȎǪǩ Ɠǵ} ȿǕ

ɂǩɀƫǟ ȼǣ ȴȲȭ{ ǢɆƟ ȿ ȜȶȆǪȥ )ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȽ ɀȽ ȷǠȮȱ ( ǢɆȽȀǪȱǟ ɂȲȝ ȼǩǿǼȩȿ ȼǪȶȚȞȱ Ȭȱǽ ȿ

ȿǠȵ ȸȮȱ ǥƘǮȭ ǧǠȥȿǾƮ ɂȲȝ ǦɅɇǟ ǨȲȶǪȉǟ Ǵȑǟȿ ɀȽ Ǡȶȭ ȤɅɀǺǪȱǟ ǡǟɀƨ ȀȆȦƫǟ ȀɅǼȪǩ ɀȽ ǠȺȶȾɅ

ƘǮȭ ȸǣǟ Ȝȵ Ȭȱǽ Ž ȨȦǪɅ ɀȽ ȿ ȓȀȊȱǟ·ǒǟȀȩ ȫǠȺȽ ȸȮȱ Ǽȩ ɃǾȱǟ ȣȿǾǂǟ Ȁȭǽ ǦɅɇǟ ƖȞƫ ɁȀǹǕ ǥ

 ȷɀȮɅ ) Ǡƫ ȿ ȼǣ ǟɀȺȵǟ Ǡƫ ȴȾȾɆǤȺǩ ȿ ɂǩɀƫǟ ȴɆȲȮǩ ȿ ȏǿɉǟ ȜɆȖȪǩȿ ȯǠǤƨǟ ƘɆȆǩ ȼǣ Ȝȩȿ ǠȹǟȀȩ ȷǕ ɀȱ ȿ

ȼȱ ǟɀȾǤȺǩ·177

        ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǕ ȿ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ǥǒǟȀȩ ǨɆȪǣ¡ ǠǣǠǪȭ ȷǕ ɀȱ ȼȱɀȪǣ ǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǟ ȀȆȥ ȯȿɉǟ

ǢǪȮȱǟ ȸȵ  ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȽ ȷǠȮȱ ǢǝǠǲȞȱǟ ǻǠƶɋ ǿǻǠȎȵ ǨȹǠȮȥ ǦɅǟǼƬǟ ȸȵ ȀǮȭǕ ɂȲȝ ȰȶǪȉǟ ǦȦȱǠȆȱǟ

Ȁȩ ȸȮɅ Ɓ ȸȮȱ ȿ ȬȱǾȭƈȹǠ ȬȱǾȭ¡  ȸȵ Ȭȱǽ ȄɆȱ ǽǙ Ȭȱǽ ɂȲȝ ȯǠȶǪȉɍǟ ȼȺȵ ǢȲȖǪɅ ɍ ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȾȥ

ǦɆƬɋǟ ǢǪȮȱǟ ȸȺȅ¡ ɀȱ ȻȀɅǼȪǩ ȣȿǾƮ ǠȺȽ ɀȱ ǡǟɀǱ ȿȷǕ  ǠȹǟȀȩȀȵǕ  ȷǕ ȏǿɉǟȿ ƘȆǩ ȷǠǣ ȯǠǤƨǟ

ȜȖȪǪǩ Ȭȱǽ ǠȢȱǠǣ ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȽ ȷǠȮȱ ȴȲȮǪǩ ȷǕ ɂǩɀƫǟ ȿ178 ǢǪȮȱǟ ȷǠȉ ȸȵ ȄɆȱ  Ȭȱǽ ȸȮȱȿ. ƆǠǮȱǟ ǠȵǕ

ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ȷǕ ǽǙ ƖȞƫǟ ȀȆȦȥ : } łȏŃǿĆɉŜ Ňȼǌǣ ŃǨŁȞƍȖǊȩ ŃȿǈǕ ǊȯǠŁǤǌǲǐȱŜ Ňȼǌǣ ŃǧŁȀōɆłȅ ǄǠȹǓŃȀǊȩ ƋȷǈǕ ŃɀǈȱŁȿŇȼǌǣ ŁȴƍȲǊȭ ŃȿǈǕ 

- 177ǯ ȣǠȊȮȱǟ3  ȋ352.

178- ǯ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ13  ȋ143.
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 ėɂŁǩŃɀŁȶǐȱŜ { ǟǾȽ ȷǠȮȱ ɃǕȷǓȀȪȱǟ179.. ȸȝ ǟǾȽǧǠƤȀǪȱǟ ȸȝ ǟǽǠȶȥ ǧǟƘȆȦǪȱǟ ȿ ǧǟȀɅǼȪǪȱǟ Ýȿ ȤɆȭ

ǡȀȩɉǟ ȼȹǟ ɁǕǿ ǧɍǠȶǪǵɍǟ ɃǕȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ȜȲȕǟ ȼȹǟ Ǡƞ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȣȀȎǩ Ý

             ɄȲȝ ȤȅɀɅ                 ȯǠǪȮɆǣ            ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
If there were a Qur’an with which
mountains were moved or the earth
were cloven asunder or the dead
were made to speak( this would be
the one)∙

Had it been possible for a lecture
to cause the mountains to move,
or the earth to be torn asunder,
or the dead to speak, (this
qu’ran would have done so)∙

And if it had been a Qur’an
with which mountains could be
moved(from their places), or
the earth could be cloven
asunder, or the dead could be
made to speak ( it would not
have been other than
Qur’an)∙

ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǪǣ ǥǻǠȞȱǠȭ țȀȊȹ:

If there were a Qur’an with which mountains were moved or the earth were cloven asunder or

the dead were made to speak( this would be the one)∙180

       Ž ǥǿǼȪƫǟ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ǦȲƤ Ž ȸȶȮɅ ȣǾƩǟ Ȝȑɀȵ ȷǕ ǠȺɅǕǿ ǠȾɆȱǙ ȧȀȖǪȱǟ ȨǤȅ Ǡȵ ȯɎǹ ȸȵ

 ȯȿɉǟ ƙȺǭǠǣ ƘȅǠȦǪȱǟ ) ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȽ ȷǠȮȱ ( ƆǠǮȱǟ ȿ) ǠƫǟɀȺȵǟ ( ƗȞǩ Ƃȿɉǟ ȷǟȀȩ ǦȶȲȭ ƖȞȶȥ ǥǿǠȉɌȱ

 ǦȵɀȾȦȵ ǠŒǖǣ ȯɀȪȱǟ ȜɆȖǪȆȹ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ ȌƸ ǠȶɆȥ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ȄɆȱ ȿ ɃȿǠƧ ǡǠǪȭȿ ǦȱɀǤȪȵ

 ǠȺƤȀǩ ɀȱ ǠȺȹǕ ǥǻɀƨǟ ȬȲǪǣ ȸȮǩ Ɓ ǠŒɉ ǦȱɀǤȪȵȿ ȏɀȶȢȱǟ ȿ ǧɎɅȿǖǪȲȱ ɍǠƭ ȫȀǪǩ ɍ ǠŒɉ ǦȵɀȾȦȵ

ɉǠȭ ǨǶǤȍɉ ǦɆǣȀȞȱǟ ƂǙ ȼǪƤȀǩź:  

}Ȁȩ ȫǠȺȽ ȷǠȭ ɀȱǓ ɂǩɀƫǟ ȴȲȮɅȿ ȏǿɉǟ ȨȊɅȿ ȫȀǶǪǩ ȯǠǤƨǟ ȰȞǱ ȜɆȖǪȆɅ Ǡȹ"ɀȽ ǟǾȽ ȷǠȮȱ{

ǠȺǪƤȀǩ.  

179- ǰȵ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ3  ȋ29.

180 - Yusuf Ali P 159.
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      ǮȭǕ ȼǤǪȺɅ ȷǕ ȼǣ ǿǼǱɉǟ ȷǠȭȀ  ǦȶȲȭ ƖȞȵ ƂǙ )Ȁȩƈȷ ( ȷɀȮǩ Ʉȭ ɃɀƧ ǡǠǪȭ Ǡŏ ǼɅǿǕ Ɣȱǟ

ǦɆȪȖȺȵ ȿ ǦȪȅǠȺǪȵ ȼǪƤȀǩ· ȳɎȮȱǟ ȻȀɅǼȪǪǣ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ǦȡǠɆȍ ǥǻǠȝǙ Ž ƘǤȭ ȰȮȊǣ Ȩȥȿ ȯǠǪȮɆǣ ǼƱ

 ȘȦȱ ǟƎǪȞȵ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǠȖǹ ȄȦȹ Ž ȜȪɅ Ɓ ȼȹǟ ƂǙ ǥǿǠȉɋǟ ɄȢǤȺɅ Ǡȶȭ ȣȿǾǂǟ )ȷǟȀȩ ( ǦȱǠȅȀȱǟ ǠŒǖǣ

 ǡ ǠȾƤȀǪȥ ǦɅɀǤȺȱǟLecture ƃǠǪȱǟ ɀǶȺȱǟ ɂȲȝ ȼǪƤȀǩ ǧǻǿȿ ǬɆǵ:  

Had it been possible for a lecture to cause the mountains to move, or the earth to be torn asunder,
or the dead to speak, (this qu’ran would have done so)∙181

źɇǠȭ ȻǼƱ ȼǪƤȀǩ ȸȵ ƖȞƫǟ ȰȪȹ ǠȹǼȝǕ ǟǽǙ ȿ]: ȯǠǤƨǟ ȫȀƠ ȷǕ ǦȱǠȅȀȱ ȸȮȶƫǟ ȸȵ ȷǠȭ ǟǽǙȿ ȨȊǩ

 ǟǾȽ ǿȿǼȪƞ ȷǠȮȱ ɂǩɀƫǟ ȴȲȮǩ ȿǕ ȏǿɉǟȬȱǽ ȰȞȥ ȷǟȀȪȱǟ[  ǠɅɀȺȞȵ ǦȞȺȪȵ ǦƤȀǩ ɄȽ ǠȺɅǕǿ Ž ȿ 

ȿƃɎƬǟ ǦƤȀǩ ǨȹǠȭ ƙǵ Ž ǠɆǤɆȭȀǩ:

And if it had been a Qur’an with which mountains could be moved(from their places), or the
earth could be cloven asunder, or the dead could be made to speak ( it would not have been other
than Qur’an)∙182

       ȄɆȱ ǦɅɇǟ ȸȵ ȯȿɉǟ ȴȆȪȱǟ Ž ȼǣ ǻǟȀƫǟ ȷǟȀȪȱǟ ȷǕ ȼȺȝ ǡǠȡ ɃǾȱǟ ƃɎȾȲȱ ǠȾȾǱɀȹ ǦȚǵɎƫǟ ȄȦȹ

 ȬȱǾȱ ɃɀƧ ǡǠǪȭ ȿǕ ǦɅɀǤȹ ǦȱǠȅǿ ɃǕ ȸȝ ǫǼǶǪɅ ɀȽ ǠƴǙ ȿ ǼȶƮ ǠȹǼɆȅ ɂȲȝ ȯƕƫǟ ǃǟ ǡǠǪȭ ɀȽ

źɉǠȭ ƖȞƫǟ ǒǠǱ:} ȼǣ ǠȹǟȀȩ ȫǠȺȽ ȷǠȭ ɀȱ ȴɆȲȮǩ ȜɆȖǪȆɅ ȿǕ ȏǿɉǟ ȨȊɅȿ ǠȾȺȭǠȵǕ ȸȵ ȯǠǤƨǟ ȫȀǶǪǩ

ȷǟȀȪȱǟ ǟǾȽ Ƙȡ ȷǠȭ Ǡƫ ɂǩɀƫǟ{ ǥǿȿȀȑ ƂǙ ȸȖȦǩ ȿ ǦɅɈȱ ȀȶȒƫǟ ƖȞƫǟ ȴȾȥ ȼȹǟ Ǡƞ Ǵȑǟȿ ƖȞƫǟÛ

 ǿɀȲǤǩ ǼȞǤȥ ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǖǣ ƖȞƫǟ ȰȪȹ Ž ǥǻǠǱǙ Ǡȵɀȶȝȿ ɃȂɆȲƱɍǟ ɄȪȲǪƫǟ ǦȾǱɀȵ ȼǪƤȀǩ ȷǕ Ǡƞ ȻȀɅǼȪǩ

ȝ ȼȺȽǽ Ž ƖȞƫǟȣǼƬǟ ǦȢȲȱ ǦɅƘǤȞǪȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ǢȅǠȺɅ Ǡƞ ȼȺȝ Ǝ .  

181- Pikthall p 106.
182- Khan/alhilali p 352.
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     ɂȲȝ ǟɀȪȦǩǟ ǼȪȥ ǫɎǮȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ȰǤȩ ȸȵ ȜǤǪƫǟ ȀɅǼȪǪȱǟ ȿǕ ǼȶǪȞƫǟ ƖȞƫǟ ȸȝ ǠȵǕ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ȷǕ

 ǥǿǻǠȩ ǦɅȿǠƧ ǦȱǠȅǿ ȫǠȺȽ ǨȹǠȭ ɀȱ ȼȹǖǣ ȰǝǠȪȱǟ ƘȆȦǪȱǟ ǟɀȞǤǩǟ ȴŒɉ ȷǠƹɋǟ ȄɆȱ ȿ ȳǟȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǠǣ ȋǠǹ

ȀƠ ɂȲȝȬȱǽ ȰȞȥ ɂȲȝ ǿǻǠȪȱǟ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ȷǠȮȱ ɂǩɀƫǟ ȴɆȲȮǩ ȿ ȏǿɉǟ Ȩȉ ȿ ȯǠǤƨǟ ȬɅ∙ 

4-4-9 ȜȅǠǪȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:¼ǒǠȭȀȉ  ǃ ǟɀȲȞǱ ȿ ǨǤȆȭ Ǡƞ ȄȦȹ Ȱȭ ɂȲȝ ȴǝǠȩ ɀȽ ȸȶȥǕ¬183

   ȸɅȀȖȉ ɂȲȝ ȴǝǠȪȱǟ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǡɀȲȅǕ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ǦɅɇǟ ȻǾȽ¡  ƙǣ Ɣȱǟ ǦɅɇǟ ɄȽ ȿ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǦȲƤ

 ǧȀǱ Ǡȶȭ ȿ ƖȞƫǟ ǠȺȱ ƙǤǪɅ Ʉȭ ǠȾȺȝ ǬǶǤȱǟ Ǣƶ Ɣȱǟ ȿ ǥǻɀȪȦƫǟ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǡǟɀǱ ǦȲƤ ȿ ǠȺɅǼɅǕ

ȜǝǠȒȱǟ ȳɎȮȱǟ ȓǠǤȺǪȅɍ ƘȅǠȦǪȱǟ Ž ǬǶǤȹ ǥǻǠȞȱǟ.  

         Ȫȥ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ǦȲȭǠȉ ɂȲȝ ǧǻǿȿ Ɣȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ ǻɀǱȿ ȸȝ ƘǮȭ ȸǣǟ ǫǼǶǪɅ ǃǟ ȯɀ

 ƂǠȞǩ}ǨǤȆȭ Ǡƞ ȄȦȹ Ȱȭ ɂȲȝ ȴǝǠȩ ɀȽ ȸȶȥǕ{ǢɆȩȀȱǟ ǢɆȆƩǟ ɀȽ ǃǟ ȷǕ ǠȽǠȺȞȵ  ȄȦȹ Ȱȭ ɂȲȝ

 Ý ȳǠȺȍɉǠȭ ȬȱǾȭ ɀȽ ȸȶȥǕ ǦɆȥǠǹ ȼɆȲȝ ɂȦƸ ɍȿ  Ȁȉ ȿ Ƙǹ ȸȵ ȷɀȲȵǠȞȱǟ ȰȶȞɅ Ǡȵ ȴȲȞɅ ǦȅɀȦȺȵ

 ǠȾɅǼǣǠȞȱ ɍ ȿ ǠȾȆȦȹɉ ǠȞȦȹ ȬȲƢ ɍ ȿ ȰȪȞǩ ɍ ȿ ȀȎǤǩ ɍ ȿ ȜȶȆǩ ɍ ǠŒȿǼǤȞɅ Ɣȱǟ Ȁȑ ȤȊȭ ɍ ȿ

ɍȿ ǠȾȺȝ  ȼȱɀȩ ɀȽ ȿ ȼɆȲȝ ȧǠɆȆȱǟ ǦȱɍǼǣ ǒǠȦǪȭǟ ǡǟɀƨǟ ǟǾȽ ȣǾǵ ȿÝǠȾɅǼǣǠȝ ȸȝ} ȼȱ ǟɀȲȞǱ ȿ

ǒǠȭȀȉ{ ȼǪȵȀǣ ǡǟɀƨǟ Ȁȭǽ ȸȝ ƗȢǩ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ȷǕ ɃǕ184·

          ɎǝǠȩ ǦɅɇǟ ȀȆȥ ǬɆǵ ɃȀȊƯȂȱǟ ƂǙ ȰȪǪȺȹ}  ȴǝǠȩ ɀȽ ȸȶȥǕ{  ǃǠǣ ȴȾȭǟȀȉǙ Ž ȴȾɆȲȝ ǯǠǪǵǟ

ǟ ƗȞɅȥǾȱǟ ǃǠ ǢɆȩǿ ȴǝǠȩ ɀȽ Ƀ}  ȄȦȹ Ȱȭ ɂȲȝ{  ǦƩǠȍȿǕ ǦƩǠȕ} ǨǤȆȭ Ǡƞ{  ȻƘǹ ȴȲȞɅȿ ȻȀȉ

  .33الرعد -183
  .463ص  4التفسیر العظیم لابن كثیر ج  52 - 184
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ȼȲɆǮƢ ȿ ȣǾƩǟ ȀɅǼȪǩ ȸȮƹ ȿ  ȬȱǾȭ ȄɆȱ ȸȶȭ ȻǒǟȂǱ ȰȮȱ ǼȞɅ ȿ:ǟȥȶȸ  Ɓ ǦȦȎȱǟ ȻǾŏ ɀȽ

ȻȿǼǵɀɅ} ǟɀȲȞǱ ȿ{ ȻǼǵȿ ǥǻǠǤȞȱǟ ȨǶǪȆɅ ɃǾȱǟ ǃǟ ɀȽ ȿ ȼȱ·185

      ȵ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿȸ Ǝǹ ǟƎǪȞȵ ȣǾƩǟ ƂǙ ȧȀȖǩ ȼǪȾǱ}ȴǝǠȩ ɀȽ ȸȶȥǟ{ ȼɆȲȝ Ǩȱǻ  ǦɆȱǟɀƫǟ ǦɅɍǟ:  

}ǒǠȭȀȉ ǃ ǟɀȲȞǱ ȿ{  Ž ǒǟɀȅ ǒǠȭȀȉ ȼǣ ȴȽɀȲȞǱ ȸȵ ȿ ȄȦȹ Ȱȭ ɂȲȝ ȴǝǠȩ ɀȽ ȸȶȥǟ ȀɅǼȪǪȱǟ ȿ

ȯǻ ǥǻǠǤȞȱǟ ȿ ǥǻǠǤȞȱǟ ȧǠȪǶǪȅǟ ȿ ǦɆƬɋǟ Ž ǦɅɀȆǪȱǟ ȸȵ ǥǻǠǤȞȱǟ Ž ǦȭȀȊȱǟ ȼɆȒǪȪǩ Ǡȵ ȻȀɅǼȪǩ ɂȲȝ

ȳǠȾȦǪȅɍǟ  ȘȦȱ ȸȵ ǽǠȦƫǟ ǦɅɀȆǪȱǟ ȬȲǪȱ ǿǠȮȹǙ"ǒǠȭȀȉ " ȴǝǠȩ ɀȽ ȸȶȥǟ ȼȱɀȪɆȥ ǦȱɎƨǟ ȴȅǟ Ȁȭǽ ȳǼȝ ȿ

 ǠȾȝȀǪǹǟ Ɣȱǟ ǻǟǼȹɉǟ ȿ ȳǠȺȍɉǟ ƙǣ ȿ ȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ ƙǣ ǿǼȪȱǟ Ž ǥǟȿǠȆȵ ɃǕ ǻɀǱ ȿ ȳǼȝȿ ɂȲȝ ȰɆȱǻ

 ǥȂȶƬǟ ȯǻǠȞȵ  ȀɅǼȪǩ ȸȝ ƖȢǪȅǟ ȀɅǼȪǪȱǟ ǟǾŏ ȿ ǦƬǓ ǠȽɀǤȎȹ ȿ ȷɀȭȀȊƫǟ.186

      ȼȱɀȪǣ ȨȲȞǪɅ Ǡȵ Ž ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ ǡǠǪȭ} ŃǨŁǤŁȆǈȭ ǠŁȶǌǣ ǇȄǐȦŁȹ ƍȰǊȭ ėɂǈȲŁȝ ŅȴŇǝǔǈȩ ŁɀłȽ ŃȸŁȶǈȥǈǕ { ɃǕ

 ɍȿ ȴȲȞɅ ɍȿ ȧȁȀɅ ɍȿ ȘȦƷ ɍ ȸȶȭ ǠȾɅȁǠƭȿ Ȁȉȿ Ƙǹ ȸȵ ǨǤȆȭ Ǡƞȿ Ǡŏ ƁǠȝȿ ǠȾȩȁǟǿȿ ǠȾȚȥǠǵ

ȳǠȺȍɉǟ ɀȽȿ ɃȂƶ187.

 ǧǠƤȀǪȱǟ ȰȵǖǪȹ Ʉȭ ȷɇǟ ȤȩɀǪȹ ƘȅǠȦǪȱǟ ȸȝ ǟǾȽǟǼɆǱ ǠȾȲɆȲƠ ȸȵ ȸȮȶǪȹ Ʉȭ ǼɅǼȉ ǿǾƜ:

  .352 -351ص  3الكشاف ج -185

186- ǯ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ13  ȋ150.

187-  ǰȵ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǟ4 ȋ31.
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            ɄȲȝ ȤȅɀɅ                  ȯǠǪȮɆǣ            ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
Is he who standeth over every

soul( and knowth) all that it doth (

like any others) ?and yet they

ascribe partners to God .

Is he who is aware of the deserts

of every soul( as he who is aware

of nothing )? Yet they ascribe

unto allah partners.

Is then he Allah who takes

charge ( guards maintains

provides) of every person and

know all that he has earned(

like any other deities who

know nothing )? Yet, the

ascribe partners to Allah.

 ȯɀȪɅ ɄȲȝ ȤȅɀɆȥ:  

Is he who standeth over every soul( and knowth) all that it doth ( like any others) ?and yet they

ascribe partners to God .188

ǥǿǠǤȝ ȘǵɎȹ ǽǙlike any othersǿǼȪƫǟ ƖȞƫǟ ƂǙ ƘȊǩ ɄȽ ȿ ƙȅɀȩ ƙǣ Ǧȝɀȑɀȵ.ȿ  ȼȲȞȥ Ǡȵ ǟǾȽ

ȼǩǟǽ ƘǤȞǪȱǟ ȴȲȞǪȆɅ Ɓ ȼȹǟ ɀȱ ȿ ȯǠǪȮɆǣ:

Is he who is aware of the deserts of every soul( as he who is aware of nothing )? Yet they ascribe

unto allah partners∙189

ɄȲȝ ȤȅɀɆȥ Ȁǹɉǟ ȸȝ ȤȲǪơ ƘǣǠȞǩ ȿ ǧǠȶȲȭ ɎȶȞǪȆȵ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ǿǼȩ ȴǱȀǪȵ ȰȭȣǠȑǕ

ǦɅɈȱlike any others)( ɁȀǹɉǟ ǦƬɇǟ ƙǣȿ ȼȺɆǣ ǦȹǿǠȪȵ ǒǟȀǱǙ ǼȎȪɅ ǃǟ ȷɍ ǠȪɆȩǻ ȸȮɅ Ɓ ƖȞƫǟ ȸȮȱ

ȳǠȺȍɉǟ ȰǮȵ ǠȺȭǠȅ  ȫȀƠ ɍ Ɣȱǟ ɍ ȨȱǠƪǟ ǦȶȚȝ ȷǕ ɃǕ ǦȵǠȝ ȼǪƤȀǩ ǧǒǠǱ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ƙǵ Ž

ǦȶȲȭ ȷǕ ȫǿǼɅ ȸȞȶǪȵ ɃǕ ȿ ȻƘȡ Ȝȵ ȷǿǠȪǩothersȡ ȿ ȀȊǤȱǟ ȿ ȳǠȺȍɉǟ ƗȞǩǠƵƘ.

188 - Yusuf Ali p .159
189 - Pikthall p 106.
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  ǥǿǠǤȝ ȣǠȑǖȥ ȯǠǪȮɆǣ ǠȵǕ)nothing( as he who is aware of ȼȹǖȭȿ ȼǪƤȀǩ ƖȞȵ ǴǤȎɅ ȬȱǾǣ ȿ

 ȰɆȎȦǪȱǟ ǦȽǠǪȵ Ž ȯɀǹǼȱǟ ǢȺǲǪȱ ȻƘȡ ȿ ǃǟ ƙǣ ǦɅɀȆǪȱǟ ȳǼȝ ɀȽ ȿ ȣǾƩǟ ȸȵ ɁȂȢƫǟ ȴȾȥ

ȿǠȵ Ǡȝɀȹ ǦȞȅɀȵ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ ȬȱǾǣ ǠɅǻǠȦǪȵ ȌɆȎǺǪȱǟ .ȼǪƤȀǩ ǨȲǮƢ ƃɎƬǟ ȿ Ž:

Is then he Allah who takes charge ( guards maintains provides) of every person and know all

that he has earned( like any other deities who know nothing )? Yet, the ascribe partners to

Allah∙190

        ƙǣ ȿ ǢɆȩȀȱǟ ǢɆȆƩǟ ǃǟ ƙǣ ǦȹǿǠȪȵ ɃȀǱǟ ǽǙ ƃɎƬǟ ȼȲȶȞǪȅǟ ȼǩǟǽ ǡɀȲȅɉǟ ȷǠǣ ȯɀȪȱǟ ȸȮƹ

 ǦȶȲȭ ȰȶȞǪȅǟ ǬɆǵ ȳǠȺȍɉǟdeities ȿǕ ǦƬɇǟ ƗȞǩ Ɣȱǟ ȼǪȹǿǠȪƞ ƖȞƫǟ ȯǠȎɅǙ Ž ǴȲȥǟ Ǽȩ ȷɀȮɅ ȬȱǾǣȿ

țɀǱ ȸȵ ƗȢǩ ɍ ȿ ȸȶȆǩ ɍ Ɣȱǟ ȳǠȺȍɉǠǣ ƂǠȞǩ ǃǟ ǥǿǼȩ ȿ ǦȶȚȞȱ.  

      ȼȱ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȷǓ ɀȱ ȿ ǥǻɀȪȦƫǟ ȀȍǠȺȞȲȱ ǧǿǠȉǕ ǠŒǕ ɀȽ ǧǠƤȀǪȱǟ ȜɆȶƨ ǠȺȲɆȲƠ ǼȞǣ ǠȺȶȾɅ Ǡȵ ȿ

ǛǿǠȪȲȱ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ƖȞȵ ȯǠȎɅɋ ȜƱɉǟ ǠŒǖǣ ɁǗǿ Ɣȱǟ ȼșǠȦȱǕ ȿ ȼǣɀȲȅǕ.  Ž ǿɀǶȶǪɅ ɃǾȱǟ

 ȳǠȺȍɉǟ ȿ ȷǠǭȿɉǟ  

4-4-10 ǟȀȉǠȞȱǟ ǯǽɀȶȺȱ:" ȼȞȵ ȷǠȭ Ǡȵ ȿ Ǽȱȿ ȸȵ ǃǟ Ǿơǟ ǠȵȨȲǹ Ǡƞ ȼȱǟ Ȱȭ ǢȽǾȱ ǟǽǙ ȼȱǟ ȸȵ"191

      ȯɀȪɆȥ ȰɆǮȵ ȿǕ ǟǼȹ ȼȱ ȷɀȮɅ ȷǕ ȼȆȦȹ ǃǟ ȻƕɅ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž " ȴȆȪȱǟ Ž ǟǾȽ Ǽȱȿ ȸȵ ȼȱǟ Ǿơǟ Ǡȵ

 ȰǱȿ Ȃȝ ȯɀȪɅ ǠȽǼȞǣ ǦɅɇǟ ȸȵ ȯȿɉǟ"ȨȲǹ Ǡƞ ȼȱǟ Ȱȭ ǢȽǾȱ ǟǽǙ " ȫǠȺȽ ȷǕ ȘǵɎȹ  Ƃȿɉǟ ǦȲȽɀȲȱ

 ȷǕ ȿ ǠȶɆȅÛ ǠȾȾȺȭ ȫǟǿǻɋ ȰɆȲǶǪȱǟ ȿ ȨȶȞǪȱǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ƂǙ ǯǠǪƠ ǦɅɇǟ ɁȀǵɉǠǣ ȿǕ ȏɀȶȢȱǟ ȸȵ țɀȹ

190 - Khan/alhilali p 326.
  . 91المؤمنون  -191
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ȰǮȵ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȐȞǣ ȰȶȞǪȆǩ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ  Ɩȡ ɍ ȸɅȀȖȉ ȸȵ ȷɀȮǪɅ ɃǾȱǟ ȓȀȊȱǟ ǡɀȲȅǕ

ǟ ȐȞǣ ǻɀǱȿ ȸȵ ȜȺƹ ɍ ǟǾȽ ȸȮȱ Ȁǹɇǟ ȸȝ ǠƵǼǵɉ ǠƵǼǵǟ Ȁȭǽ ȳǼȝ ɄȝǼǪȆǩ Ɣȱǟ Ȝȑǟɀƫ.  

      ǠȾȺȵ ǦɆȡɎǤȱǟ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ǽȝǟɀȩ ȿ ǿǟȀȅǕ Ž ȃȀȶǪƫǟ ȰȞȱ ȰɆȱǻ Ƙǹ ǠȺɅǼɅǕ ƙǣ Ɣȱǟ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɇǟȿ

 ǦȢȲȱǠǣ ȔǤǩȀȵ ǠȺȽ ƖȞƫǟ ȷɍ ƘȆȦǪȱǟ ǢǪȭ ǥǿǠȊǪȅɍ ǦǱǠƩǟ ȷȿǻ ȷɀȶȒƫǟ ȴȾȦɆȅ ǦɅɀǶȺȱǟ ȿ

ȿ ȸȝ ǾȊǩ Ǽȩ Ɣȱǟ ǦɆǣɀȲȅɉǟ ǠȾȎǝǠȎǹƓȉ ȏǟȀȡɉ ǥǼȝǠȪȱǟ.  

          ȻȀȵǕ ȸȵ ǥƘǵ Ž ȼȆȦȹ ǼǲɆȅ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǠǣ ǦȥȀȞƫǟ ȸȵ ȔɆȆǣ ǿǼȩ ɂȲȝ ȀǹǓ ȌǺȉ ɃǕ ȸȮȱ

 ȿ ƘȆȦǪȱǟ ǢǪȭ Ȱȝ țɎȕɍǟ ǠȍɀȎǹ ȿ ǫǠƜɉǟ ȐȞǣ ǒǟȀǱǙ ȿ ǻɀȾƨǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ ȯǾǣ ȼɆȲȝ ȴǪƷ Ǡư

ƑɆȭȀǪȱǟ ȂȢȲȱǟ ȬȦȱ ȴŏ ǠȺȞǪȅǟ ȸɅǾȱǟ ɂȵǟǼȪȱǟ ȸɅȀȆȦƫǟ ƙǣ ȸȵ  ǬɆǵ ƘǮȭ ȸǣǟ ȰɆȲƨǟ ƁǠȞȱǟ ɀȽ ǦɅɈȱ

ɄȲɅ Ǡȵ ǠȾɆȥ ɁȀɅ: ȸȵ ǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǟ ǿǼȪɅ ȼȹǟ ɍǙ ǦɅɇǟ Ž ȣǾǵ ǻɀǱɀȱ ȻȀȭǽ ȳǼȝ ȸȵ ȴȡȀȱǠǣ

 ǦɆȱǠǪȱǟ ǥǿǠǤȞȱǟ ȯɎǹ ) ȨȅǠȺǩ ȴȚǪȺɆȱ ȷǠȭ Ǡȶȥ ȨȲǹ Ǡƞ ȴȾȺȵ Ȱȭ ǻȀȦȹɍ ǦƬɇǟ ǻǼȞǩ ǿǼȩ ɀȱ Ƀǟ

ȷɀȮȱǟ(192

       ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ ƘǮȭ ȸǣǟ ȸȝ ǟǾȽ  ȻƘȆȦǩ Ǣƶ ƖȞƫǟ Ž ȌȪȹ ǻɀǱɀǣ ȀȪɅ ȻƘȆȦǩ ȯɎǹ ȸȵ ȷǽǙ

 ȼȲɆȱǻ ȿ ȣǾǵ ȫǠȺȽ ȷǕ ɃǕ ǦǵǟȀȍ ǠƬɀȪɆȥ )ǦƬǓ ȼȞȵ ȷǠȭ ɀȱ ȿ ȻȀɅǼȪǩ ȣȿǾƮ ȓȀȊȱǟ ( ȣǾǵ ǠƴǙ ȿ

 ȼȱɀȩ ǦȱɍǼȱ)"ȼȱǟ ȸȵ ȼȞȵ ȷǠȭ Ǡȵȿ ("ǟǽǙ ȰǹǼǩ ɍ Ȱȍɉǟ ɄȦȥ  ǒǟȂǱ ɀȽ ȳɎȭ ɂȲȝ ɍǙ ȿǕ ǡǟɀǱ

192- ƘǮȭ ȸǣɍ ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟ /ǯ5 ȋ 491.
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ȯǒǠȆǪɆȥ  ȼȱɀȩ țɀȩȿ ȸȝ"ȨȲǹ Ǡƞ ȼȱǟ Ȱȭ ǢȽǾȱ" ǒǟȂǱ  ȯǟǘȅ ȿǓ ȓȀȉ ȼȵǼȪǪɅ ȷǕ ȯɀǹǻ ȷȿǻ ǠǣǟɀǱ

ȓȀȊȲȱ ȣǾǵ ǻɀǱȿ ɀȽ ǟǾƬ ȀɅƎǪȱǟ ȿ ÝȰǝǠȅ193.

     ɃǾȱǟ ǿɀȉǠȝ ȸǣǠǣ ǠȽǗǼǤȺȥ  ǦǮɅǼƩǟ ǠȵǕ ƘȅǠȦǪȱǟ ȨǪȝǟ ȿ ȴȚȝǕ ȸȵ ȸɅƘȆȦǩ ȸȝ ǟǾȽǻǿȿǕ  ȋɀȎƝ

ǦɅɇǟ  ȷǠǣ ǦƹȀȮȱǟ)ȣȀǵ ɄȽ ȷǽǙ  ȗɀȦȲȵ ǠȾȲǤȩ ȳɎȮȱ ǒǟȂǱ ȿ ǡǟɀǱȿǕ  ɀȽ ǠȺȽ ǡǠŎǟ ȳɎȮȱǟȿ ǿǼȪȵ

 ƂǠȞǩ ȯɀȩ ȼȺȶȒǩ Ǡȵ "ȼȱǟ ȸȵ ȼȞȵ ȷǠȭ Ǡȵ ȿ " ȰɆǶǪȆƫǟ ǡǠǣ ȸȵ ȼȹǕ Ǡƞ ȿ ɄȦȺȱǟ Ȭȱǽ Ǽȑ ǡǟɀƨǠȥ

 ɀȽ ǿȿǼȱǟ ǟǾȽ ɃǽǘɅ ɃǾȱǟ ȣȀƩǟ ȿ ȼȱ ȓȀȉ ȀɅǼȪǩ ȸȝ ǬǶǤȱǟ ȳȂȲǪȅǟ) ǴǤȎɆȥ ǡɀǱɀȱ ǦɆȝǠȺǪȵɍǟ ɀȱ

ȀɅǼȪǪȱǟ :ȨȲǹ Ǡƞ ȼȱǟ Ȱȭ ǢȽǾȱ ȼȱǟ ȼȞȵ ȷǠȭ ɀȱ ȿ194.

          ȳȂȲǩ ȳɎȱǟ ȷɍ ɀȱ ȓȀȉ ǿǼȪƫǟ ȷǕ ɂȲȝ ȰɆȱǻ ȷǽǙ ǼȞǣ Ȝȩǟɀȱǟ ȳɎȮȱǟ ǿǼȍ Ž ȳɎȱǟ ǒǠȪǣ ȿ

 ȻȀɅǼȪǩ ǿɀȾȚȱ ǠȺȽ ȓȀȊȱǟ ȣǾǵ ȁǠǱ ȬȱǾȲȥ ɀȱ ǡǟɀǱ ȷɀȮǩ ȷǕ ȷǽǙ Ȝȩǟɀȵ ǢȱǠȡ ȷɍ ȿ ɀȱ ǡǟɀǱ

Û ǦɅɇǟ ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǕ ȀȆȦɅ ƙǵ Ž} ňǼǈȱŁȿ ȸŇȵ łȼƋȲȱŜ ǈǾŁǺŉǩŜ ǠŁȵ { ÛǨȺǣ ɍȿ }ŁȵŁȿ ňȼøǈȱǌǙ ŃȸŇȵ łȼŁȞŁȵ ǈȷǠǈȭ Ǡ

 { ȬȲƫǟ ȼƧǠȪȱ ȀǹǓ ȼȱǙ ǃǟ Ȝȵ ȷǠȭ ɀȱ ȼȹǕ ɀȽ ǻȀɅ ɍ ɃǾȱǟ ɄȲȪȞȱǟ ɄȪȖȺƫǟ ȰɆȱǼȱǟȿ ÛȬȱǽ ɄȢǤȺɅ ɍȿ

ȐȞǣ ɂȲȝ ȴȾȒȞǣ Ɏȝȿ ǄǠȒȞǣ ȴȾȒȞǣ ǡǿǠƩȿ ÛȨȲǹ Ǡƞ ȼȱǙ Ȱȭ ǢȽǽȿ195...

  Ǳɀǣ ǿǟȀȩɋǟ ȿ țǠƤɋǟ ȘǵɎȹ ǦȞǣǿɉǟ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ǠȺȝɎȕǟ ȯɎǹ ȸȵ ɂȲȝ ǥȿɎȝ ȣǾǵ ǻɀ

 ƘǤȞǪȱǟ ǢɆȱǠȅǖǣ ȳǠƫɋǟ ɄȦȮɆȥ ǥǼȪȞȵ ǨȆɆȱ ǦɅɇǟ ȷɍ ȼȺɆȝ ƘȆȦǪȱǟ ȿ ȼǩǟǽ ȀɅǼȪǪȱǟ ǼƱ ǠǤɅȀȪǩ ȿ ȻȀɅǼȪǩ

 ȄɆȱ ȿ ɃɀȢȱ ƘȆȦǩ ƂǙ ǯǠǪƠ ǦɅǓ ǠŒǖǣ ȯɀȩɉ ȸȮƹ ȿ ɎȵǠȭ ǠȶȾȥ ǠȾȶȾȥ ȰȾȆɆȱ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž

193- ǯ ɃȀȊƯȂȲȱ ȣǠȊȮȱǟ4  ȋ246.

  .114ص  18التحریر و التنویر لابن عاشور ج  -194
  .535ص  18ایسر التفاسیر للجزائري ج  -195
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ɃǼǝǠȪȝ .Ź Ɣȱǟ ȳɎȮȲȱ ǧǟȀɅǼȪǪȱǟ ȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ȸȝ ǟǾȽ  Ž ȼȺȝ ǒǠȺȢǪȅɍǟǦɅɇǟ  ƂǙ ǠȾǪƤȀǩ ȸȝ ǟǽǠȶȥ

 ÝǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ.

              ɄȲȝ ȤȅɀɅ                ȯǠǪȮɆǣ           ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
No son did God beget , nor is there
any god along with Him:( if there
were many gods), behold, each god
would have taken away what he had
created,

Allah hath not chosen any son
,nor is there any god along with
Him;else would each god have
assuredry champoined that which
he created and ,

No son or(offsprings) did Allah
beget,nor is there any ilah( god)
along with Him∙ ( If there had
been many gods) ,then each god
would have taken away what he
had created

ɎǝǠȩ ǠȽǠȺȞȵ ȰȪȹ ǽǙ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǪǣ ǕǼǤȹ:

No son did God beget , nor is there any god along with Him:( if there were many gods), behold,

each god would have taken away what he had created,196

 Ȱǣ ǦȱǠȅȀȲȱ ŽȀƩǟ ƖȞƫǠǣ ȤǪȮɅ Ɓ ȼȹɉ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ȸȶȑ ȤȺȎɅ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȼǣ ȳǠȩ Ǡȵ

 ȏɀȶȢȱǟ ȸȵ Ǡȝɀȹ ǫǼǶǪȅ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ȷǠǣ ǠȺȱ ƙǤɅ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ɀȽ ȼȶȾȥ Ǡȵ ɄȪȲǪƫǟ ȴȾȦɅ ȷǕ ȯȿǠǵ

 ȷǕ ǿǠǪǹǠȥ ǦɅɇǟ ȸȵ ȀȽǠȚȱǟ ƖȞƫǠǣ ȴǱȀǪƫǟ ɂȦǪȭǟ ǟǽǙ Ǡȶȭ ǟǿǼȪȵ ȼǣ ɂǩǕ ȿ ɎȵǠȭ ȼȪǵ ƖȞƫǟ ɄȖȞɅ

ƎɆȭ Ǽǵ ƂǙ ǦȪȥɀȵ ȼǪƤȀǩ ȷǕ ȯɀȪȹ ȷǕ ɍǙ ȜɆȖǪȆȹ ɍ ȿ ȸɅȀȆȦƫǟ ȿ ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ȻǿǼȩ . ȴǱȀǪƫǟ ǠȵǕ

źɇǟ ɀǶȺȱǟ ɂȲȝ ȼǪƤȀǩ ǨǩǕ ǼȪȥ ȯɀǪȮɆǣ ƆǠǮȱǟ:  

Allah hath not chosen any son ,nor is there any god along with Him;else would each god have

assuredry championed that which he created and , 197

196 - Yusuf Ali p .233
197 - Pickthall p142.
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 Ȭȱǽ ǻɀȞɅ Ǽȩ ȿ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȲȱ ȯǠǪȮɆǣ ǿǠǮɅǙ ȌȲǺǪȆȹ ƙǪƤȀǪȱǟ ƙǣ ǦȖɆȆǣ Ǧȹȁǟɀȵ ǒǟȀǱǚǣ

 ȿ ƖȞƫǟ ȰȦȮǪȅ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ȷǠǣ ȻǻǠȪǪȝǟ ǠȾȺȵ ǦȦȲǪƯ ǡǠȅɉȷǙ  ǦɆȥȀƩǟ ǼȶǪȝǟȿǕ  ȼǤǪȺɅ Ɓ ȼȹɉ ƂǙ

 ȫǟǽ ȼȺȝ ȂǲȞɅ ǦȕǠȆǤǣ ǟǾȽ ȼȶȾȦɅ Ǡȶȥ ȷǠɆȅ ǠȆɆȱ ƑȺǱɉǟ ȿ ŸȀȞȱǟ ǛǿǠȪȱǟ ȷǕȿǕ  ȼȹɉɁǕǿ  ǳɀȑȿ

 ȷǕ ȼȹǠȮȵǚǣ ǦɆȥȀƩǟ Ƙȡ ȀǹǓ ǡɀȲȅǕ ƂǙ ǒɀǲȲȱǟ ǼȪǪȝǟ Ǽȩ Ȱǣ ȜȅɀǪȱǟ ȸȵ ǼɅȂȵ ƂǙ ǦǱǠǵ ȷȿǻ ƖȞƫǟ

ɀȊƩǟ ȸȵ țɀȹ ȨȲǹ Ž ǢǤȆǪɅ.  

     Ȥȩɀȱǟ ǦȵɎȝ ȫȿǻǠȵǿǠȵ ȰȶȞǪȅǟ); ( ǦȵɎȞȱǟ ȻǾȽ ȷɍ ǦɅɇǟ ɃȀȖȉ ƙǣ ȔǣȀɅ Ʉȭ ǠȹǻǠȪǪȝǟ Ž

 ǧǟǿǠǤȞȱǟ ƙǣ ȔǣȀȱǟ Ž ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȰȶȞǪȆǩclauses ǼǝǠȝ ȼȵǼȝ ȸȵ ǠȾǪǶȍ ɂȲȝ ȴȮƩǟ ɂȪǤɅ ȿ

 ȳǟǼȞȹɍ ɎȵǠȭ ƖȞƫǟ ƙǤǪɅ ȸȱ ȼȹǟ ȸȚȱǟ ǢȲȡǟ ȿ ǦɅɇǠǣ ǠȽǿȿȀȵ ǼȺȝ ɄȪȲǪƫǟ ǠȾǭǼƷ Ɣȱǟ ǦǣǠǲǪȅɍǟ Ƃǟ

ǦɆȦȲƝ ȼȞǪƢ ƖȞƫǟ ȫǟǿǻǙ Ž ǠȭǠǣǿǙ ȼȱ ǢǤȆɆȅ Ǡư ƘȅǠȦǪȱǠǣ ȔǤǩȀȵ ȷǟȀȪȱǟ ȷɍ ǦɆȥǠȪǭ.  

      ǧǒǠǱ  ȼȺȝ ƖȢǪȆƫǟ ƖȞƫǟ ǦȡǠɆȍ Ž ǠȽǟǼȶǪȝǟ Ɣȱǟ ǦɆȦɆȮȱǟ ȿ ƖȞȶȲȱ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ǥǒǟȀȩ ƂǙ Ȁƴ

 ɄȲɅ Ǡȶȭ ǠȶȾǪƤȀǩ:  

No son or(offsprings) did Allah beget,nor is there any ilah( god) along with Him∙ ( If there had 

been many gods),then each god would have taken away what he had created. 198

  ȌȺȱǟ Ž ǛǿǠȪȲȱ ȷǟǼɅȀɅ Ǡȶŏ ǠȺȹǖȭ ȿ ǻɀȪȦƫǟ ƖȞƫǟ ǳǠȒɅɋ ƙƤȀǪƫǟ ǻɀȊȹ ȫǿǼȹ ȼǩǠȽ ǦƤȀǪȲȱ ǠȺȲȵǖǪǣ

 Ź ɃǾȱǟ ȀȖȊȱǟ Ȁȭǽ ǥǿȿȀȒǣ ȷǠȞȺǪȪȵ ǠȶȾȥ ǦɅɇǟ ȷɀȶȒȵ ȴȾȥ Ž ǟƘǤȭ ǟǼȾǱ ȯǾǤɅ ɍ ȷǕ ȣǼƬǟ

198- khan/alhilali p 463.
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Ʌǟ ƙȞȑǟȿ ȼȥǾǵǠ ȷǕ ǠŒǠȉ ȸȵ ǦȵɀȲȞƫ ǦȥǠȑǙ ǻɀǱɀǣ ǠȶȾȺȵ ǟǿǟȀȩǙ ƙȅɀȩ ƙǣ ȻƖȞƫǟ ƙǤǩ ǚǆƓǂ:( If

there had been many gods) ɃǕ]ǥǼɅǼȝ ǦƬǓ ȫǠȺȽ ȷǠȭ ǟǽǙ[ ǠȺǪƤȀǩ.

4-4-11 ǯǽɀȶȺȱǟ ɃǻǠƩǟȀȊȝ:» ȴɆȮǵ ǡǟɀǩ ǃǟ ȷǕ ȿ ȼǪƥǿ ȿ ȴȮɆȲȝ ǃǟ ȰȒȥ ɍɀȱ ȿ¬199

  ɍɀȱ ƂǠȞǩ ȯɀȪɅ ȬȱǾȱ ȿ ǡɀȹǾȲȱ ȴȾȥǟȀǪȩǟ ȴȡǿ ȻǻǠǤȞǣ ǦȞȅǟɀȱǟ ǃǟ Ǧƥǿ ȯɀǵ ǿɀǶȶǪǩ ǦɅɇǟ ȻǾȽ

ǡǠȪȝ ȸȵ ȷɀȲɆǺǪɅ ɍ Ǡȵ ȴŏ ȰȞȦȱ ȻǻǠǤȞǣ ǠȶɆǵǿ ǃǟ ȸȮɅ Ɓ ɀȱ ȼȹǟ ɃǕ ȼǪƥǿ ȿ ǃǟ ȰȒȥ  ȿ ǡǟǾȝȿ Ǡƞ

Ȇȱǟ Ź Ǡȵ ƘȆȦǩ Ž ƘǤȭ ǿȿǻ ȀȮȦȱǟ ȯǠȶȝɉ ȷǠȭ ǢȆǵ ȿ ȓȀȊȱǟ ǦȲƤ Ȁȭǽ Ź ȼȹǟ ȰȞȱ ȿ  ȼȺȝ ǧɀȮ

ȀǮȭǕ ǥǿɀȎȱǟ ǠȺȱ ǴȑɀǪȅ ƘȅǠȦǪȱǟ.  

        ȣǾȪȱǟ ƂǙ ǦȊǝǠȝ ǨȑȀȞǩ ȸɅǕ ȬȥɍǓ ǦǭǻǠǵ ɀȽ ȿ ɍǙ ǦɅɇǟ ȯȿȂȹ ǢǤȅ ƙǣ ȷǕ ǼȞǣ ƘǮȭ ȸǣǠȥ

ȼȱɀȪȥ ǡǠȪȞȱǟ Ǽȉǟ ȴȾǪǤȩǠȞȵ ɂȲȝ ǟǿǻǠȩ ǃǟ ȷǠȭȿ: }łȼłǪŁȶŃǵŁǿŁȿ ŃȴǊȮŃɆǈȲŁȝ ŇȼƋȲȱŜ ǊȰŃȒǈȥ ǈɍŃɀǈȱŁȿ{ɃǕ : ÛȴǪǱȀƩ

ȴȮɆȲȝ ȨȊȱȿ  ÛȴȭǿɀȵǕ ȸȵ ƘǮȭ } ŅǡǟŉɀŁǩ ŁȼƋȲȱŜ ƋȷǈǕŁȿ{ɃǕ: ȤȲƩǟ ǼȞǣ Ȭȱǽ ȷǠȭ ȷǙȿ ÛȻǻǠǤȝ ɂȲȝ

 ǦȚȲȢƫǟ ȷǠƹɉǟȿ } ŅȴɆŇȮŁǵ { ɂȒǪȪƞ ǬɅǻǠǵɉǟ ǧǻǿȿ Ǽȩȿ ÛȼȺȝ ɂȾȺɅ ǠȶɆȥȿ Ûȼǣ ȀȵǖɅȿ ȼȝȀȊɅ ǠȶɆȥ

ǦǣǠǶȎȱǟ ȸȵ ȼɆȥ ǨȱȂȹ ȸȶɆȥȿ ÛǠƬȿȂȹ ǢǤȅ Ȁȭǽȿ ÛǦɅɇǟ ȻǾŏ ȰȶȞȱǟ"200.

      ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ ǟƘǮȭ ȰȖɅ ȴȲȥ  "ȰȒȦȱǟ : ǡǟɀǱȿ ÛȰȒȦǪȱǟ"ɍɀȱ"  ȀȵǕ ɂȲȝ ȯǟǻ ȼȭȀǩȿ ÛȫȿȀǪȵ

ǣ ȧɀȖȺȵ ȸȵ ȠȲǣǕ ȼȺȝ ǧɀȮȆȵ ǡǿȿ ÛȼȺǪȮɅ ɍ ȴɆȚȝȼ201".ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ƙǵ Ž   ȷǕ ȯǠȩ ǡǟɀǱ

199-  ǿɀȺȱǟ20.

200- ǯ ƘǮȭ ȸǣɍ ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟ6  ȋ40.

201- ɃȀȊƯȂȲȱ ȣǠȊȮȱǟ ǯ4 ȋ279-278.
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)ɍɀȱ (Ž ǄǠǤǤȅ ȷǠȭ ɃǾȱǟ ȓȀȊȱǟ ȷɀȶȒȵ ȴɆǺȦǩ ɂȲȝ ȼȲɅɀő ȯǼɆȥ ȼȹɀȶȒȵ ȰɅɀő ǼȎȪȱ ȣȿǾƮ 

ȼȱɀȎǵ țǠȺǪȵǟ .ȀɅǼȪǪȱǟȿ:  ȀǱǟȿȂȱǟ ȸȵ țȀȉ Ǡƞ ȐȞǤȱ ȴȮȒȞǣ ɁǽǕ ȴȮȺȝ ȜȥǼȥ ȴȮɆȲȝ ǃǟ ȰȒȥ ɍɀȱ

ȐȞǣ ɂȲȝ ȴǊȮȒȞǣ ŁǢȱǠȮǪȱ202.

      ȷǕ ɁȀɅ ȀȮǣ ɀǣǕ ȷǕ ƙǵ ŽƂǠȞǩ ǃǟ ȯɀȩ :} ŅȣȿćǒŁǿ ŁȼƋȲȱŜ ƋȷǈǕŁȿ łȼłǪŁȶŃǵŁǿŁȿ ŃȴǊȮŃɆǈȲŁȝ ŇȼƋȲȱŜ ǊȰŃȒǈȥ ǈɍŃɀǈȱŁȿ

ŅȴɆŇǵŉǿ {ɃǕ :Ȟǩ ȼȺȮȱȿ ÛȀǹǓ ȀȵǕ ȷǠȮȱ ÛǟǾȽ ɍɀȱ ȼɆȱǙ ǡǠǩ ȸȵ ɂȲȝ ǡǠǪȥ Ûȴŏ ȴɆǵǿ ȻǻǠǤȞǣ ȣȿǗǿ ƂǠ

ȴȾɆȲȝ ȴɆȩǕ ɃǾȱǟ ǼƩǠǣ ȴȾȺȵ ȀȾȕ ȸȵ ȀȾȕȿ ÛǦɆȒȪȱǟ ȻǾȽ ȸȵ203·

 ƖȞȵ ȴɆȪǪȆɅ ɍ ǠȺȽ ȣǾƩǟ ȷɍ ǦɅȀɅǼȪǩ ǦɅƘȆȦǩ ǨȹǠȭ ǟǽǙ ɍǙ ǦȲȵǠȭ ȿ ǦǶȑǟȿ ȷɀȮǩ ȸȱ ǧǠƤȀǪȱǟȿ

 ȻȀɅǼȪǩ Ź ǟǽǙ ɍǙ ǦɅɇǟ:  

            ɄȲȝ ȤȅɀɅ               ȯǠǪȮɆǣ             ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ  
If it were not for God’s grace and
mercy on you and that Go dis Oft-
Returnings full of wisdom-( Ye
would be ruined indeed).

And had not been for the grace
of Allah and His mercy unto you
and that Allah is Clement,wise,(
ye had been undone).

And had it not been for the Grace
of Allah and His Mercy on you
(He would have hastened the
punishment upon you) !.

ǦɅɇǟ ȻǾȽ ȌƸ ǠȶɆȥ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȯɀȪɅ:  

If it were not for God’s grace and mercy on you and that Go dis Oft-Returnings full of wisdom-

( Ye would be ruined indeed). 204

202- ǯ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ18 ȋ185-186.

203- ǯ ɃȀǝǟȂǲȲȱ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ18  ȋ557.

204 - Yusuf Ali P 236.
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 ǼȞǣ ǦɅɇǟ ǨǶǤȍǖȥ ǟƘǮȭ ȼǪƤȀǩ ȳǼǹ ɃǾȱǟ ȀɅǼȪǪȱǟ ǦȱǠȆȵ ƂǙ ȼǤǪȹǟ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȷǕ Ǵȑǟɀȱǟ ȸȵ

 źɇǠȭ ǦƤȀǪȱǟ]  ǟƘȵǼǩ ȴȭȀȵǼȱ ȼǪȶȮǵ ȿ ȴȮǣ ǃǟ Ǧƥǿ ɍɀȱ[ ǠȺǪƤȀǩ.  

      ȷȿǻ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ƂǙ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ǦƤȀǩ Ž ǼɆȞǣ Ǽǵ ƂǙ Ȩȥȿ Ǽȩ ÛǠȺɅǕǿ Ž ȿȷǕ  Ǹȥ Ž ȜȪɅ

 ȷǕ ǰǪȺǪȅǟ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ȼȝɎȕǟ ǼȞǣ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȷǕ ƙǤǪɅ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž ǦȲȶƫǟ ǦȱǠȕɋǟ ȿ ǡǠȺȕɋǟ

 ȸȵ ǦȱǠȒȱǟ ǦǞȦȱǟ ȻǾƬ ȰǱ ȿ Ȃȝ ȼȺȵ ǼɅǼő ɂȲȝ ƎȞɆȱ ȷǠȭ ȣȿǾǂǟ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ȫȀǩ Ǽȩ ȿ ȃǠȺȱǟ

ȼȺȝ ƘǤȞǪȱǟ ǦɆȦɆȭ Ž ǦɅȀƩǟ ȴǱȀǪȵ ȰȮȱ ɂȪǤɅ ȿ ɄȦƪǟ ƖȞƫǟ ǰǪȺǪȆɅ ǛǿǠȪȱǟ ȫȀǪȱ ǡǟɀƨǟ.  

        ȫȿǼȵǿǠȵ ǦƤȀǩ ɄȲɅ ǠȶɆȥ:  

And had not been for the grace of Allah and His mercy unto you and that Allah is Clement,wise,(

ye had been undone).205

Ɣȱǟȿ  ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǠǣ ǠȾǪȡǠɆȍ ǥǻǠȝǙ ȸȮƹ )ȴȮȦȆȺȱ ȼǪȶȮǵ ȿ ȴȮǣ ǦȞȅǟɀȱǟ ǃǟ Ǩƥǿ ɍɀȱ(

 ȷǕ ɍɀȱ ȴȮɆȲȝ ȼȖȲȆɆȅ ȷǠȭ ɃǾȱǟ ǡǠȪȞȱǟ ɀȽ ȿ ȤȆȺȱǟ ȿ Ǧȱǟȁɋǟ ƖȞȵ ȸȶȒǪɅ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ȷǕ ɃǕ

ɄȲɅ Ǡƞ ǧǒǠǲȦǩǠƤȀǪȱǟ ǬȱǠǭ ǠȵǕ ȰǱ ȿ Ȃȝ Ƃɀƫǟ ǧǠȦȍ ȸȵ ǦȶȮƩǟ ȿ ǦƥȀȱǟ:  

And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would have hastened the
punishment upon you) !206

  ȿ ƃɎƬǟ ȯɀȪɅǠȶɆȥ ȷǠǹ ȻǠȺȞȵÛ ] ȴȮǤȩǠȞȱ ǡǠȪȞȱǟ ȴȮɆȲȝ ȔȲȆȱ ȴȮǣ ǃǟ Ǧƥǿ ɍɀȱ[ ǠȺǪƤȀǩ .ȿ ȰȞȱ

 ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ɀȽ ǡǟǾȞȱǠǣ ȨȲȞǪɅ ȼȹǟ ȣȿǾǂǟ ǒȂǲȲȱ ȴȽȀɅǼȪǩ} ŅȴɆŇǵŉǿ ŅȣȿćǒŁǿ ŁȼƋȲȱŜ ƋȷǈǕŁȿ{.

205- Pickthall.p 145.
206 - Khan/alhilali p 469.
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      ȀɅǼȪǪȱ ǦȲȶȞǪȆƫǟ ǧǠȶȲȮȱǟ Ž ȣɎǪǹɍǟ ɀȽ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ƙǣ ǼɆǵɀȱǟ ȣɎǪǹɍǟ ɂȪǤɅ ȷǽǙ

ȣǾƩǟ. ȼȖȲȆɆȅ ȰǱ ȿ Ȃȝ ȷǠȭ ɃǾȱǟ ǡǠȪȞȱǟ țǟɀȹǕ ǟǻǼǵ ȯǠǪȮɆǣ ȿ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȷǠƤȀǪƫǟ ȷǕ Ǡȶȭ

 ɍǕȿ ɀȽ Ž ȰȡɀǪȱǟ ȷȿǻ ǦȵǠȝ ǦȦȎǣ ǡǠȪȞȱǟ ȸȝ ǠǭǼƠ ȷǟǾȲȱǟ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ȄȮȝ ȤȆȺȱǟ ȿ ƘȵǼǪȱǟ

 ȸȮƹ ɍ ȿ ȴɆȶȎȱǟ Ž ǨȹǠȭ ǧǠƤȀǪȱǟ ǠȾȺȝ ǧƎȝ Ɣȱǟ ƆǠȞƫǟ ȷǕ ɍǙ ǧǠȶȲȮȱǟ ǨȦȲǪǹǟ ȷǙ ȿ ȰɆȎȦǪȱǟ

Ư ɀȽ ȿ ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ǒǠȺǭǕ ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǕ ȼȱ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȷɍ ǦȎȩǠȹ ȿǕ ǦǞȕǠǹ ǠȾȺȝ ȯɀȪȹ ȷǕ ȯɀȪǣ ȯɀ

Ȭȱǽ ȸȮȵǕ ȷǙ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǩ ɀȽ ȣǼƬǟ ȳǟǻǠȵ ǒɄȉ ɃǕ·

4-4-12ȀȊȝ ƆǠǮȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ: ¼ȬȲǤȩ ȸȵ Ȱȅǿ ǨǣǾȭ ǼȪȥ ȫɀǣǾȭ ȷǙ ȿ«207

    Ȝȵ Ǡȶǝǟǻ ɂȪǤȹ ȿ ɁǽǕȿ ȏǟȀȝǙ ȸȵ ȻǠȪȲɅ Ǡȶȝ ȼȱ ǥǠȅǟɀȵ ȷɀǣȀȝ ƇȀȮȱǟ ȯɀȅȀȲȱ ȼǱɀȵ ȳɎȮȱǟ ǟǾȽ

 ȓȀȊȱǟ ȣȀǵ ȯǠȶȞǪȅǠǣ ǥȀƫǟ ȻǾȽ ȿ ȓȀȊȱǟ ǢɆȱǠȅǕ"ȷǙ "ǿɀȭǾȵ ȓȀȊȱǟ ǦȲȶǲȥǥ )ȫɀǣǾȮɅ ȷǙ ȿ(¡

 ȸȝ ȯǒǠȆǪȹ ǠȺȲȞƶ ǠưȶƈǠȾȲȽǠƟ ǢǤȅ ȸȝ ȀȆȦǪȆȹ ȿ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ǦȲƤ ȯ¡  ǠȽǼȎȪȹ  ǦȾǱȿ ȯȿǕ ȿ

ƘȅǠȦǪȱǟ ɄȽ. ǼȺȝ ȼȱɀȩ ƖȞȵ ƘǮȭ ȸǣǟ} ȫɀǣǾȮɅ ȷǙ ȿ{  ȬȹɀȦȱǠƸ ȿ ǃǠǣ ƙȭȀȊƫǟ ǒɍǘȽ ǼȶƮ ǠɅ

 ǧǠȺɆǤȱǠǣ ȴȾȵɀȩ ǟȿǗǠǱ ȬȱǾȭ ȴŒǚȥ ǥɀȅǕ ȰȅȀȱǟ ȸȵ ȬȲǤȩ ȤȲȅ ȸȶɆȥ ȬȲȥ ǼɆǵɀǩ ȸȵ ȼǣ ǨǞǱ ǠȶɆȥ

ȴȽɀȦȱǠǹȿ ȴȽɀǣǾȮȥ ǼɆǵɀǪȱǠǣ ȴȽȿȀȵǕ ȿ·208

207-  ȀȕǠȥ4.

208- ǯ ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟ6  ȋ533.
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       ƘȆȦǩ Ž ǠȺȞƢ ǟǽǙ ƖȞȵ ǴɆȑɀǪǣ ɂȦǪȭǟ Ȱǣ ȣǾǵ ɃǕ țɀȩȿ ƂǙ ȀȊɅ Ɓ ȼȹǟ ƙǤǪȹ ƘǮȭ ȸǣǟ  ǦɅɇǟ

 ȸȵ ǒɄȊǣ ǳȿȀȊȱǟ ȿ ǧǠȵɀȲȞƫǟ ȐȞǣ ǦȥǠȑǙ ȿǕ ȀɅǼȪǩ ȷȿǻ ȼȶȾȥ ȸȮƹ ƖȞƫǟ ȼɅǕǿ ǢȆǵ ȷɍ ɍǠƤǙ

ƘȅǠȦǪȱǟ ǦɆȪǤȱ ǦǤȆȺȱǠǣ ȬȱǾȭ Ȁȵɉǟ ȰȾȥ ǦȑǠȦǪȅɍǟ¿

         ȳɀȩ Ž ǨȱȂȹ ǠŒǕ ǦɅɇǟ ȷǠȊǣ ȯɀȪɅ ɃǾȱǟ ɃȀȊƯȂȱǟ ƘȆȦǩ ɂȲȝ ǥȀȚȹ ǒǠȪȱǚǣ ȻǟȀȺȅ Ǡȵ ǟǾȽ

 Ż  ǦȺȆǵ ǥɀȅǕ ƙȪǣǠȆȱǟ ǒǠɆǤȹɉǟ ȿ ȰȅȀȱǟ Ž ȼȱ ȷǠǣ ǃǟ ȯɀȅǿ ɂȲȅ ȿ ǃǟ ǧǠɅǓ ǟɀǣǾȭ ɃǾȱǟ ȈɅȀȩ

ǾȽȿ ȓȀȊȱǟ ǢȪȞǩ Ž ǒǟȂƨǟ Ȩǵ ǟƘȊȵ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ȿǕ ǒǟȂƨǟ ȸȝ ǬɅǼƩǟ ƂǙ ȰȪǪȺɅ  ȼȱ ȨǣǠȅ ǟ

ȿȻǠȺȞȵ :Ȝȑɀȥ ÛȬȲǤȩ ȸȵ ȰȅȀȱǟ ǢɅǾȮǪǣ ȃǖǪȥ ȫɀǣǾȮɅ ȷǙȿ : } ŁȬŇȲŃǤǈȩ ȸņȵ ǆȰłȅłǿ ŃǨŁǣǎǾǊȭ ŃǼǈȪǈȥ {

Ȝȑɀȵ :ǢǤȆƫǟ ȸȝ ǢǤȆȱǠǣ ǒǠȺȢǪȅǟ ÛȃǖǪȥ :ɄȅǖǪȱǟ ȸȝ ǢɅǾȮǪȱǠǣ ƗȝǕ .ǨȲȩ ȷǚȥ : ƘȮȺǪȱǟ ƖȞȵ Ǡȵ

ǨȲȩ ÝȰȅǿ Ž :ƘǮȭ ǻǼȝ ȿȿǽ Ȱȅǿ ɃǕ ÛȰȅǿ ǨǣǾȭ ǼȪȥ ȻǠȺȞȵ .ǠɅǓ ǟɀȱȿǕȿǿǾȹȿ ǧ . ǿǠȶȝǕ ȰȽǕȿ

ȳȂȝȿ Ǝȍ ǡǠǶȍǕȿ ȯǟɀȕ...209

         ǢɅǾȮǩ ȸȵ ȻǠȪȲǩ ȿ ȯɀȅȀȲȱ ǫǼǵ Ǡȶȝ ǫǼǶǪǩ ǦɅɇǟ ȷǠǣ ȯǠȪȥ ȻɀȱǼǣ ƂǻǕ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿ

 ȷǠȉ Ž ǠȵǕ ǧǠɅɇǠǣ ǢɅǾȮǪȱǟ ǧɎɅȿ ǟɀȅǠȩ ȸɅǾȱǟ ƙȪǣǠȆȱǟ ȰȅȀȱǟ ȯǠȵ ȼȆȦȹ ɀȽ ȼȱǠȵ Ȭȱǽ Ž ȷǠȭȿ

 ȣȀƜ ȓȀȊȱǟ)ȷǙ (ȉ ȼǣ ȨȲȞɅ ȷǕ ȼȲȍǕ ɃǾȱǟ ȴȾɆȱǙ ǨȵǼȩ ǠȵǼȞǣ ȴƬ ɎɅƕǩ ȼȝɀȩɀǣ țɀȖȪȵ Ƙȡ ȓȀ

ȼɆȥ ȻɀǣǾȮȥ ȳɎȆȱǟ ȿ ǥɎȎȱǟ ȼɆȲȝ ȯɀȅȀȱǟ ȼǣ ȴȽǒǠǱ Ǡƫ ǦȩǼȎƫǟ ǃǟ ǦɆȹǟǼǵȿ ɂȲȝ ǦǲƩǟ.  ǿɀȭǾƫǟȿ

  .140ص  5الكشاف للزمخشري ج -209



~ 118 ~

ȀɅǼȪǪȱǟ ǽǙ ȣȿǾƮ ǡǟɀƨ ǢǤȅ ɀȽ ǠƴǙ ȓȀȊȲȱ ǄǠǣǟɀǱ : Ǽȩ ǽǙ ȴȾǤɅǾȮǩ ȬȹȂƷ Ɏȥ ȫɀǣǾȮɅ ȷǙȿ

ȬȲǤȩ ȸȵ Ȱȅǿ ǨǣǾȭ210

    ɃȀǝǟȂƨǟ ȯɀȪɅ ǦɅɈȱ ȻƘȆȦǩ Ž ȿÛ  ȯǠȩ ǦȪǣǠȆȱǟ ǧǠɅɇǟ Ž ƙȭȀȊƫǟ ɂȲȝ ǦǲƩǟ ƂǠȞǩ ȳǠȩǕ Ǡƫ

 ȴȲȅȿ ȼɆȲȝ ǃǟ ɂȲȍ ȼȱɀȅȀȱ } ŁȫɀłǣƍǾǈȮłɅ ȷǌǙŁȿ { ǡƍǾȮƫǟ ȫǼǵȿ ǨȆȲȥ ǦǲƩǟ ȴȾɆȲȝ ǨȶȩǕ ǠȵǼȞǣ

ƎȍǠȥ ǄǟǽǙ ǟȿƎȍȿ ȀǣȂȱǟȿ ǧǠȺɆǤȱǠǣ ȴȾȵǟɀȩǕ ǟȿǒǠǱ ȷȿƘǮȭ Ȱȅǿ ȬȲǤȩ ǨǣǾȭ ǼȪȥ ǟȿƎȍ Ǡȶȭ211.

 ȻȀɅǼȪǩ ǦɆȦɆȭ ȿ ȣǾƩǟ Ȝȑɀȵ ȸȝ ǥȀȮȥ ǠȹǾǹǕ ȷǕ ǼȞǣ ǧǠƤȀǪȱǟ ƂǙ ǢȽǾȹ: 

          ɄȲȝ ȤȅɀɅ                ȯǠǪȮɆǣ          ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
And if they reject thee so were
apostels rejected before thee : to
God back for all affairs

And if they deny thee O
Muhamamd messengers of allah
were denied before thee∙ 

And if they belie you( O
Muhamamd ), so were
messengers belied before you∙

     ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȯɀȪɅ:  

And if they reject thee so were apostels rejected before thee:to God back for all affairs.212

 ǢǪȮȥ ǠȾƤȀǩ ȯǠǪȮɆǣ ȿ:  

And if they deny thee O Muhamamd messengers of allah were denied before thee213

 ƃǟɀƫǟ ȰȮȊȱǟ ɂȲȝ  ǠȶȾǪƤȀǩ ǨǩǕ  ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ȿ:  

And if they belie you( O Muhamamd ), so were messengers belied before you214

  .257-256ص  22التحریر و التنویر ج -210
  .338ص  22أیسر التفاسیر ج -211

212 Yusuf Ali p 300.
213 - Pickthall p 244.
214 - khan/alhilali p 582.
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       ȿ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱ ǠȶŒǠȪǩǙ ȴȮƜ ȿ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȯɀǪȮɆǣ ȿ ƃɎƬǟ ȿ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȸȵ Ȱȭ ȰȒȥ

 ǦȢȲȱǟ ȷǕ ǠȍɀȎǹ ȀǮȭǖȥ ȀǮȭǕ ƖȞƫǟ ɄȲǲȺɆȱ ǧǠȶȲȮȱǟ ȐȞǣ ǦȥǠȑǙ ȸȵ ȴƬ Ǽǣɍ ȷǠȭ ǠȾǝǻǠǤȵ ǦȥȀȞȵ

ǠȒɅǕ ȸɅȀȖȉ ȸȵ ȷɀȮǪƫǟ ȓȀȊȱǟ ǡɀȲȅǖǣ ǠȒɅǕ ȂɆȶǪǩ ǦɅȂɆȲƱɍǟ . ȳǼȝ ǡȀȢǪȆȹ ȬȱǾȱ ȼȱ ǠȶȾȾǤȺǩ

ǦȱǠȆƫǟ.  

4-4-12ȀȊȝ ǬȱǠǮȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:» ȴȮȲȞȱ ȴȮȦȲǹ Ǡȵ ȿ ȴȮɅǼɅǕ ƙǣ Ǡȵ ǟɀȪǩǟ ȴƬ ȰɆȩ ǟǽǙȿ

ȷɀƥȀǩ¬215

 ƙǤɅ ȰǱȿ Ȃȝ ǃǠȥ ǟǽǙ ȓȀȊȱǟ ǥǟǻǕ ȯǠȶȞǪȅǠǣ ȓȀȊȱǟ ǡɀȲȅǕ ȸȶȒǪǩ ǦɅɇǟ Ǵȑǟȿ ɀȽ Ǡȶȭ

 ɀȽ Ǡȶȭȿ ȸȮȱ ǥǻɀǱɀȵ ȓȀȊȱǟ ǦȲȶǲȥ ǃǟ ȴȾƥȀɅ ȷǕ ɂȆȝ ɁɀȪǪȱǟ ȨɅȀȕ ƂǙ ȷɀȝǼɅ ȸɅǾȱǟ ȯǠǵ

 ǦɅɇǟ Ž ȸɅȀȆȦƫǟ ǒǟǿǕ ǦȥȀȞȵ ǠȺɆȲȝ Ȁȵɉǟ ǴȑɀǪȆȹ ɄȮȱ ȿ ǡǟɀǱ ȸȵ ȼȱ Ǽǣɍ ȓȀȉ Ȱȭ ȣȿȀȞȵȿ ǕǼǤȹ

Ǯȭ ȸǣǠǣ ȷɀǤɆǲǪȆɅ ɍ ȴȾȺȮȱ ǃǟ ȴȾƥȀɅ ȷǕ ɂȆȝ ɁɀȪǪȲȱ ƙȭȀȊƫǟ ɀȝǼɅ ǃǟ ȷǕ ǠȺȽ ǦɅɇǟ ƖȞȶȥ Ƙ

Ȱǣ ȬȱǾȱ"ȷɀȑȀȞɅ"216ɎȮȱǟ ȀɅǼȪǩ ȿÛȳ ɍ ȴŒǕ  Ɣȱǟ ǦɅɇǟ ȰɆȱǼȱǟ ȿ ȼȺȝ ȷɀȑȀȞɅ Ȱǣ Ȭȱǽ ƂǙ ȷɀǤɆƶ

 ǠȾɆȲǩ"ƙȑȀȞȵ ǠȾȺȝ ǟɀȹǠȭ ɍǙ ȴŏǿ ǧǠɅǓ ȸȵ ǦɅǓ ȸȵ ȴȾɆǩǖǩ Ǡȵȿ.  

     ȼȱɀȩ Ž ȼɆȲȝ ȯɀȱǼȵ ȼȹɉ ǟǽǙ ǡǟɀǱ ȣǾǵ ƂǙ ȧȀȖǩ ɃȀȊƯȂȱǟ "ɍǙ ƙȑȀȞȵ ǠȾȺȝ ǟɀȹǠȭ "

ȿȀɅǼȪǪȱǟ:ǟɀȑȀȝǟ ǟɀȪǩǟ ȴƬ ȰɆȩ ǟǽǙ ȿ217 Ûȿ ȷɍ ǦɅɇǟ ȰȲơ ȣǾǵ ǻɀǱɀǣ ȯǠȩ ȼǪȾǱ ȸȵ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ

 ƙȭȀȊƫǟ ǿǠȦȮȱǟ ǟɀȝǼɅ ȷǠȭ ȳɎȆȱǟ ȿ ǥɎȎȱǟ ȼɆȲȝ ȯɀȅȀȱǟƂǙ Ʉȭ ǃǟ ɁɀȪǩ ǦȹɀȮȵ ǦɅɇǟ ȿ  ȴȾƥȀɅ

215-  ȄɅ45.

216- ǯ ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟ6  ȋ580.

217- ǯ ɃȀȊƯȂȲȱ ȣǠȊȮȱǟ5  ȋ181.
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 ȓȀȊȱǟ ǦȲƤ ȸȵ"ǟɀȪǩǟ ȴƬ ȰɆȩ ǟǽǙȿ " Ź Ȱǣ ǠȾȆȦȹ ǦɅɇǟ Ž ȀȭǾǩ Ɓ Ɣȱǟ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ǦȲƤ ɂȪǤǩ

 ǦȥɀȖȞƫǟ ǦȲȶƨǟ Ž ȼȱɀȩ ȼɆȲȝ ȯǻ ȣȿǾƮ ǟǽǙ ǡǟɀǱ ȷǠǣ ȯɀȪɅ ǿɀȉǠȝ ȸǣǠȥ ǼȞǣ ǠȶɆȥ ǠȽȀȭǽ "

ɍǙɀȹǠȭ ƙȑȀȞȵ  ǠȾȺȝ " ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȲȱ ȻȀɅǼȪǩ ȿ:  ȴƬ ȰɆȩ ǟǽǙǟɀȑȀȝǟ ǟɀȪǩǟ218. ȀɅǼȪǪȱǟ ȄȦȹ ɀȽ ȿ

ɃȀȊƯȂȱǟ ȼǣ ɂǩǕ ɃǾȱǟ.

 ɃȀǝǟȂƨǟ ǠȵǕ } ǈȷɀłȶŁǵŃȀłǩ ŃȴǊȮƋȲŁȞǈȱ ŃȴǊȮǈȦǐȲŁǹ ǠŁȵŁȿ ŃȴǊȮɅŇǼŃɅǈǕ ŁȸŃɆŁǣ ǠŁȵ ǐǟɀǊȪŉǩŜ łȴłȾǈȱ ǈȰɆŇȩ ǟǈǽǌǙŁȿ { ɃǕ: ǟǽǙȿ

 ƙǣ Ǡȵ ǟɀȪǩǟ ȼǣ ƙȭȀȊƫǟ ȼȺɅǻ ȸȝ ƙȑȀȞƫǟ ǃǟ ǧǠɅǔǣ ƙǣǾȮƫǟ ǒɍǘƬ ȰɆȩǡǟǾȞȱǟ ȸȵ ȴȮɅǼɅǕ¡  ǬɆǵ

 ȫȀȊȱǟ ɀȽȿ ǻɀǱɀȵ ȼɆȒǪȪȵ ǽǙ ǥȀǹɇǟ ǡǟǾȝ ȸȵ ȴȮȦȲǹ Ǡȵȿ ÛȴȭǻǠȺȝȿ ȴȭȀȦȭ ɀȽȿ ȴǝǠȩ ȼǤǱɀȵ

ǟɀȞȶȆɅ Ɓ ȴŒǖȭ ǟɀȑȀȝǕ ǟɀǣǾȞǩ Ɏȥ ǟɀƥȀǩ ȷǕ ǒǠǱǿ ǢɅǾȮǪȱǟȿ219.ȼȱɀȩȿ  ½ ƓłǆłǍ ȷǠƹĈɋǟ Ńȸōȵ ȴǌȾɆŇǩǐǖŁǩ

 ȳǠƢ ƙȑȀȞȵ ǠȾȺȝ ǟɀȹǠȭ ɍǙ ǼɆǵɀǪȱǟȿȏǟȀȝĈɋǟ¬.

      ǦȲƤ ȷǕ ǿǠǤǪȝǠǣ ȃǠȅɉǟ ǟǾȽ ɂȲȝ ȻȿǿǼȩ ȿ ȌȩǠȹ ȳɎȭ ǻɀǱȿ ǟȿǗǿ ǦȞǣǿɉǟ ȷȿȀȆȦƫǟ ȷǽǙ

 ǧǠƤȀǩ ɂȲȝ ǥȀȚȹ ǒǠȪȱǙ ȷɇǟ ɂȪǤɅ ǠȶȾȺȵ Ǽǵǟȿ Ȁȭǽ ȳǼȞǣ ǠȽǠȺȞȵ ȰǪƸ ƙȶȆȩ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ȓȀȊȱǟ

ǠȺȽ ȣǾƩǟ Ȝȵ ǦƤǟȀǪȱǟ ȰȵǠȞǩ ȤɆȭ ȿ ǦɅɇǟ:  

218- ǯ ǿɀȉǠȝ ȸǣɍ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ23  ȋ114.

219- ǯ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ23  ȋ381.
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            ɄȲȝ ȤȅɀɅ              ȯǠǪȮɆǣ           ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  

When they are told" fear ye that
which is before you and that which
will be after you in order that ye
may recieve mercy",( they turn
back)∙

When it is said unto them:
Bewareof that which is before you
and that which is behind you that
haply ye may find mercy( they
are heedless).

And When it is said to them
fear of that which is before you
(worldly tornments) and that
which is behind you (tornments
in the Hearafter) in order that
you may recieve mercy ...

 ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ Ǡȵǖȥ:

When they are told" fear ye that which is before you and that which will be after you in order

that ye may recieve mercy"; ( they turn back)∙220

 ȣǾƩǟ ǿǼȪȥ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ǦȲƤ Ȅȵ ɃǾȱǟ ȣǾƩǠǣ ǠɆȝǟȿ ȷǠȭ ȼȹǟ ǼƱ ȼǪƤȀǩ Ž ǠȺȺȞƢ ȿ ǠȺǩǒǟȀȩ ǼȞǣ

(  ǡ ȸɅȀȆȦƫǟ ȰǤȩ ȸȵ ȼɆȲȝ țǠƤɋǟ Ź ɃǾȱǟ"ǟɀȑȀȝǟ "ȼǪƤȀǩ Ž ȯǠȩ ǬɆǵ: they turned back)

ǟǽǙȿ  ǠȵǠȺȲȵǖǩ  ȼǪƤȀǩǦɅɈȱ  ǼƱ ǦɆȱǟɀƫǟȼȹǖǣ  ȼǩǟǽ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȘȥǠǵɍǙ ǥǿǠǤȝ ȰȶȞǪȅǟ ȼȹǟthey turn away

 ǠǤɅȀȪǩ ǠƵȿǣ ȌȩǠȺȱǟ ǒȂƨǟ ȀɅǼȪǩ ƂǙ ȻǿǟȀȖȑɍ ǠȾȆȦȹ ǥǿǠǤȞȱǟ ȰȶȞǪȆɅ ɍ ȷǕ Ɂǖǩǿǟ ǠƴǙ ȿ ƖȞƫǟ ȄȦȺ

ǦȪǵɎȱǟ ǦɅɇǟ ȼȺȝ ǧƎȝ ɃǾȱǟ ȿ ǦȪǣǠȆȱǟ ǦɅɇǟ Ž· źɉǠȭ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ȰȪȺȥ ȯǠǪȮɆǣ ǠȵǕ:

When it is said unto them: Beware of that which is before you and that which is behind you that

haply ye may find mercy ( they are heedless) . 221

 ȣɎǪǹɍǟ ȿ ƙȅɀȩ ƙǣ ȻǠɅǙ ǠȞȑǟȿ ȼƤȀǩ ȿ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ Ȁǹɉǟ ɀȽ ǿǼȩ ǬɆǵ ǠǤɅȀȪǩ ǦƤȀǪȱǟ ȄȦȹ

ǼɆǵɀȱǟ  ȓǠȦȱɍǟ ȣɎǪǹǟ Ȝȵ ȼǩǟǽ ƖȞƫǟ ȸȝ ǟƎȝ ǠȶŒǕ ȤȅɀɅɄȲȝ/they turn back)ȿ ȯɀǪȮɆǣ/

220 - Yusuf Ali p 304.
221 - Pickthall p 180.
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they are headless(ȳǼȝ ȿ ȏǟȀȝɋǟ ȯɀǵ ǿɀǶȶǪɅ  ȋɀȪȺƫǟ ȳɎȮȱǠȥǠƞ ȳǠȶǪȽɍǟ ȯɀȅȀȱǟ ȼȱɀȪɅ

 ƇȀȮȱǟ. źɇǠȭ ǧǒǠǱ ǠȶȾǪƤȀǪȥ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ǠȵǕ:    

And When it is said to them fear of that which is before you (worldly tornments) and that which

is behind you (tornments in the Hearafter) in order that you may recieve mercy.222ȨȶȞǪɅ ȸȵ

 ȼȹǖȭ ȀǹǓ ȰȮȊǣ ǦɅɇǟ ȴȾȥ ȼȹǟ ȿǕ ȓȀȊȱǟ ǡǟɀǱ ȣǾǵ ǦȱǠȆƫ ȼǤǪȺɅ Ɓ ǠȵǙ ȼȹǟ ƙǤǪɅ ǠȶȾǪƤȀǩ Ž ǟǼɆǱ

 ȴȽȀȵǕ Ǽȩ ȼȹǟ ȿǕ ǃǟ ɁɀȪǩ ƂǙ ȴȽǠȝǻ ƙǵ ȯɀȅȀȱǟ ȷǠǣ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž ǼȎȪɅ ȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ ȷǕ ɁȀɅ

 ƎǪȝǟ ȀǹǓ ƖȞƞ ǦȞȅǟɀȱǟ ȼǪƥȀǣ ȴȾƥȀɅ ɄȮȱ ȬȱǾǣ¼ȷɀƥȀǩ ȴȮȲȞȱ¬  ɀƨǟ ǦǣǠǮƞ ȼȹǟ ɃǕ ȓȀȊȲȱ ǡǟ

 ǬǶǤȱǟ ǟǾȽ ȁǠƱǟ Ž ȴȾɆȲȝ ǠȹǼȶǪȝǟ ȸɅǾȱǟ ȸɅȀȆȦƫǟ Ȝȵ ƃǠǪȱǠǣ ȿ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȿ ȯǠǪȮɆǣ Ȝȵ ǠȵǠƢ ȤȲǪƸ  

      ɂȲȝ ƙȲȥǠȡ ɃǿȿȀȑ ȄɆȱ Ǡȵ ǳȀȉ Ž ǠǤȾȅǕ ȿ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ ǡɀȲȅǕ ǠȞǤǩǟ ȷǠƤȀǪƫǟȷǕ  ȫǠȺȽ

ȾȦɆȅ ɃǾȱǟ ǛǿǠȪȱǟ ǥǻǠȥɋ ȼɆȱǙ ȧȀȖǪȱǟ ȸȵ Ǽǣ ɍ ȷǠȭ ȀȭǾɅ Ɓ ǒȂǱƖȞƫǟ ȴ ɄȲɅ Ǡȶȭ:  

]ȷɀƥȀǩ ȴȮȲȞȱ ȴȮȦȲǹ Ǡȵ ȿ ȴȮɅǼɅǕ ƙǣ Ǡȵ ǟɀȪǩǟ ȴƬ ȰɆȩ ǟǽǙȿ[ ǠȺǪƤȀǩ . ȯɀȪȱǟ ǦȍɎǹ ȿȷǕ  ȴȾǪƤȀǩ

ȷɀȶȒƫǟ ǟɀȅǠȺǩ ȿ ȰȮȊȱǠǣ ǟɀȶǪȽǟ ǟɀŒǟ ǽǙ ŸȀȞȱǟ ȌȺȲȱ ǼɆȲȪǩ ɄȽ ǠƴǙ ƖȞƫǟ ǦȵǠǩ ǨȆɆȱ.

4-4-14ȀȊȝ ȜǣǟȀȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ: "ȀȭǾȱǟ Ƀǽ ȷǟȀȪȱǟ ȿ ȋ "223

      ȴȆȪȱǟ ǦȲƤ ȸȝ ǥǿǠǤȝ ǦɅɇǟ  ȼǣǟɀǱ ȀȭǾɅ Ɓ ȿ ȴȆȪȱǟ ǦȲƤ ǧȀȭǽ ȸɅǕɍǙ ȷǕ  ǧǟǻǠȾǪǱǟ

ǦȦȲǪƯ ȿ ǥǼɅǼȝ ǨȹǠȭ ȸɅȀȆȦƫǟ. ȀȆȦɅ ǬɆǵ ƘǮȭ ȸǣǟ ǦɅǗȀǣ ǕǼǤȹǦɅɇǟ   ɎǝǠȩȷǙ  ȻǠȺȞȵ ȀȭǾȱǟ ɃǽȷǕ 

222 - kan/alhilali p .592

  .1ص  -223
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ŁȸɅƘǤȭ ǦȹǠȮȵ ȿ ȣȀȉ ȿ ƘǤȭ ȷǠȉ ȿǽ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ  ȫǠȺȾȥ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ Ž ȸȶȮɆȥ ȣɎǪǹɍǟ ȳǟ

 ɄȽ ȿ ɁȀǹǕ ǦɅǖǣ ȻǿǼȪɅ ȸȵ}ǌǡǠǈȪŇȝ ŉȨŁǶǈȥ ǈȰłȅŌȀȱŜ ŁǡƋǾǈȭ ƋɍǌǙ ƉȰǊȭ ȷǌǙ {  ǒǠɆǤȹɉǟ ȰɆȩȿ :ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ 

} ŁȬŇȱǈǽ ƋȷǌǙǿǠŉȺȱŜ ǌȰŃȽǈǕ łȴłȍǠŁǺŁǩ ŌȨŁǶǈȱ{   ɁȀɅ ȸȵ ȫǠȺȽ ȿȷǕ ǠȾɆȲǩ Ɣȱǟ ǦɅɇǟ Ž ȰǮȶǪɅ ǡǟɀƨǟ} ȸɅǾȱǟ Ȱǣ

ȧǠȪȉ ȿ ǥȂȝ Ž ǟȿȀȦȭ{ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ ɄȽ ǥǿɀȆȱǟ ǧǠɅǓ ǦɆȪǣ ȷǠǣ ɁȀɅ ȸȵ ȫǠȺȽ ȿ.224

        ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɇǟ ǡɀȲȅǕ ȷǕ ɃȀȊƯȂȱǟ ɁȀɅ ƙǵ Ž} ɂŇȥ ǐǟȿłȀǈȦǈȭ ŁȸɅŇǾƋȱŜ ǌȰŁǣ ǌȀǐȭƍǾȱŜ ɁŇǽ ŇȷǟĆǒŃȀǊȪǐȱŜŁȿ Ģȋ

 ǇȧǠǈȪŇȉŁȿ ňǥŉȂŇȝ {ǨȲȩ ÝȼȵǠȚǪȹǟ ȼǱȿ Ǡȶȥ ÛȴȚǪȺȵ Ƙȡ ȀȥǠȺǪȵ ȻȀȽǠș ȳɎȭ :ȥǠƵǼǵǕ ÛȷǠȾǱȿ ȼɆ : ȷǕ

 ņȀȵ Ǡȶȭ ȁǠǲȝɋǟ ɂȲȝ ȼɆǤȺǪȱǟȿ ɃņǼǶǪȱǟ ȰɆǤȅ ɂȲȝ ȴǲȞƫǟ ȣȿȀǵ ȸȵ ȣȀƩǟ ǟǾȽ ȴȅǟ Ȁȭǽ Ǽȩ ȷɀȮɅ

ȯǠȩ ȼȹǖȭ ÛȼɆȲȝ ɃņǼǶǪȱǟ ǦȱɍǼȱ ǡǟɀƨǟ ȣȿǾƮ ȴȆȪȱǟ ȼȞǤǩǕ Ż ÛǡǠǪȮȱǟ ȯņȿǕ Ž :} ɁŇǽ ŇȷǟǒŃȀǊȪǐȱŜŁȿ

ǌȀǐȭƍǾȱŜ {ǲȞȵ ȳɎȮȱ ȼȹǙ Ȃȿ ƆǠǮȱǟ : ȷɀȮɅ ȷǕ} Ģȋ { Ǝǹ ȼȹǖȭ ÛǥǿɀȆȲȱ ȴȅǟ ǠŒǕ ɂȲȝ ÛȣȿǾƮ ǕǼǪǤȵ

Ǡȩȯ:ƗȞɅ ÛĢȋ ȻǾȽ :ɀȪǩ Ǡȶȭ ÛȀȭǾȱǟ Ƀǽ ȷǓȀȪȱǟȿ ÛǡȀȞȱǟ ǧȂǲȝǕ Ɣȱǟ ǥǿɀȆȱǟ ȻǾȽȯ ŹǠǵ ǟǾȽ

ǼɅȀǩ Ûǃǟȿ : Ƀǽ ȷǓȀȪȱǟȿ Ȍǣ ǨȶȆȩǕ ȯǠȩ ȼȹǖȭ Ǡŏ ȴȆȩǕ ǟǽǙ ȬȱǾȭȿ Üǃǟȿ ǒǠǺȆȱǠǣ ǿɀȾȊƫǟ ɀȽ ǟǾȽ

ȂǲȞƫ ȼȹǙ ȀȭǾȱǟ.225

   ȰȎɅ Ǽȩ ȴȆȪȲȱ ǠǣǟɀǱ ȷɀȮɅ ȷǕ ȸȮƹ ȯǠȶǪǵǟ ȸȵ ȀǮȭǕ ǦɅɇǟ ȻǾƬ ȷǠǣ ɁȀɅ ǠȒɅǕ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿ

 ƂǙ ǦɆȹǠƣ ȿǕ ǦȞǤȅ  ȷǕ ɁȀɅ ȼȺȮȱ ǠȞǤȕ ȸɅȀȆȦƫǟ ǼȺȝ  ȯǟɀȩǕƙȾǱȿ ǼǵǕ ǠȺȽ ȼɆȥ ȰɆȩ Ǡȵ ȸȆǵǕ : ǠȶƬȿǕ

 ȣȀǵ ȼɆȲȝ ǎȯǻ ǄǠȥȿǾƮ ȷɀȮɅ ȷǕ } ȋ {ȼȺȵ ǻɀȎȪƫǟ ȷǚȥ ǲȝȿ ȷǓȀȪȱǟ ȁǠǲȝǚǣ ɃņǼǶǪȱǟ ȸȝ ȴȽȂ

.51ص7التفسیر العظیم ج  - 224
  .240ص 5الكشاف ج  -225
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ǠȾȥȿȀǵ ȸȵ ŅȤƋȱǘȵȿ ȴȾǪȢǊȲǣ ȳɎȭ ȼȹǖǣ ȼǪȑǿǠȞȵ ȼǪȑǿǠȞȵ ȸȝ ǟȿȂǲȝ ȤɆȮȥ .ȀɅǼȪǪȱǠȥ : Ƀǽ ȷǓȀȪȱǟȿ

ŹȂǲȝ ǟǾƬ ǃǟ ǼȺȝ ȸƫ ȼȹǕ ȀȭǾȱǟ ȼȲǮƞ ȷǠɆǩĈɋǟ ȸȝ ǠȶȾɆȹǠǭȿ: ȯǻ ǄǠȒɅǕ ȣȿǾƮ ǡǟɀƨǟ ȷǕ ɁǿǕ ɃǾȱǟ

ȱɀȩ Ž ɃǾȱǟ ǡǟȀȑĈɋǟ ȼɆȲȝȼ:  

} ȧǠȪȉ ȿ ǥȂȝ Ž ȸɅǾȱǟ Ȱǣ{ ȰɆȩ ȼȹǖȮȥ : ȼȹǕ ȷȿǼǶƶ ȧǠȪȉȿ ǥȂȝ Ž ǟȿȀȦȭ ȸɅǾȱǟ ȸȮȱȿ ȀȭǾȱ ȼȹǙ

ȷɀȱɀȪɅȿ Ȁȭǽ : ȼɆȲȝ ȯǼɅ ȣȿǾƮ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǲȥ ÛƂǠȞǩ ȼȱɀȪȭ Ȩǵ ȼȹǕ ȷɀȶȲȞɅ ȴȽȿ ńɁȀǪȦȵ ȀǶŇȅ

 ȣȀǵ ȄɆȱȿ ÛȧǠɆȆȱǟ } ȋ { ȘȦȲȱǟ ȸȵ ǡǟɀƨǟ ǊȰɆȱǻ ȄɆȱ ɃǕ ÛȴȆȪȱǟ ɂȲȝ ǄǠȵǼȪȵ ȼɆȲȝ ȴȆȪƫǟ ɀȽ

ȧǠɆȆȱǟȿ ƖȞƫǟ ȸȵ Ȱǣ. ȸȵ ȏȀȢȱǟ ǠȵǕ ȣǾǵ ȀȭǾȱǠǣ ǿǼǱǕ ɀȽ Ǡȵ ƂǙ ȼȺȝ ȏǟȀȝĈɋǟ ǠȺȽ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ

ȾȺȵ ǄǠȩǠȪȉ ȿǕ ǄǟǻǠȺȝ ȷǓȀȪȱǟ ǟɀǣǾȭȿ ǟȿȀȦȭ ȸɅǾȱǟ ǦȦȍ ɀȽȿ ȴ226.

       ȷǕ ɍǙ ƘȊɅ ȼȹǟ ǼƱ ȀȮǣ ɀǣǕ ƘȆȦǩ Ž ȿȯɀȪɅ Ǡȶȭ Ȁȵɉǟ Ǡȵ ȻȀɅǼȪǩ ȣȿǾƮ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ  ǒɍǘȽ

 ȀǵǠȅ ȴȲȅȿ ȼɆȲȝ ǃǟ ɂȲȍ ǟǼȶƮ ƑȺȱǟ ȷǕ ȸȵ ȷɀȭȀȊƫǟ ǡǽǠȭȿ ȀȝǠȉȿ } ňǥŉȂŇȝ ɄŇȥ ǐǟȿłȀǈȦǈȭ ŁȸɅŇǾƋȱŜ ǌȰŁǣ

ȧǠǈȪŇȉŁȿ {.ȷǕ ǬɆǵ ǥȿǟǼȝ  ƇȀȮȱǟ ȯɀȅȀȱǟ Ȝȵ ƙȭȀȊƫǟƙȺȵǘƫǟȿ  ǡǽǠȮȱǠǣ ȼȹɀȦȎɅ ȴȾȲȞǱ Ǡȵ ɀȽ

ȿ  ǽɀȞȊƫǟ227.

 ɂȲȝ ȣȀȞǪȹ Ʉȭ ǧǠƤȀǪȱǟ ƂǙ ǢȽǾȹ ȴȆȪȲȱ ǠǣǟɀǱ ȷɀȮǩ ȷǕ ȸȮƹ Ɣȱǟ ǧɍǠȶǪǵɎȱ ǠȺȑǟȀȞǪȅǟ ǼȞǣ

ǱȀǪȵ Ȱȭ ȰȵǠȞǩ ǦɆȦɆȭ ȼǣ ǳȀȎɅ Ɓ ɃǾȱǟ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ ǿǠȾșɋ ȜǤǪƫǟ ǡɀȲȅɉǟ ȿ ȯǟɀȩɉǟ ǥȀǮȭ Ȝȵ ȴ

ǦɅɇǟ Ž:  

226-  ǯ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ23 ȋ204.

227- ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ ǰȵ4  ȋ437.
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                ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ                 ǪȮɆǣǠ ȯ                  ɄȲȝ Ȥȅ ɀɅ
[These letters (Sad etc.) are one
of the miracles of the Qur'an and
none but Allah (Alone) knows
their meanings]. By the Qur'an
full of reminding.228

Sad. By the renowned Qur’an,229 Sad: By the Qur’an, Full of
Admonition: (This is the
Truth).230

    ǿǼȩ ȼȱɀȪǣ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ ɄȲȝ ȤȅɀɅThis is the TruthȴȆȪɅ ƂǠȞǩ ǃǟ ȷǕ ɁȀɅ ȼȹǟ  ǦȽǟȂȹȿ ȧǼȎǣ

ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ɍǙ ǠƬɀȕ ȸȵ ȴȡȀȱǠǣ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ǦƤȀǩ ǠȵǕÛ ȷǠȎȪȹ ɍ ȿ ǥǻǠɅȁ ɍ ǦȒƮ ǦɆȥȀǵ ǧǒǠǱ

ǠŒǕ  ǠɆȱɀɅ ȷǕ ȷȿǻ ȋ ǦȶȲȭ  ǳȀȉ ɂȲȝ ǧȂȭǿƅǻǕ                                                  

ȬȱǾǣ ȿ ÝȬȱǽ ǠȶȾȺȝ ǡǠȡ ȤɆȮȥ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȷǠȞɆȲȑ ǠȶŒǕ ǠȹƘƷ Ǡȵ ȿ ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ ƂǙ ǿǠǤǪȝǟ

 ȴȆȪȱǟ ǦȲƤ ɂȲȝ ɃɀǪƷ ɃǾȱǟ ȴȆȪȱǟ ǡɀȲȅǖǣ ǦɅǟǿǻ ɂȲȡ ȷǠȭ ɃǾȱǟ ǼɆǵɀȱǟ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȷɀȮɅȿ ǦȲƤ

ȴȆȪȱǟ ǡǟɀǱ.  

4-15-4ȀȊȝ ȄȵǠƪǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:» ǆȰŃɅŁɀǈȥ Ňȼōǣŉǿ ȸōȵ Ǉǿɀłȹ ėɂǈȲŁȝ ŁɀłȾǈȥ ǌȳǈɎŃȅĈɌŇȱ łȻŁǿŃǼŁȍ łȼƋȲȱŜ ŁǳŁȀŁȉ ȸŁȶǈȥǈǕ

ǇƙǌǤŊȵ ǇȯǈɎŁȑ ɄŇȥ ŁȬŇǞėøǈȱŃȿǊǕ ŇȼƋȲȱŜ ǌȀǐȭŇǽ ȸōȵ ŃȴłȾłǣɀǊȲǊȩ ŇǦŁɆŇȅǠǈȪǐȲƍȱ«231

        ƂǠȞǩ ȼȱɀȩ ǳȀȉ ȿ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ƘǮȭ ȸǣǟ ǕȀȩ: } Ǉǿɀłȹ ėɂǈȲŁȝ ŁɀłȾǈȥ ǌȴėøǈȲŃȅĈɌŇȱ łȻŁǿŃǼŁȍ łȼƋȲȱŜ ŁǳŁȀŁȉ ȸŁȶǈȥǈǕ

 Ňȼōǣŉǿ ȸōȵ {ɃǕ : ȫǠȺȽ ȷǕ ȻƘȆȦǩ Ž ȯɀȪɅ ȿ ÝȨƩǟ ȸȵ ǼɆȞǣ ÛǢȲȪȱǟ ɄȅǠȩ ɀȽ ȸȵȿ ǟǾȽ ɃɀǪȆɅ ȰȽ

ǡ Ȁȵɉǟ ȨȲȞǪɅ ȿ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ǠŏɀȲȅǕ ȼǤȊɅ ǦɅǓ:} ǠŁȺǐȲŁȞŁǱŁȿ łȼėøŁȺŃɆŁɆŃǵǈǖǈȥ ǠńǪŃɆŁȵ ǈȷǠǈȭ ȸŁȵŁȿǈǟ Ňȼǌǣ ɄŇȊŃȶŁɅ ǟńǿɀłȹ łȼǈȱ

ŇǨėøŁȶǊȲƌȚȱŜ ɄŇȥ łȼǊȲǈǮŉȵ ȸŁȶǈȭ ǌȃǠŉȺȱŜ ɂŇȥ{

228 - Yusuf Ali p317.
229-Pichthall p 185.
230- Khan/alhilali p 609.

  .22الزمر  -231
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ƂǠȞǩ ȯǠȩ ǟǾƬȿ : } ŇȼƋȲȱŜ ǌȀǐȭŇǽ ȸōȵ ŃȴłȾłǣɀǊȲǊȩ ŇǦŁɆĈȆėøǈȪǐȲƍȱ ǆȰŃɅŁɀǈȥ {ɃǕ : ɍȿ ȜȊơ ɍȿ ÛȻȀȭǽ ǼȺȝ ƙȲǩ Ɏȥ

 ȴȾȦǩ ɍȿ ɄȞǩ }ɂŇȥ ŁȬŇǞėøǈȱŃȿǊǕ ǇƙǌǤŊȵ ǇȰėøǈȲŁȑ232...

     ƃǠǪȱǟ ɀǶȺȱǟ ɂȲȝ ȣȿǾǂǟ ȿ ȀȽǠȚȱǟ ǠȽǠȺȞȵ ǠȢǝǠȍ  ǦɅɇǟ ȀȆȥ ǼȪȦȥ ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ:  ȣȀȝ ȸŁȶǈȥǈǕ

 ɀȾȥ ȼȱ ȤȖȱ ɍ ȸȶȭ ȼȲǤȩȿ ȼɆȥ Ǣȡǿȿ ȳɎȅɌȱ ȻǿǼȍ ǳȀȊȹǟ Ɠǵ ȼǣ ȤȖȲȥ ȤȖȲȱǟ ȰȽǕ ȸȵ ȼȹǕ ǃǟ

Ȁǵǯ ǃǟ ǿɀȹȿ ÛǢȲȪȱǟ ɄȅǠȩ ǿǼȎȱǟ :ȼȦȖȱ ɀȽ.233 ȸȮƹ ȣȿǾǂǟ ƖȞƫǟ ȷǠǣ Ȁȭǽ ǼȪȥ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ǠȵǕ

 ɄȲɅ Ǡȶȭ ƖȞƫǟ ȷɀȮɅ ȼɆȲȝȿ ǦȪǵɎȱǟ ǦɅɇǟ ȸȵ ȼȍɎǺǪȅǟ: ȸȶȥǟ ɂȲȝ ɀȾȥ ȳɎȅɌȱ ȻǿǼȍ ǃǟ ǳȀȉ

ȻȀɅǼȪǩ ȿǕÛȀȦȮȱǟ ǦȶȲș Ž ɀȾȥ ǡǟǾȞȱǟ ǦȶȲȭ ȼɆȲȝ ņȨǵ ɃǾȱǟ ȰǮŇȵ ȼǣǿ ȸȵ ǿɀȹ : ǦȱɍǼǣ ȼǤȲȩ ǠȆȩ ȸȵ ȰǮȵ

ȼȱɀȩ: }Ȳȩ ŇǦŁɆŇȅǠȪȲȱ ǆȰɅŁɀǈȥȴȾłǣɀ{ȨǵɎȱǟ Ǧȱɍǻ ȸȵ ǟǾȽȿ Û.(234

      ȯǠȪȥ ǦɅɇǟ ȀȆȥ ǼȪȥ ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǕ ǠȵǕ:} ǌȳǈɎŃȅĈɌŇȱ łȻŁǿŃǼŁȍ łȼƋȲȱŜ ŁǳŁȀŁȉ ȸŁȶǈȥǈǕ { ȻǿǼȍ Ȝȅȿ ɃǕ

 ȈɆȞɅ ɀȾȥ ȼɆȽǟɀȹ ǢȺǪǱǟȿ ȻȀȵǟȿǕ ȰǮǪȵǠȥ ȼȞǝǟȀȊǣ Ȱȶȝȿ ȻǼǝǠȪȝ ǼȪǪȝǠȥ ǠȺɅǻ ȳɎȅĈɋǟ ȰǤȪȥ ȼǶȆȥȿ

 ǟǾȽ ȰǣǠȪȵȿ ȼǣǿ ȸȵ ǿɀȹ ɂȲȝ ȰȞǱȿ ȼǤȲȩ ɂȲȝ ǃǟ ȜǤȕ ȸȶȭ ȻȀɅǼȪǩȿ ȼȺȝ ȯȿɉǠǣ ɂȦǪȭǟ ȣȿǾƮ

ȼɆȥ ȰǹǼɅ Ɓȿ ȳɎȅĈɋǟ ȰǤȪɅ ȴȲȥ ǠȪɆȑ ǠǱȀǵ ȻǿǼȍ...  

.93ص  7التفسیر العظیم ج  232
.¡381ص23¡ج  ¡التحریر و التنویر -233

.479¡ص ¡23ج ¡أیسر التفاسیر -234
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  ɄȲȝ ȤȅɀɅ               ȯǠǪȮɆǣ        ƃɎƬǟ ȿ  ȷǠǹ  
Is one whose heart God has
opened to islam so that he has
recieved Enlightenment from
God,( no better than one hard-
hearted) ?

Is he whose bosom Allah hath
expanded for al- Islam so that he
followeth a light from his lord (
as he who disbelieveth) ?

Is he whose breast Allah has
opened to Islam so that he is in
light from His lord( as he who is
a non_muslim) ?

ɀȽ ƃǠƤɋǟ ǦɅɇǟ ƖȞȶȥ ƘȅǠȦǪȱǟ ȸȵ ǠȺɆǤǩ Ǡȶȭ " ȼǣǿ ȸȵ ǿɀȹ ɂȲȝ ɀȾȥ ȳɎȅɌȱ ȻǿǼȍ ǃǟ ǳȀȉ ȸȶȥǟ

ȼǤȲȩ ɂȆȩ ȸȶȭ"ȥ Ǡƞ ǦɅɇǟ ƖȞȵ ȸȝ ɄȲȝ ȤȅɀɅ Ǝȝ ȿ Ý ȯǠȪȥ ȣȿǾǂǟ ǒȂƨǟ ȼɆ:  

Is one whose heart God has opened to islam so that he has recieved Enlightenment from God, no

better than one hard-hearted) ?235

]ȼǣǿ ȸȵ ǿɀȹ ɂȲȝ ɀȾȥ ȳɎȅɌȱ ȻǿǼȍ ǃǟ ǳȀȉ ȸȶȥǟ )ȼǤȲȩ ɂȆȩ ȸȶȭ ([ ǿǼȩ ȿ ǠȺǪƤȀǩ ȤȅɀɅ

ȣǾƩǟ ɄȲȝƕ)no better than one hard-hearted(ǦɅɇǟ ǿǠǤǪȝǠǣ ǡȀȩɉǟ ƖȞƫǟ ɀȽ ȿǦɆȱǟɀƫǟ  ȸɅǕ

 ȰǱ ȿ Ȃȝ ȯɀȪɅ)ȴŏɀȲȩ ǦɆȅǠȪȲȱ ȰɅɀȥ( ȻǿǼȪȥ ȯǠǪȮɆǣ ǠȵǕƕ)as he who disbelieveth(ȸȶȭ ɃǕ  Ɓ

ȯǠǪȮɆǣ ȯǠȩ Ǡȶȭ ȸȵǘɅ:

(Is he whose bosom Allah hath expanded for al- Islam so that he followeth a light from his lord

as he who disbelieveth) ?236

 ] ȼǣǿ ȸȵ ǿɀȹ ɂȲȝ ɀȾȥ ȳɎȅɌȱ ȼǤȲȩ ǃǟ ǳȀȉ ȸȶȥǟ)ȸȵǘɅ Ɓ ȸȶȭ([ ǠȺǪƤȀǩ.

ǢȆȹɉǟ ɄȽ ȴȲȆƫǟ Ƙȡ ǥǿǠǤȝ ȷǟ ǟƎǪȝǠȥ ȷǠǹ ȿ  ƃɎƬǟ ǠȵǕ( as he who is non-muslim)ƖȞȶȲȱ

ȣȿǾǂǟ:

Is he whose breast Allah has opened to Islam so that he is in light from His lord( as he who is a
non_muslim) ?237

235- Yusuf Ali, p,324 .
236 - Pickthall, p, 187.
237- Khan/alhilali, p, 621.
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]ȼǣǿ ȸȵ ǿɀȹ ɂȲȝ ɀȾȥ ȳɎȅɌȱ ȻǿǼȍ ǃǟ ǳȀȉ ȸȶȥǟ ) ȴȲȆƫǟ ƘȢȭ([ ȸȮƹ ɍ ǠȺȹǕ Ǡƞ ǠȺǪƤȀǩ Ý

ȰɆȒȦǩ  ǧǼȶǪȝǟ Ǽȩ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ȷǕ ǠȺȚǵ ɍ ǠȺȹǕ ɍǙ ƖȞƫǟ ǢȹǠǱ ȸȵ ɁȀǹɉǟ ɂȲȝ ǦƤȀǩ

 ȸȝ ǫǼǶǪɅ ɃǾȱǟ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ƙǣ ǦȲǣǠȪȵ ǠɅȀǱǟ ȳ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ǦƤȀǪȥ ǻǟǼȑɉǠǣ ǦȲǣǠȪƫǟ ǡɀȲȅǕ

ǟɀȵǠȩ ȿ ȳɎȅɌȱ ȻǿǼȍ ǃǟ ǳȀȉ ɃǾȱǟ ȴȲȆƫǟ ɀȲȅǕ ȳǟǼǺǪȅǠǣ ȣȿǾǂǟ ǒȂƨǟ ȀɅǼȪǪǣǡ  ɄȦȺȱǟ ǟɀǩǕ ɃǕ

 Ƙȡ ɀȽ ȴȲȆƫǟ ȰǣǠȪȵ ȰȞǱ ɃǾȱǟ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȯǠȩ Ǡȶȭ ȄɆȱ ȿ ȴȲȆƫǟ Ƙȡ ɀȽ ȿ ȴȲȆȵ ȰǣǠȪƞ

ȸȵǘƫǟ. Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ȣȿǾǂǟ ǒȂƨǟ ȠɆȎɅ Ʉȭ ǦɆȱǟɀƫǟ ǦɅɇǟ ɂȲȝ ǼȶǪȝǟ ɃǾȱǟ ȯɀǪȮɆǣ ǦƤȀǩ ǠȺȦȩɀǪȆǩ ȸȮȱ

ƘȅǠȦǪȱǟ ȐȞǣ ȼɆȱǙ ǨǤȽǽ )ɎǮȵ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿ ƘǮȭ ȸǣǟ.(  

4-416- ȃǻǠȆȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟȀȊȝ:¼  ŇǦŁȵǠŁɆŇȪǐȱŜ ŁȳŃɀŁɅ ǌǡǟǈǾŁȞǐȱŜ ĆǒĢɀłȅ ŇȼǌȾŃǱŁɀǌǣ ɄŇȪŉǪŁɅ ȸŁȶǈȥǈǕ¬238

 ȰǱ ȿ Ȃȝ ȀȭǾɅ Ɓ ÝǠŏǟɀǱ ɀȽ ȸɅǟ ȸȮȱ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǦȲƤ ȸȝ ǥǿǠǤȝ ǦɅɇǟ ȷǕ ƘǮȭ ȸǣǟ ɁȀɅ

 Ž ǦȲȶƨǟ ǦȲȶȮǩ ȿ ȸɅȀȆȦƫǟ ǻǠȾǪǱɍ ȼȭȀǩ Ȱǣ ǡǟɀƨǟȱɀȩȼ ƂǠȞǩ : } ǌǡǟǈǾŁȞǐȱŜ ĆǒĢɀłȅ ŇȼǌȾŃǱŁɀǌǣ ɂŇȪŉǪŁɅ ȸŁȶǈȥǈǕ

 ŇǦŁȶėøŁɆŇȪǐȱŜ ŁȳŃɀŁɅ {ƙƫǠȚȱǟ ȸȵ ȼȱǠǮȵɉȿ ȼȱ ȯǠȪɆȥ ÛțȂȦɅȿ : } ǈȷɀłǤĈȆǐȮŁǩ ŃȴłǪȺǊȭ ǠŁȵ ǐǟɀǊȩȿǊǽ { ǄǠȺȵǓ źǖɅ ȸȶȭ

ǦȵǠɆȪȱǟ ȳɀɅ239.

     źɉǠȭ ƖȞƫǟ ǴǤȍǕ ȬȱǾǣ ȿ ȻǿǼȩ Ǡȶȭ ȣǾǵ ǻɀǱɀǣ Ȁȩǟ ɃǾȱǟ ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ: ŇȼǌȾŃǱŁɀǌǣ ɂŇȪŉǪŁɅ ȸŁȶǈȥǈǕ

 ǌǡǟǈǾŁȞǐȱŜ ǒɀłȅ {ÛǡǟǾȞȱǟ ȸȵǕ ȸȶȭ ǻɀȎȪƫǟȿ ÛǄǠɅǿǠȮȹǙ :ǡǟǾȞȱǟ Ž ɀȽ ȸȵ ƙǣ ǦɅɀȆǪȱǟ ȳǼȝ240
. ȿ ȸǣǟ

.24الزمر  - 238

239-  ǯ ƘǮȭ ȸǣɍ ȴɆȚȞȱǟ ƘȆȦǪȱǟ7 ȋ93.

240- ǯ ɃȀȊƯȂȲȱ ȣǠȊȮȱǟ5 ȋ 302.
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ȷǟ ȯɀȪɅ ȼǪȾǱ ȸȵ ǿɀȉǠȝ ƖȞȵ Ž ȰȶȞǪȆƫǟ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǟǾȽ  ȳɎȮȱǟ Ž ȷȿȀȆȦƫǟ ȰȞǱȿ ɃȁǠƭǄǠȥǾǵ 

ȣȿǾǂǟ ȀɅǼȪǩȿ:ȸȶȭ ȿǕ ǡǟǾȞȱǟ ȸȵǕ ȸȶȭ Ž ɀȽ ȴɆȞȺȱǟ . ÛǄǠɅǿǠȮȹǙ ȿǕ ǄǠɅȀɅȀȪǩ ȳǠȾȦǪȅɍǟ ǟɀȲȞǱȿ

ǻɀȎȪƫǟȿ :ȴɆȞȺȱǟ Ž ɀȽ ȸȵȿ ǎȯǠȒȱǟ ɀȽȿ ǡǟǾȞȱǟ Ž ɀȽ ȸȵ ƙǣ ǦɅɀȆǪȱǟ ȳǼȝ.241

       ɎǝǠȩ ǦɅɇǟ ǳȀȊȥ ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣǟ ǠȵǕ:}ǌǡǟǈǾŁȞǐȱŜ ĆǒĢɀłȅ ŇȼǌȾŃǱŁɀǌǣ ɄŇȪŉǪŁɅ ȸŁȶǈȥǈǕ { ȄɆȱ ǽǙ ǦȵǠɆȪȱǟ ȳɀɅ

 ǡǟǾȞȱǟ ȼǣ ɄȪǪɅ Ǡȵ ȼȱȼǝǠȒȝǕ ȣȀȉǕ ɀȽȿ ȼȾǱɀǣ ǡǟǾȞȱǟ ɂȪȲǪɅ ɀȾȥ ȼȪȺȝ ƂǙ ȷǠǪȱɀȲȢȵ ȼɅǼɅ ȷɉ¡

ǟǼȾȥǕ ǦȺƨǟ Ȱǹǻȿ ǡǟǾȞȱǟ ȸȵǕ ȸȶȭ ǡǟǾȞȱǟ ǒɀȅ Ȱǣ ǡǟǾȞȱǟ ɂȪȲǪɅ ɃǾȱǟ242. ƖȞƫǟ ȌǺȲǪɅ ȷǽǙ

 ȰǹǼɅ ȸȵ ȿ ǦȺƨǟ ȰǹǼɅ ȸȵ ƙǣ ȿ ȀȥǠȮȱǟ ȿ ȸȵǘƫǟ ƙǣ ǦɅɀȆǪȱǟ ȳǼȝ Ž ǠȾȺȵ ȸȕǠǤȱǟ ȿ ǦɅɈȱ ȀȽǠȚȱǟ

ǟ ȬȱǾǣ ȿ ȴȺȾǱ ȷȿǻ ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǟ ǦȡǠɆȍ ǥǻǠȝǙ ɍǙ ȴȾɆȲȝ Ǡȶȥ ƙƤȀǪƫǟ ǦȶȾȵ ȰȾȆǪȅ ƘȅǠȦǪȱ

ǦȒȵǠȡ ǦɆȥȀǵ ɍ ȿ Ȱư ȰɆȎȦǩ. ɄȲȝ ȤȅɀɆǣ ǧǠƤȀǪȱǟ ȰȾǪȆȹ ȿ ƙƩǟ Ž ȼȺȵ ǼȭǖǪȺȅ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ

Ǡȶǝǟǻ:

           ɄȲȝ ȤȅɀɅ                  ȯǠǪȮɆǣ          ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
Is, then, one who has to fear the
brunt of the Penalty on the Day of
Judgment (and receive it) on his
face, (like one guarded
therefrom)?

Is he then, who will strike his face
against the awful doom upon the
Day of Resurrection (as he who
doeth right) ?

Is he then, who will confront
with his face the awful torment
on the Day of Resurrection (as
he who enters peacefully in
Paradise)?

ǦɅɇǟ ƖȞȵ ǠƤȀǪȵ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȯɀȪɅ:  

241-  ǯ ǿɀȉǠȝ ȸǣɍ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ23   ȋ393.

242-  ǰȵ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ4 ȋ482.
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Is, then, one who has to fear the brunt of the Penalty on the Day of Judgment (and receive it) on

his face, (like one guarded therefrom)?243

     ǡǟǾȝ ȼȾǱɀǣ ɄȪǪɅ ȸȵǟ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȯɀȪɅ ȻǠȺȞȵ ǠȶɆȥǥȀǹɇǟ  Ȝȑȿ Ǽȩ ȿ ÝȼǤȺǲǪɅ ȸȶȭ ȻǠȪȲǪɅ ȿ

ƙȅɀȩ ƙǣ ǦɅɇǟ ȸȵ ȣȿǾǂǟ ƆǠǮȱǟ ǒȂƨǟlike one guarded therefrom ȄɆȱ ȼȹǟ ǛǿǠȪȲȱ ǴȑɀɅ Ʉȭ

ƖȞƫǟ ǦɆȲǲǪȱ ȼȺȵ ǻǠȾǪǱǟ ɀȽ ǠƴǙ ȿ ȰǱȿ Ȃȝ ǃǟ ȳɎȭ țǠȖǪȆƫǟ ǿǼȩ.ǠȵǕ  ȯǠǪȮɆǣ:  

Is he then, who will strike his face against the awful doom upon the Day of Resurrection (as he

who doeth right) ?244

 ȯǠȪȥ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǠǣ Ɠȥ ȻǿǼȩ ȿ ȣǾǶȲȱ ȼǤǪȹǟ" ǦȵǠɆȪȱǟ ȳɀɅ ȼȾǱɀǣ ɄȪǪɅ ȸȵǟ ǡǟǾȞȱǟ

 Ȱȶȝ ȸȶȭ ǼɅǼȊȱǟÝǠƩǠȍ ƙȅɀȩ ƙǣ ǠȒɅǕ ǦȥȿǾǂǟ ȀȍǠȺȞȱǟ Ȝȑȿȿas he who doeth right ǴǤȍǖȥ

 ǧǟȀɅǼȪǪȱǟ ȿ ǧɍǠȶǪǵɍǟ ǻǼȞǪȱ Ȭȱǽ ȿ ȧǻɉǟ ȿ Ǵȍɉǟ ƖȞƫǠǣ ȸȮɅ Ɓ ȷǙ ȿ ɎȶǪȮȵ ƖȞƫǟ. ȯǠȩ Ǡȶȭ

ȣǾǵ ȸȵ ǠȽǟȀǪȝǟ Ǡȵ ȿ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɇǟ ȋɀȎƝ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ.  

Is he then, who will confront with his face the awful torment on the Day of Resurrection (as he

who enters peacefully in Paradise)?245

 ɃǕ " Ž ǡǟǾȞȱǟ ȼȾǱɀǣ ɄȪǪɅ ɃǾȱǟ ɃɀǪȆɅ ȰȽǥȀǹɇǟ  ǦȺƨǟ ȰǹǼɅ ȸȶȭǠȺȵǓ".   

 Ž ȿǠȺɅǕǿ  ɄȽ ǦƤȀǪȱǟ ȻǾȽǡȀȩɉǟ  ȿǻɀǱɉǟ  Ž ǦȺƨǟ ǟȀȭǟǽ ȸɅǻǠȒǪȵ ƙɆȺȞȵ ǦȲǣǠȪȵ țǠȖǪȅǟ ȼȹǟ ǬɆǵ

 ȯɀǹǼȱǟ ȰǣǠȪȵ ǼɅǼȊȱǟ ǡǟǾȞȱǟ ȿ ǦȵǠɆȪȱǟ ȳɀɅ ȰǣǠȪȵȸȵɉǟ  ǦȺǲȲȱǠȒɅǕ.  

[Awful torment vs enters peacefully/Day of Ressurrection vs Paradise ]

243 - Yusuf Ali p 325.
244 - Pickthall p 187.
245- Kahan/alhilali 621.
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 ȜɆȖǪȆȹ ǠȺȹǕ ɍǙ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȀɅǼȪǩ ǦǶȍ ɂȲȝ ȴȮƩǟ ȜɆȖǪȆȹ ɍ ǠȺȭ ȷǙ ȿ ǦƤȀǪȲȱ ǡɀȲȅǕ ɃǕ ȂɆɆƢ

ǠȾȺɆǣ ȸȵ ǻɀǱɉǟ ȷǠȭ.  

4-4-17ȀȊȝ ȜǣǠȆȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:"ŅȂɅǌȂŁȝ ŅǡǠŁǪŇȮǈȱ łȼŉȹǌǙŁȿ ŃȴłȽĆǒǔŁǱ Ǡŉȶǈȱ ǌȀǐȭƍǾȱŝǌǣ ǐǟȿłȀǈȦǈȭ ŁȸɅŇǾƋȱŜ ƋȷǌǙ"246

Ǽǣ ǦƹȀȮȱǟ ǦɅɇǟ ȷǕ ǠƞǕǣ ǧǖǎȷǕ ǼɆȭǖǪȱǠǤȥ ȷ  ɀȽ ȿ ǠƧǟ ǠƬ"ǟȿȀȦȭ ȸɅǾȱǟ " ȀȭǾɅ ȴȲȥ ǠȽƎǹ ǠȵǕ

ȱǾȱȬ  ƘȆȦǩ Ž ǒǠǱ Ǡȵ ǢȆǵ ǠȾȺɆǣ ȸȵ ȿ ƘȆȦǪȱǟ ȿ ǳȀȊȱǟ ȿ ȰɅȿǖǪȲȱ ǠǣǠǣ ȷȿȀȆȦƫǟ ǴǪȥ

ɃȀȊƯȂȱǟ:ǎȷǕ  ƖȞȵǠȾȲǤȩ Ǡƞ ȔǤǩȀȵ ǦɅɇǟ" ǈɍ ǠŁȺŇǩǠŁɅǓ ĢɄŇȥ ǈȷȿłǼŇǶǐȲłɅ ŁȸɅŇǾƋȱŜ ƋȷǌǙ ėɂǈȪǐȲłɅ ȸŁȶǈȥǈǕ ǔŁȺŃɆǈȲŁȝ ǈȷŃɀǈȦŃǺŁɅ

ŅƘŇȎŁǣ ǈȷɀǊȲŁȶŃȞŁǩ ǠŁȶǌǣ łȼŉȹǌǙ ŃȴłǪǐǞŇȉ ǠŁȵ ǐǟɀǊȲŁȶŃȝŜ ŇǦŁȵǠŁɆŇȪǐȱŜ ŁȳŃɀŁɅ ǄǠȺŇȵǓ ĢɄŇǩǐǖŁɅ ȸŉȵ ȳǈǕ ŅȀŃɆŁǹ ǌǿǠŉȺȱŜ ɄŇȥ  ȻǾȽ ȷɀȮǩ ȬȱǾǣȿ

ǦɅɇǟ Ǝǹ ɄȽ ƍȷ.247

ƊǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ǠȵÛ  ǠȾȺɆǣ ȸȵ ȯǟɀȩɉǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ ǻǼȝ ǼȪȥ ǼɆǤȝ ȸǣ ȿȀȶȝȿ ɄǝǠȆȮȱǟ ȯɀȩ

 ȴȅɍ ǄǟƎǹ ǟȿǿǼȪȥ"ȷǙ "ɄǝǠȆȮȱǟ ȯǠȪȥ :ȼȲǤȩ ȼȱɀȩ ȼɆȲȝ ȯǻ ȣȿǾƮ Ǝƪǟ:  Ž ȷɀȪȲłɅ ÛƎƪǟ ǿǼȪȺȥ

ǄɎǮȵ ÛǿǠȺȱǟ .ȿȀȶȝ ȯǠȪȥ ÛƎƪǟ ȸȝ ǼɆǤȝ ȸǣ ȿȀȶȝ Ȁȶȝ łȸǣ ɂȆɆȝ ȯǖȅȿ : ǟȿȀȦȭ ȸɅǾȱǟ ȷǕ ȻǠȺȞȵ

ȂɅȂȝ ǡǠǪȮȱ ȼȹǙȿ ȼǣ ǟȿȀȦȭ ȀȭǾȱǠǣ .ɂȆɆȝ ȯǠȪȥ :ǠɅ ŁǧǼǱǕ ȷǠȶǮȝ ǠǣǕ . ȷǕ ǒɍǘȽ ȯɀȩ ɂȲȝ ǒɄƶȿ

ǦȲƤ ȸȵ ǄɍǼǣ ǦȲȶƨǟ ȷɀȮǩ : } ǠȺŇǩǠɅǓ Ž ȷȿǼǶǐȲłɅ ȸɅǾȱǟ ƋȷǙ {ȼȱɀȩ Ž ǧǠɅɇǠǣ ǼɅǿǕ ȷǙ ȯǠȶǪȉǟ ȯǼǣ :

 } ǠȺǪėɅǟǒ Ž {ȷǓȀȪȱǟ ǧǠɅǓ ǧǠɅɇǠǣ ǼɅǿǕ ȷǙ ǄǠȪǣǠȖȵ ǄɍǼǣ ȿǕ ÛǧǠɅɇǟ ȨȲȖȵ .  

246-  ǨȲȎȥ41.

247- ǯ ȣǠȊȮȱǟ5  ȋ385.
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          ȀȶȒƫǟ ƖȞȶȲȱ ȼȲɆȲƠ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȰȍǟɀɅ ȿ ǠȒɅǕ ȯǠȩ ǽǙ ǦɅɇǟ ȸȵ ǦȲƤ ȷɀȮǩ ȷǕ ȀȾșɉǟȿ  ƋȷǙ

ǌȀǐȭƍǾȱǠǣ ǟȿłȀǈȦǈȭ ŁȸɅŇǾƋȱǟ ǦȪǣǠȆȱǟ ǦɅɇǟ Ž ǒǠǱ Ǡƫ ȰɆȲȞǩȿ ǼɅǼő ɄȽ }ǠȺŃɆǈȲŁȝ ǈȷɀǈȦŃǺŁɅ ǈɍ{  ȴȾȥ ȬȱǾǣ ȿ

 ȸȵ ȰȅȀȱǟ ƂǙ ɄȍȿǕ Ǡȵ ǥǻǠȾȊǣȿ ÛȨƩǠǣ ǼɅǘƫǟ ȷǓȀȪȱǟ ǦɅǓ ɄȽȿ ÛǧǠɅɇǠǣ ǟȿȀȦȭ ǽǙ ǦǣɀȪȞȱǠǣ ȷȿȀɅǼǱ

ȼȱɀȩ.  Ȝȩɀȵȿ} ȷǙ {ȰɆȲȞǪȱǟ ǒǠȥ Ȝȩɀȵ . Ǝǹȿ } ǎȷǙ {ȳɎȮȱǟ ȧǠɆȅ ȼɆȲȝ ȯǻ ȣȿǾƮ. ȷǕ ȸȆǵɉǟȿ

ȀɅǼȪǪȱǟ ȷɀȮɆȥ ÛȼǪȅǠȦȹȿ ȀȭǾȱǟ ǦȱɎǱ ȳ ȯǠƩǟ ǊǦȲƤ ȼɆȲȝ ȯǼǩ Ǡƞ ȻȀɅǼȪǩ ȷɀȮɅ : ǠɆȹǼȱǟ ǟȿȀȆǹ

 ɀƲ ȿǕ ȴȾȆȦȹǕ ǟɀȾȦȅ ȿǕ ÛǥȀǹɇǟȿȬȱǽ ȥɀǩ ȣǾƩǟ ǟǾȽ ɄȦȥ ÛȠɆȲǤȱǟ ȜȵǠȆȱǟ ȄȦȹ ȼɆȱǙ ǢȽǾǩ Ǡư Ƙ

ȰƤ ǥǼȝ ȳǠȪȵ ȳɀȪɅ ȘȦȲȱǟ Ž ȁǠƶǙȿ ƆǠȞȶȲȱ.248

       ɂȦǪȭǟ Ȱǣ ȌȩǠȺȱǟ ƖȞȶȲȱ ǥƘǮȭ ǧɍǠȶǪǵǟ ȀȭǾɅ Ɓ ȀȮǣ ɀǣǕƕ: ɃǕ ȀȭǾȱǠǣ ǟȿȀȦȭ ȸɅǾȱǟ ȷǕ

 ǥǻǠɅȂȱǠǣ ȼȦȲǹ ȸȵ ɍȿ ÛȼɅǼɅ ƙǣ ȸȵ ȰȕǠǤȱǟ ȼɆǩǖɅ ɍ ȯǠȺƫǟ ǼɆȞǣ ȜɆȺȵ ɃǕ ȂɅȂȝ ǡǠǪȮȱ ȼȹǙȿ ÛȷǓȀȪȱǟ

 ȰɅǼǤǪȱǟ ȿǕ ȷǠȎȪȺȱǟȿƘɆȢǪȱǟȿ. ȸȵ ȀȾșǕ ɀȽ ǽǙ Ǝƪǟ ȸȝ ǨȮȅ ǼɅǼȾǪȱǟ ȳɎȮȱǟ ǟǾȽ ȸȵ ǻǟȀƫǟ ȷǠȭ Ǡƫȿ

ȼȱ ǦȞȩǟɀȱǟ ǥǿɀȎȱǠǣ ȼǝǟǻǕ ȸȝ ȀȎȪǩ Ǽȩ ǥǿǠǤȞȱǟȿ ȀȭǾɅ ȷǕ .ǟǾȭȿ ǟǾȭ ȴŏ ȸȲȞȦȺȱ ǿǼȪɅ Ǽȩȿ...249.

                ɄȲȝ ȤȅɀɅ                        ǪȮɆǣǠȯ               ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ  
Those who reject the Message
when it comes to them (are
not hidden from Us). And
indeed it is a Book of exalted
power. 250

Lo! those who disbelieve in the
Reminder when it cometh unto
them (are guilty), for lo! it is an
unassailable Scripture.
251

Verily, those who disbelieved
in the Reminder (i.e. the
Qur'an) when it came to
them(shall receive the
punishment). 252

  .306ص  24التحریر و التنویر ج -248
  .582ص  24أیسر التفاسیر ج -249

250 - Yusuf Ali p 339.
251-Pickthall p 195.
252- Khan /Al Hilali p 648.
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¡ȻȀɅǼȪǩ ȸȮƹ ȷǕ Ǝǹ ȷǕ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ƎǪȝǟ ƕ: they are not hidden of us  ȸɅǾȱǟ ȷǕ ɃǕ

ǼȪȥ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǠȵǕ ȴȾȥȀȞȹ ǠȺȹǕ ɃǕ ǠȺɆȲȝ ȷɀȦƸ ɍ  ȷǟȀȪȱǠǣ ǟȿȀȦȭ  ǦɅɇǟ ȸȵ ȋɀȪȺƫǟ ǒȂƨǟ ǿǼȩǤ:

they are guilty. ȷɀȪȲɆȅ ȴŒǖǣ ɍǠȩ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ƙǵ Ž ǦȱǠƮ ɍ ȳǼȺȱǟ ȴȽƘȎȵǡǠȪȞȱǟ

they will receive punishment

     ɍ  ǟǾȽ ȿ ǠȾɆȱǙ ǠȹǼȝ Ɣȱǟ ƘȅǠȦǪȱǟ Ȝȵ ȨȥǟɀǪǩ ǠŒǙȿ ǠȶɆȅ ǦǶɆǶȍ Ƙȡ ǧǠǵȿȀȉ ǠŒǖǣ ȯɀȪȱǟ ȸȮƹ

ǦɆȍǠǹ ǼȭǘɅ Ǡȵinimitability Ʉȭ ÛȻȀȮȦǣ ǳȀȆɅ ǛǿǠȪȱǟ ȫȀǪɅ Ǡȵ ǠǤȱǠȡ ȼȹɉ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȂɆƢ Ɣȱǟ

 ȔǤȺǪȆɅǥǻɀȎȪƫǟ ǠŒǕ ȰȶǪǂǟ ƆǠȞƫǟ. ȸȵ ȰȮȱ ǼɆȝɀȱǟ ȿ ǼɅǼȾǪȱǟ ȸȝ ǥǿǠǤȝ ɀȽ ȣȿǾǂǟ ƖȞƫǟ ȷǕ ɍǙ

ǃǟ ǡǠǪȭ ǦȶȚȝ ȿ ǦǶȍ Ž ȬȮȉ.253

4-4-18ȀȊȝ ȸȵǠǮȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ: "ȷɀȪǣǠȆȱǟ ȷɀȪǣǠȆȱǟ"254

 ƘȆȦǩ ɄȦȥ ǥǻǼȞǪȵ ǧǟǒǟȀȩ Ǽǵǟȿ ƘȆȦǩ Ž ǼƱ ǼȪȥ ǦɅɇǟ ȻǾȽ ȋɀȎƝ ƘȅǠȦǪȱǟ ǨȦȲǪǹǟ ȸǣǟ

 ȿǕ ǧǟƘƪǟ ȰȞȦȱ ȷɀȩǠǤȆȱǟȿ ǼǲȆȶȲȱ Ǡǵǟȿǿ ȀǮȭɉǟ ȴȽ ȯɀȪɅ ȸȵ ȴȾȺȵ ȿ ǒǠɆǤȹɉǟ ȴȽ ȷɀȪǣǠȆȱǟÛ ƘǮȭ

 ǧǟƘƪǟ ȰȞȥ ƂǙ ȷȿǿǻǠǤƫǟ ȴȽ ȷɀȪǣǠȆȱǟ Ǡȵɀȶȝ ȿ ǦǶɆǶȍ ȯǟɀȩǕ ɄȽ ȿ ƙǪȲǤȪȱǠǣ ǟɀȲȍ ȸɅǾȱǟ ȬǞȱȿǕ

 ȸȵ ǥȀǹɇǟ Ž ȷǠȭ Ƙƪǟ ƂǙ ȨǣǠȅ ȿ ǠɆȹǼȱǟ ȻǾȽ Ž ȨǣǠȅ ȸȵ Ȱȭ ȿÛǟȿȀȵǕ ǠȶȭƙǣȀȪƫǟ·255

  ɃȀȊƯȂȱǟ ǼȺȝ} ǈȷɀǊȪǌǣǠėøŉȆȱŜŁȿ { ǟɀȪȉȿ ȼɆȱǙ ǃǟ ȴȽǠȝǻ Ǡȵ ƂǙ ǟɀȪǤȅ ȸɅǾȱǟ ȷɀȎȲǺƫǟ ȴȽ

Ž ǿǠǤȢȱǟ  Ɠǵ ȼɆȲȝ ȳȿǟǻ Ż ȼȺȅ ǦǭǟǼǵ ǾȺȵ Ƙƪǟ ȀȮǪǣǟ ɃǾȱǟ ȰǱȀȱǟ ȷɍ  ȰǱȿ Ȃȝ ǃǟ ǥǠȑȀȵ ǢȲȕ

  .648الھلالي و خان  -253
   .10الواقعة  -254
  .517- 516ص 7التفسیر العظیم لان كثیر ج  -255



~ 134 ~

ǡȀȪƫǟ ȨǣǠȆȱǟ ǟǾȾȥ ǠɆȹǼȱǟ ȸȵ ǯȀǹ. ȴȽ ȷɀȪǣǠȆȱǟ ȷɀȮɅ Ǽȩ ǠȶȭȴȽȿ ÛƘǮȭ ƙȱņȿɉǟ ȸȵ ƙȪǣǠȆȱǟ 

ȴȲȅȿ ȼɆȲȝ ǃǟ ɂȲȍ ǼȶƮ ǦņȵǕ ȴȽȿ ȴȲȅȿ ȼɆȲȝ ǃǟ ɂȲȍ ǼȶƮ ƂǙ ȳɎȆȱǟ ȼɆȲȝ ȳǻǓ ȷǼȱ ȸȵ ȴȵɉǟ .

ȰɆȩȿ : }ŁƙŇȱŉȿĆɉŜ Łȸōȵ{Ǧȵɉǟ ȻǾȽ ɄȵņǼȪǪȵ ȸȵ.256

      ȸɅǼȱǟ Ž Ƙƪǟ ƂǙ țǟȀȅɋǟ ȿ ǥǿǻǠǤȶȲȱ ɎȶȞǪȆȵ ȷɀȪǣǠȆȱǟ ȷɀȮɅ Ǽȩ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ƘȆȦǩ ǢȆǵ ȿ

 ȼȱɀȩ Ž Ǡȶȭ: Ž ǦǤȱǠȢƫǟ Ž ɎȶȞǪȆȵ ȷɀȮɅ ȷǕ ȁɀƶ ȿ ǿǠȎȹɉǟ ȿ ȸɅȀǱǠȾƫǟ ȸȵ ȷɀȱȿɉǟ ȷɀȪǣǠȆȱǟ ȿ

 ȷɀȪǣǠȅ ǠƬ ȴȽ ȿ ǧǟƘƪǟ Ž ȷɀȝǿǠȆɅ ȬǞȱȿǕ ƂǠȞǩ ȼȱɀȪȭ Ƙƪǟ ȰɆȎƠ257.Ǖ ǠȵǕ ɃȀǝǟȂƨǟ ȀȮǣ ɀǣ

 ȼȹǠǶǤȅ ȼȱɀȩ Ž ɁȀɅ: ȷɀȪǣǠȆȱǟȿ : ȯȿǕ Ž ǦȝǠȖȱǟȿ ȷǠƹĈɋǟ ƂǙ ǟɀȪǤȅ ȸɅǾȱǟ ȴȽȿ Ƙƪǟ ƂǙ ɃǕ

ǥɀȝǼȱǟ.ȷɀȪǣǠȆȱǟ :ȴŒǖȊȱ ȴɆȚȞǩ.258

   Ƙƪǟ ȰȞȦȱ ȷɀȪǣǠȆȱǟ ǠȵǕ ǧɍǠȶǪǵǟ ǥǼȞǣ ȻȀɅǼȪǩ ȸȮƹ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ƘȅǠȦǪȲȱ ǠȺȑǟȀȞǪȅǟ ȯɎǹ ȸȵ

ǥɎȎȱǟ Ž ȯȿɉǟ ȤȎȱǟ ƂǙ ȿǕ ȳɎȅɋǟ ȯɀǹǻ ƂǙ ȿǕ. ǧɍǠȶǪǵɍǟ ȸȵ ɃǕ ɀȽ ȷɇǟ ǳȿȀȖƫǟ ȯǟǘȆȱǟ ȿ

ȝ ǥȀȚȹ ǒǠȪȱǙ Ǽǣɍ ȯǟǘȆȱǟ ǟǾȽ ɂȲȝ ǦǣǠǱɌȱ ÝǦɆȪǤȱǟ ɂȲȝ ȼǤɆȲȢǩ ȸȮƹ ǦǭɎǮȱǟǧǠƤȀǪȱǟ ɂȲ:  

256- ǯ ɃȀȊƯȂȲȱ ȣǠȊȮȱǟ6  ȋ23-24.

257-  ǯ ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ27  ȋ287.

258- ǯ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ27  ȋ239.
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    ɄȲȝ ȤȅɀɅ              ȯǠǪȮɆǣ        ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
And those foremost ( in faith) will
be foremost ( in the Hearafter) 259

And the foremost in race the
foremost in the race : 260

And those foremost [( In Islamic
faith monotheism and in
performing righteous deeds) in
the life of this world on the very
first call to embrace islam)] will
be foremost ( in Paradise)∙ 261

Ǝǹ ȀɅǼȪǩ Ž ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȯɀȪɅ  ȷɀȪǣǠȆȱǟ: 

And those foremost ( in faith) will be foremost ( in the Hearafter).

ȷǠƹɋǟ ƂǙ ȨǤȆȱǠǣ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȻǿǼȩ ȣǾƩǟ ȷǕ ɃǕ( in faith)ɄȲɅ Ǡȶȭ ǴǤȎǪȅ ǦɅɇǟ ƖȞȶȥ

]ȷǠƹɌȱ ȷɀȪǣǠȆȱǟ)(in the faith ȳɎȅɋǟ ȧǠȺǪȝɍ ȿǕǥȀǹɇǟ Ž ǦȺƨǟ ȰǹǼɆȅ ȸȵ ȯȿǕ ȴȽ. ( in the

Hearafter ).

 ǦȶȲȭ ȰȶȞǪȅǠȥ ȯɀǪȮɆǣ ǠȵǕrace  ȨȲȞǪɅ ȸƞ ȿǕ ǟǽǠȵ ƂǙ ȨǤȆȱǟ ǴȑɀɅ Ɓ ȼȺȮȱ ȨǤȆȱǟ ƗȞǩ Ɣȱǟ

ȨǤȆȱǟ ǟǾȽ:And the foremost in race the foremost in the race¡ǼȪȥ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ǠȵǕ ƖȞƫǟ ǠɆȺǤǩ

 ǦɅɈȱ ȰȵǠȮȱǟ ƖȞƫǠǣ ɂǩǕ ǬɆǵ ƘȅǠȦǪȱǟ ȼȺȝ ǨǭǼƠ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ǧǟƘƪǟ ȰȞȥ ȿ ȳɎȅɋǟ ȧǠȺǪȝǟ ƂǙ ȨǤȆȱǟ

ƖȞȶȲȱ ȬǣȀȵ ǿǠȎǪǹǟ ȿǕ Ȱư Ȝȅɀǩ ȷȿǻ . ȯǠȪȥ:

And those foremost [(In Islamic faith monotheism and in performing righteous deeds) in the life

of this world on the very first call to embrace islam)] will be foremost ( in Paradise)∙

259 - Yusuf Ali p 385.
260- Pichthall p 219.
261- Khan/alhilali p733.
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ǦȶȲȮȱ ȼǪȥǠȑǙ ȸȮȱparadise ǠȺȽ ǿǟȀȮǪȱǟ ȿ Ƃȿɉǟ ǼɆȭǖǪȱ ǧǒǠǱ ǦɆȹǠǮȱǟ ȷɀȪǣǠȆȱǟ ȷɍ ȼɆȥ Ȝȩȿ ǠȖǹ

 ȷǠȭ ȿ ƙǪȶȲȮȱǟ ƙǣ ǨȲȎȥ ɀǶȺȱǟ ǟǾȽ ɂȲȝ ǦƤȀǪȱǟ ȿ ǒɍǘȽ ȷǠȉ ȸȵ ȜȥȀȱǟ ȼȑȀȡ"ȷɀȪǣǠȆȱǟ "ɍǟ Ƃȿ

 ɄȽ ǨȆɆȱ"ȷɀȪǣǠȆȱǟ "ǦɆȹǠǮȱǟ.

    ȷǕ Ǡƞȿ ǧǟƘƪǟ ȰȞȥ ƂǙ ȨǤȆȱǟ ȿ ȳɎȅɋǟ ȯɀǹǻ ƂǙ ȨǤȆȱǟ ƙȺǭɍǟ ƙǣ ǠȞƤ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ

 Ȱȭ ȿ ǧǟƘƪǟ ȰȞȥ Ž ǥǿǻǠǤƫǟ ƂǙ ǧǿǠȉǕ ƘȅǠȦǪȱǟ Ȱȭ ȷǕ ɍǙ ǨȺɅǠǤǩ Ǽȩ ǧǠƶȀǺǪȱǟ ȿ ǧǟǒǟȀȪȱǟ

ǟ ȷǠȭ ǟǾȱ ǿǠȕɋǟ ǟǾȽ Ž ȰǹǼǩ ɁȀǹɉǟ ȯǟɀȩɉǟ ǦɆȪǣ ȸȝ ƗȢɅ ȿ ȰȵǠȉ ȼȹɉ ȼɆȺǤǩ ȴŏ ɁȀǵɉ

 ǦƤȀǪȱǟ Ǡŏ ƖȞǩ ɍ Ɣȱǟ ȰɆȍǠȦǪȱǟ Ž ȯɀǹǼȱǟ ǢȺƟ ȿ ǧɍǠȶǪǵɍǟȿȔȪȥ ȸɅȀȆȦƫǟ ǻɀȾƨ ǦȭȿȀǪȵ ɄȽ.

4-4-19ȀȊȝ ȜȅǠǪȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:¼ ǈȰŁǩǠǈȩŁȿ ǌǴŃǪǈȦǐȱŜ ǌȰŃǤǈȩ ȸŇȵ ŁȨǈȦȹǈǕ Ńȸŉȵ ȴǊȮȺŇȵ ɃǌɀŁǪŃȆŁɅ ǈɍ«262

     ǦȹǿǠȪȵ ȀǱɉǟ ȄȦȹ  ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ǃǟ ȰɆǤȅ Ž ƙȪȦȺȶȲȱ ȷɀȮɅ ȷǕ ȰǱȿ Ȃȝ ɄȦȺɅ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž

ȯɀȪɅ ǽǙ ǴǪȦȱǟ ǼȞǣ ƙȪȦȺƫǠǣ}  ǈȰŁǪėøǈȩŁȿ ǌǴŃǪǈȦǐȱŜ ǌȰŃǤǈȩ ȸŇȵ ŁȨǈȦȹǈǕ Ńȸŉȵ ȴǊȮȺŇȵ ɁǌɀŁǪŃȆŁɅ ɍ {ɃǕ : ÛǟǾȽ ɃɀǪȆɅ ɍ

 ÛȷɀȪɅǼȎȱǟ ɍǙ ǾǞȺɆǵ ȸȵǘɅ ȸȮɅ ȴȲȥ ÛǄǟǼɅǼȉ ȯǠƩǟ ȷǠȭ ǦȮȵ ǴǪȥ ȰǤȩ ȷǕ Ȭȱǽȿ ÛȼȲȞȦȭ ȰȞȦɅ Ɓ ȸȵȿ

ǄǠǱǟɀȥǕ ǃǟ ȸɅǻ Ž ȃǠȺȱǟ Ȱǹǻȿ ÛǄǠȶɆȚȝ ǄǟǿɀȾș ȳɎȅɋǟ ȀȾș ȼȹǚȥ ÛǴǪȦȱǟ ǼȞǣ ǠȵǕȿ. ƂǠȞǩ ȯǠȩ ǟǾƬȿ :

 }ėɂŁȺŃȆłǶǐȱŜ łȼƋȲȱŜ ŁǼŁȝŁȿ ŕɎǊȭŁȿ ǐǟɀǊȲŁǪėøǈȩŁȿ łǼŃȞŁǣ ȸŇȵ ǐǟɀǊȪǈȦȹǈǕ ŁȸɅŇǾƋȱŜ Łȸōȵ ǄǦŁǱŁǿŁǻ łȴǈȚŃȝǈǕ ŁȬŇǞėøǈȱŃȿǊǕ.263 ǥǒǟȀȩ ȸȝ ǟǾȽ

ƖȞȵ ȷǕ ȷǖȊȱǟ ǟǾŏ ȯǠȩ ǼȪȥ ɃȀȊƯȂȱǟ ǠȵǕ ƘǮȭ ȸǣǟ} ŁȨǈȦȹǈǕ Ńȸŉȵ ȴǊȮȺŇȵ ɁǌɀŁǪŃȆŁɅ ǈɍ {ȰǤȩ ǦȮȵ ǴǪȥ ȰǤȩ 

 ȨȦȹǕ ȸȵȿÛȼɆȥ ǦȪȦȺȱǟȿ ȯǠǪȪȱǟ ƂǙ ǦǱǠƩǟ ǦȲȩȿ ǄǠǱǟɀȥǕ ǃǟ ȸɅǻ Ž ȃǠȺȱǟ ȯɀǹǻȿ ȼȲȽǕ ǥņɀȩȿ ȳɎȅɋǟ Ȃȝ

  .10الحدید  -262
  .13ص 8التفسیر العظیم لابن كثیر ج - 263
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ÛǦȱɍǼȱǟ ǳɀȑɀȱ ȣǾǶȥ ǴǪȦȱǟ ǼȞǣ ȸȵ  }ŁȬŇǞėøǈȱŃȿǊǕ { ȷɀȱȿɉǟ ȷɀȪǣǠȆȱǟ ȴȽȿ ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ǟɀȪȦȹǕ ɃǾȱǟ

ǿǠȎȹɉǟȿ ȸɅȀǱǠȾƫǟ ȸȵ264.

    ȷǕ ǬɆǵ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȻǟȀɅ ǳȀȖȱǟ ȄȦȹ ɃǾȱǠǣ ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ȨȦȺƫǟ ɁȿǠȆǪɅ ȷǕ ɄȦȺɅ ȰǱȿ Ȃȝ ǃǟ

ǣ ȨȦȹǟȼȱɀȪǣ ǒǠȒǪȩɍǟ ǟǾȽ ǼȭǕ Ǽȩȿ ÛȻǼȞ:} ǟɀȲǩǠȩȿ ǼȞǣ ȸȵ ǟɀȪȦȹǕ ȸɅǾȱǟ ȸȵ ǦǱǿǻ ȴȚȝǕ ȬǞȱȿǕ{ Û

 ǦȶɆȚȝ ǦǱǿǻ ȼȱ ƙȪɅȀȦȱǟ ɎȮȥ ɃǕ ÛǴǪȦȱǟ ǼȞǣ ȸȵ ǟɀȲǩǠȩȿ ǴǪȦȱǟ ǼȞǣ ȸȵ ǟɀȪȦȹǕ ɃǕ.  ȸȵ ȴȆȩ ȣǾłǵȿ

 ǄǟȁǠƶǙ ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ȸȵ ȨȦȹǕǦȱǠƮ ɍ ȼɆȲȝ ǦɅɀȆǪȱǟ ȰȞȥ ǦȱɍǼȱ .ȀɅǼȪǪȱǟȿ : ȰǤȩ ȸȵ ȨȦȹǕ ȸȵ ɃɀǪȆɅ ɍ

 ȻǼȞǣ ȨȦȹǕ ȸȵȿ ǴǪȦȱǟ.265 ȿǦɅɇǟ ȻǾȽ ƖȞȵ Ž ȯǠȩ ȀȮǣ ɀǣǕ:  ȰǩǠȩ ȸȵ Ȝȵ ǦǣɀǮƫǟȿ ȀǱɉǟ Ž ȷȿɀǪȆɅ ɍ

 ǼȞǣ ȨȦȹǕȿǴǪȦȱǟ.266 Û Ɣȱǟ ƘȅǠȦǪȱǟ ȸȵ ǥǠǵɀǪȆƫǟ ǧǠǵȿȀȊȱǟ ȻǾȽ ǼȞǣǧǕǿ  ȸǣǦɅɇǟ  ǦɆȱǟɀƫǟ ǨǶȑȿ

 ȿ ǠȾȲǤȩ ǠȵȷǙ  ɂȲȝ ǠȺǪȱǻ Ɣȱǟ ǦȺɅȀȪȱǟǒǟȂǱɉǟ  ǯȀȞȹȿ ÛǦȒƮ ǦɆȚȦȱ ǦȺɅȀȩ ɄȽ ǦȥȿǾǂǟȷɇǟ  ɂȲȝ

ǧǠƤȀǪȱǟ:  

             ɄȲȝ ȤȅɀɅ                    ȯɀǪȮɆǣ           ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ  
No equal among you are those
who spent (freely)and
fought,before the Victory,( with
those who did so later)∙

Those who spent and fought
before the victory are not upon a
level( with the rest of you)∙

Not equal among you are those
who spent and fought before the
conquering (of Makkah with
those among you who did so
later)∙

   ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ Ž:  

  .264ص  27الكشاف ج -264
.375 -374ص  27التحریر و التنویر ج  -265
  .264ص  27أیسر التفاسیر ج  -266
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No equal among you are those who spent (freely)and fought,before the Victory,( withthose who

did so later)∙ 267

] ȨȦȹǟ ȸȵ ȴȮȺȵ ɃɀǪȆɅ ɍ)ǠȝɀȖǪȵ ( ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ȨȦȹǟ ȿ) ȿǕ ǠȪǵɍ Ȭȱǽ ǟɀȲȞȥ ȸɅǾȱǟ ȬǞȱȿǕ Ȝȵ

ȻǼȞǣ([ǠȺǪƤȀǩ.  

  ȸȝ ƎȞǩ ȼǪƤȀǩȯǠǵ Ž ǦɅɇǟ ƖȞƞ ǦȪȲȞǪƫǟ ǧǠǶɆȑɀǪȱǟ ȐȞǤǣ ȳǠɆȪȱǟ ǦɆȶǪǵ Ž ǦȲǮȶǪƫǟ ȼǪɅǗǿ  Ǡȵ

 ǟǽǙȼȆȦȹ ǿȀȮɅ ƖȞƫǟ ȷǠǣ ȀȞȊɆȆȥ ǦɆȱǟɀƫǟ ǦɅɇǟ ǟȀȪɅ ȸȵ ǠȵǕ ȧǠɆȆȱǟ ȸȝ ǦȱȿȂȞȵ ǨǝȀȩ . ǻǠȝǕ ȯɀǪȮɆǣ

 ɎǝǠȩ ȤȲǪƯ ǡɀȲȅǖǣ ƖȞƫǟ ǦȢɆȍ:  

Those who spent and fought before the victory are not upon a level( with the rest of you)∙268

]  ǦǱǿǼȱǟ ȄȦȹ Ž  ǟɀȆɆȱ ǴǪȦȱǟ ȰǤȩ ǟɀȲǩǠȩ ȿ ǟɀȪȦȹǕ ȸɅǾȱǟ ȬǞȱȿǕ)ȴȮȺȵ ɄȪǤǩ Ǡȵ Ȝȵ([ ǠȺǪƤȀǩ.  

ȰǤȩ ȸȵ ȼȺȝ ƖȢǪȆƫǟ ȳɎȮȲȱ ǟƘȆȦǩ ȷȿȀȆȦƫǟ ǠȽƎǪȝǟ Ɣȱǟ ǦȪǵɎȱǟ ǦɅɇǟ ȸȵ ȼǪƤȀǩ ȴȾȲǪȅǟ ȼȹǟ Ȭȉ ɍ

ǦȱǠȆȵ ȰȞȦɅ Ɓ ȼǪȾǱ ȸȵ ƃɎƬǟȿ ǦɅɇǟ ȻǾȽ Ž ȣǾƩǟ:

Not equal among you are those who spent and fought before the conquering (of Makkah with
those among you who did so later)∙ 269

]ȰǤȩ ǟɀȲǩǠȩ ȿ ǟɀȪȦȹǕ ȸɅǾȱǟ ȴȮȺȵ ɃɀǪȆɅ ɍ) ǠȪǵɍ Ȭȱǽ ǟɀȲȞȥ ȸɅǾȱǟȿ ǦȮȵ ǴǪȥ([  ǠȺǪƤȀǩ.  

   ȤȲǪǺƫǟ ȋǠƪǟ ȼǣɀȲȅǖǣ ǢȹǠǱɉǟ ƙȪȲǪȶȲȱ ƗȶȒȱǟ ȿ ǴɅȀȎȱǟ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǩ Ž ƘǤȭ Ǽǵ ƂǙ Ȩȥ ȿ

ȼɆȪǣǠȅ ȸȝ.ƖȞƫǠǣ ǟɀǩǕ ȴŒǕ ɍǙ ȴȽƘǤȞǩ ȧȀȕ ȿ ȴȾǤɆȱǠȅǕ ǨȦȲǪǹǟ ȷǙ ȿ  ƂǙ ǟȿȀȖȑǟ ȷǟȿ ǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ

267 - Yusuf Ali p 389.
268- Pickthall p 221.
269 - Khan/alhilali p 740.
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ɉǟ ǦȢȲȱǟ Ž ɄȪȲǪƫǟ ǦȥǠȪǭ ǿǠǤǪȝɍǟ ƙȞǣ ǟȿǾǹǟ ȴŒɉ ǦɅɇǟ Ȍȹ Ž ȰǹǼǪȱǟ ǨȵǼǹ ȷǟȿ Û ɁȀǹ

ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ǦȡɎǤȱ ɍǠƭ ȫȀǪǩ Ɓ ǠŒǕ Ȭȉ ɍ ƖȞƫǟ ǧǟǻǠɅȂȱǟ ȿ ǧǠȥǠȑɋǟ·

4-4-20 ȷȿȀȊȞȱǟ ǯǽɀȶȺȱǟ:"ǠȽǠɆȪȅ ȿ ǃǟ ǦȩǠȹ"270

     ǦȲȵǠȞȵ ǟɀȺȆƷ Ʉȭ ƑȺȱǟ ǟǾȽ ȳɀȪȱ ǦȾǱɀȵ ɄȽ ȿ ȳɎȆȱǟ ȼɆȲȝ ſǠȍ ƑȺȱǟ ǦȩǠȹ Ž ǦɅɇǟ ȻǾȽ ǨȱȂȹ

ǦɅɇǟ ȻǾŏ ȨȲȞǪɅ ǠȶɆȥ ƘǮȭ ȸǣǟ ȯɀȪɅ ȿ ǃǟ ǥȂǲȞȵ ǠŒɀȭ ǦȩǠȺȱǟ:"}ŇȼƋȲȱŜ ǊȯɀłȅŁǿ ŃȴłȾǈȱ ǈȯǠǈȪǈȥ {ƗȞɅ : ǄǠƩǠȍ

ȳɎȆȱǟ ȼɆȲȝ }ŇȼƋȲȱŜ ǈǦǈȩǠŁȹ {ɃǕ: ȷǕ ǃǟ ǦȩǠȹ ǟȿǿǾǵǟǒɀȆǣ ǠȽɀȆƢ }ǠŁȾėøŁɆǐȪłȅŁȿ {ɃǕ : Ž ǠȾɆȲȝ ǟȿǼǪȞǩ ɍ

ȳɀȲȞȵ ȳɀɅ ǡȀȉ ȴȮȱȿ ÛȳɀɅ ǡȀȉ ǠƬ ȷǚȥ ÜǠȽǠɆȪȅ"271.

ȿ  ɁȀɅ ȻƘȆȦǩ Ž ɃȀȊƯȂȱǟ ȿ }ŇȼƋȲȱŜ ǈǦǈȩǠŁȹ{  ƑȎȱǟȿ ÛǼȅɉǟ Ǽȅɉǟ ȬȱɀȪȭ ÛȀɅǾǶǪȱǟ ɂȲȝ ǢȎȹ

ǿǠȶȑǚǣ ÛƑȎȱǟ : ǠȽȀȪȝ ǟȿǿǾǵǕ ȿǕ ǟȿǿǽ } ǠŁȾėøŁɆǐȪłȅŁȿ { ǠȽȿȿȂǩ ɎȥǠȾɆȲȝ Ǡŏ ǟȿȀǭǖǪȆǩ ɍȿ ÛǠȾȺȝ."272

   ƖȞȵ ǳȀȉ ǿɀȉǠȝ ȸǣǟ ȿ" ǃǟ ȯɀȅǿ ȴƬ ȯǠȪȥ "ǦȲƤ ǠŒǖǣ  ɂȲȝ ǦȦȕǠȝ } ǨǣǾȭ { ǼɆȦǪȥ

ȳɎȮȱǟ ƖȞȵ ȷɀȮŁɅȿ ÛǠȾɆȥ ǢȱǠȢȱǟ ɀȽ Ǡȶȭ ǢɆȪȞǪȱǟȿ ǢɆǩȀǪȱǟ : ȴȲȅȿ ȼɆȲȝ ǃǟ ɂȲȍ ǃǟ ȯɀȅǿ ǟɀǣǾȭ

Ȇǣ ǠƬ ȏȀȞǪȱǟ ȸȵ ȴȽǿƋǾǵȿ ǦȩǠȺȱǟ ǦɅǔǣ ȴȽǟǼǶǪȥ ȤȖȝȿ ÛǠɆȪŊȆȱǟ ȸȵ ǠȾǪǣɀȹ Ž ǠŏȀȉ ȴȾȞȺȵ ȸŇȵȿ ǒɀ

 ɂȲȝ } ȻɀǣǾȮȥ { ǿɀȭǾƫǟ ǢɅǾȮǪȱǟ Ƙȡ ǥȀȵ ȯȿǕ ǿɀȭǾƫǟ ǢɅǾȮǪȱǠǣ ǠȽȿȀȪȞȥ ȼǣ ȴȽǿǾȹǕ ǠȶɆȥ ɃǕ Û

ǄǠɆȹǠǭ . Ǡȵ ȀȽǠș ɀȽȿ ÛȰȅȀȱǟ ǧǠɅǓ Ž ȷǖȊȱǟ ɀȽȿ ǟɀǣǾȭ ȷǕ ǼȞǣ ȴƬ ǨȲȅǿǕ ǦȩǠȺȱǟ ǦɅǓ ȷǕ ɄȒǪȪɅ ǟǾȽȿ

ǻɀȽ ǥǿɀȅ Ž ǒǠǱ.

  .13الشمس  - 270
  .                                                    414ص  8التفسیر العظیم ج - 271
  .  384ص  6الكشاف ج - 272
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   ǦɅɇǟ ȸȵ Ȁǹɉǟ ǒȂƨǟ ȌƸ ǠȶɆȥ ǠȵǕ " ǢȎǪȹǟȿ }ȼƋȲȱǟ ǦȩǠȹ{ȀɅǼȪǪȱǟȿ ÛȀɅǾǶǪȱǟ ɂȲȝ : ǟȿǿǾǵǟ

ǃǟ ǦȩǠȹ .ǻǟȀƫǟȿ :łǻǟȀƫǟȿ ÛǧǟȿǾȱǠǣ ȴȮƩǟ ȨɆȲȞǩ ȸȵ ȳɎȮȱǠȥ ÛǠȽȿǽǘɅ ȷǕ ȸȵ ȀɅǾǶǪȱǟ :ǠƬǟɀǵǕ."273

       ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǟ ǳȀȉ ɃȀǝǟȂƨǟ ȿȲ} ŇȼƋȲȱŜ ǈǦǈȩǠŁȹ {ǠȽȿǿǾǵǟ ɃǕ  ɍȿ ǃǟ ȏǿǕ Ž Ȱȭǖǩ ǠȽȿǿǾȥ

 ȳɀɅ ǠƬ ȴȾȺɆǣ ǦȶȆȩ ǒǠƫǟ ȷǠȭ ǽǙ ǠŏȀȉ ǒǠȵȿ ɃǕ ǠȽǠɆȪȅȿ ǠȽȿǿǽ ȴɆȱǕ ǡǟǾȝ ȴȭǾǹǖɆȥ ǒɀȆǣ ǠȽɀȆƢ

ȳɀɅ ȴƬȿ.274

ȣǾƩǟ ǻɀǱɀǣ ǦɅǟǿǻ ɂȲȝ ȴŒǕ ȏȀǪȦƫǟ ƙƤȀǪƫǟ ƂǙ ȼǲǪȹ ȷɇǟ:  

             ɄȲȝ ȤȅɀɅ            ǪȮɆǣǠȯ     ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ  
And the Messenger of Allah
said :Its the She–camel of Allah so
let her drink

But the Messenger of Allah said to
them : "It’s a She-camel of Allah !
And (bar her not from )having her
drink" !

But the Messenger of Allah [
Salih علیھ السلام  ]said to them :“
Be cautious ! (Fear the Evil
end)∙That is the She-Camel of 
Allah (Do not harm it )and bar
it not from having its drink !”

ȯǠȩ ȻǼƱ ǦɅɇǟ ƖȞƫ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǩ Ž:

And the Messenger of Allah said :Its the She–camel of Allah so let her drink ! 275

]ǡȀȊǩ ǠȽɀȝǻ ȷǽǙ ǃǟ ǦȩǠȹ ȻǾȽ ǃǟ ȯɀȅǿ ȴƬ ȯǠȩ [ǠȺǪƤȀǩ  

 ǥƘǮȭ ǧǠȶȲȭ ǦȥǠȑǙ ƂǙ ǿǟȀȖȑɍǟ ȷȿǻ ǦɅɈȱ ȰȵǠȮȱǟ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȘȥǠǵ ǦȱɀǤȪȵ ǦƤȀǩ ɄȽ ȿ .

ȿ Ź ǠȥȿǾƮ ǠȵɎȭ ȫǠȺȽ ȷǕ ƂǙ ȼȲɆƷ Ǡȵ Ǽƶ ȸȱ ǦɅɇǟ ȻǾƬ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǦƤȀǪȱ ǛǿǠȩ ɃǕ ȳǟǼȞȹɍ ȻȀɅǼȪǩ

ǠȵɎȭ ȿǕ ǠǵȀȉ ȫǠȺȽ ȷǕ ɂȲȝ ǠȺȱǼǩ Ǡȵ ǠǤȱǠȡ Ɣȱǟ ȃǟɀȩɉǟ ȼǪȥǠȑǙ ǨƢ ǟǼǝǟȁ.

  .373ص  30التحریر و التنویر ج  -273
  .576ص  5أیسر التفاسیر  مج -274

275 - Yusuf Ali p 451.
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But the Messenger of Allah said to them : "It’s a She-camel of Allah ! And (bar her not from
(having her drink" !276

)ǡȀȊȱǟ ȸȵ ǠȽɀȞȺƢ Ɏȥ ǃǟ ǦȩǠȹ ȻǾȽ ǃǟ ȯɀȅǿ ȴƬ ȯǠȩ ( ǦȥǠȑǚǣ ȼȺȝ Ǝȝ ɃǾȱǟ ȀȶȒƫǟ ƖȞƫǟ ɀȽ ȿ

ǡȀȊȱǠǣ ȨȲȞǪƫǟ ȰȞȦȱǟ .

But the Messenger of Allah [ Salih علیھ السلام  ]said to them :“ Be cautious ! (Fear the Evil

end)∙That is the She-Camel of Allah (Do not harm it) and bar it not from having its drink !”277

] ɍ ȿ ǠȽȿǽǘǩ ɍ ǃǟ ǦȩǠȹ ǠŒǕ ǦƢǠƪǟ ǒɀȅ ǟɀȊǹǟ ȿ ǟȿǿǾǵǟ ȴƬ ȯǠȩ ȳɎȆȱǟ ȼɆȲȝ ǻɀȽ ǃǟ ȯɀȅǿ ȸȮȱ

ǡȀȊȱǟ ǠȽɀȵȀƠ[ ǠȺǪƤȀǩ.  

 ȀǮȭǕȿ ǡǠȺȕɋǟ ƂǙ ǠȶȾǪƤȀǩ Ž ȷǠƤȀǪƫǟ ȯǠȵǟ ņȊȱǟɌȱ ǨȦȲȵ ȰȮȊǣ ǧǠǵȿȀ ȻǠǤǪȹ ȯȿǠǵȿ

ȀȪȱǠȥ ȣǾƩǟ ȸȝ ȴǱǠȺȱǟ ǒǟȀȡɋǟ ǡɀȲȅǕ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ǦɅɇǟ ȷǕ ƂǙ ǥǿǠȉɋǟǓ ǦȱɍǼȲȱ ȣǾƩǟ ȰȶȞǪȅǟ ȷ

 ǒǟȀȡɋǟ ȿ ȀɅǾǶǪȱǟ ɂȲȝ¡ ņȵǕņǤȞȥ ǦƤȀǪȱǟ ǠȣȿǾǂǟ ȀȭǾǣ ɃǕ ȣǾƩǟ ȀɅǼȪǪǣ ƙȑȀȢȱǟ ȸɅǾȽ ȸȝ ǧȀ.  

     Ȇȵ ƂǙ ǟɀȾǤǪȺɅ Ɓ ȷɀƤȀǪƫǟǖņȶȾȵ Ǧȱ Ǧ¡ ǡɀȲȖƫǟ ȷǠȭ ǦȪɆȪƩǟ Ž  ǠȽɀȝǼɅ ȷǕ ǻɀƣ ȳɀȩ ȸȵ

ɉ ǠȽǼǵɀȱ ǡȀȊǩǎȷ ņȎǹ ǃǟǠȽǼǵȿ ǠƬ ɎȵǠȭ ǠȵɀɅ ǠƬ Ȍ ¡  ǠȾȭȀǩ ǥȀȮȥ ɂȲȝ ȷɀƤȀǪƫǟ Ȃȭǿ ȿ

ǒǠƫǟ ȸȵ ǠŒǠȵȀǵ ȳǼȝ ȿ ǡȀȊǩ.ȯɀȪȱǟ ǠȺȺȮƹ ǽǙ:let her drink aloneǠǤȺƟǡǠȺȕɌȱ  ȿ ǦȾǱ ȸȵǟƘɆȞǩ 

 ȳǠȞȱǟ ƖȞƫǟ ȸȝǦɅɈȱ ȗǠȦȱǖǣ  ǦȾǱ ȸȵ ǦȲɆȲȩɁȀǹǕ ɉǎȷ ǦɅɇǟ  ȸȝ ǥǿǠǤȝǡɀȲȅǕ  ȀɅǾǶǪȱǟ ȼȑȀȡ ɄȡɎǣ

 Ǡƞ ȿǕǎȷ  ȸȮƹ ɍ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟȷǕ  ǧǟǽ ǫǼƠƘǭǖǪȱǟ  ɃǾȱǟȼǪǭǼǵǕ ǦɅɇǟ  Ʉȝǟǻ Ɏȥ ŸȀȞȱǟ ɄȪȲǪƫǟ ǼȺȝ

276 - Pickthall p 248.
277 - alhilali/Khan p 838.
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 ǼɆȲȪǪȱǟ ǦȱȿǠǂɂȶȝɉǟ ǡɀȲȅɉ ǦɅɇǟ  ȿǠƴǙ  ȯǠȶȞǪȅǠǣ ƖȞƫǟ ȸȝ ǬǶǤȱǠǣ ǒǠȦǪȭɍǟǕǎȰȩ  ȸȵ ȸȮư ǻǼȝ

ǧǠȶȲȮȱǟ.  
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4-5 ǰǝǠǪȺȱǟ ȰɆȲƠ ȰȎȦȱǟ ǦȍɎǹ:

 ȸȵ ǠǱǽɀƴ ȸɅȀȊȝ ǠȺǪȹȿǼȵ ǨȺȶȒǩǧǠɅɇǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǎȲȞǪɅ Ɣȱǟ ȣȿǾƮ ȳɎȮǣ ǠȽǠȺȞȵ Ȩ

ǦȥǠȑǙ ƂǙ ǭɎǭ ǧǠƤȀǩǦ  ǠƬƂǙ ǎȲȱǟɋǟ ǦȢǦɅȂɆȲƱ  ǠȹǼȞǣ ȿȷǕ ņȹǿǠȩ ȐȞǤȱǟ ǠȾȒȞǤǣ ǠȽǠȿǎȲǵ ǠȪɆȶȝ ǠȽǠȺȲ

ņȆȱǟ ǦȥȀȞȵ ȣǼŏǎȖȱǟ ȿ ȰǤņǪȱǟ ȧȀņɆƤȀņǪƫǟ Ǧ ɄȪȲǪȶȲȱ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǪȱ ǠȾǪƤȀǩ Ž ǦȞǤƑȺǱɉǟ  ȰȾƶ ɃǾȱǟ

 ȌȺȱǟ ȓǠǤǩǿǟƆǓȀȪȱǟ ƘȅǠȦǪȱǠǣÛ ņƓǵ ȿ ȿǙȷ  ɀȾȥ Ȭȱǽ ȴȲȝǯǠǪƷ ƂǙ ņɅɀȺȞȵ ǦƤȀǩņǪȱǟ ȀȎǪơ  Ǧ ǿǼȩ ƘȆȦ

ɉ țǠȖǪȆƫǟǎȷ  ȻǾȽǧǠɅɇǟ  ǯǠǪƠƂǙ  ǴɆȑɀǩȀǮȭǕ  Ǡȶȭ ǦȾǱ ȸȵǠŒǕ  ǦȡɎǤǣ ȂɆȶǪǩȁǠƶɋǟ  ǦȾǱ ȸȵ

ɁȀǹǕ ȸɅǕ ȸɅǿǠȹ ƙǣ ȼȆȦȹ ȴǱȀǪƫǟ Ǽƶ¡  ȐȵǠȢȱǟ ƖȞƫǟ ǿǠȹɃǕ  ǢƶȼǵǠȒɅǙ  ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ǿǠȹ ȿ

 Ž ȰǮȶǪƫǟȁǠƶɋǟ ɉǎȷ ǧǠɅɇǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ  ǼȪǪȞȹ ƔȱǟǠŒǕ ņȆȲȱ ȷɀȮɅ Ǡȵ ǠǤȱǠȡ ƖȞƫǟ ǦȲȵǠȭ Ƙȡ ȸǝǟȀȪȱǟ ȿ ȧǠɆ

ņǼȱǟƘǤȮȱǟ ǿȿ ņǪȱǟ ŽǠȽǠȺȞȵ ɂȲȝ ȣȀȞ ȰȵǠȮȱǟ.  

   ņȺȲȱ ǠȺǪȅǟǿǻ ȯɎǹ ȸȵ Ž ȣɎǪǹǟ ǠȺȚǵɍ ȸɅȀȊȞȱǟ ǯǽǠȶǢɆȱǠȅɉǟ ņǪƫǟ ȸȵ ǦȞǤƊ Ȭȥ ȰǱ

 ǥȀȦɆȉǧǠɅɇǟ ǎǮȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ǠȹǼǱɀȥ ȏɀȶȢȱǟ ǠȾȦȺǪȮɅ Ɣȱǟ ȷɀȲɆƹ ǥǿǠǩ ǦǭɎƂǙ  ǦɆȥȀƩǟǠȭǟǿǻǙ  ȴȾȺȵǎȷǕ 

ǎǭǘɅ ȸȱ ȣǾƩǟ ȳǠȞȱǟ ƖȞƫǟ Ž ȀǦɅɈȱ ȿǕ ȴŒɉ  ǟɀȾǤǪȺɅ ƁƂǙ ȻǻɀǱȿ¡ ȿƹ ǥǿǠǩ ȷɀȲɆƂǙ ņɅɀȺȞƫǟ ǦƤȀǪȱǟ Ǧ

 ȴȾȝɀǱǿ ǼȞǣ ǦȥȿǾǂǟ ȀȍǠȺȞȲȱ ȴȽȀɅǼȪǪǣƂǙ  ƘȅǠȦǪȱǟȴŒɉ  ǥǿȿȀȑ ǟȿǗǿȷǕ  ɂȲȝ ǛǿǠȪȱǟ ȰȎǶǪɅ

 ǦɆȥǠȉ ǦɆȥǟȿ ǦƤȀǩǦȞɅȀȍ ǥȀȉǠǤȵ ȿ.  

  ƖȞȶȲȱ ǦɆȥȿ ȸɅȀȊȞȱǟ ǯǽǠȶȺȲȱ ǫɎǮȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ǨȹǠȭ ȼɆȲȝ ȿ ¡ ȸȵ ȿǴȑǟɀȱǟ ǎȷǕ ǠŏǠǶȍǕ 

ņƤ ǟǻɀȾǱ ǟɀȱǾǣņǪȱǟ ƙȝǟȀȵ ǦņɆȦȲǹ ǧǟǽ ȴȾǪƤȀǩ ȷɀȮǩ Ʉȭ ƘȅǠȦņɆȝɀȑɀȵ ǦņɆǩǟǽ ǨȆɆȱȿ Ǧ ɀȱȿ ǦȷǕ 
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ȴȽǒǟǿǓ ņȊȱǟņɆȎǺ ǻɀǱȿ ȯǠȶǪǵǟ ǼȺȝ ȀȾȚǩ ǦȀǮȭǕ ǯǽɀȶȺȱǟ Ȭȱǽ ȯǠǮȵ ȿ ȀɅǼȪǩ ȸȵ ȀȊȝ ȸȵǠǮȱǟ¡ ȿȷǙ 

 ȰɆƢ ȴőǠƤȀǩ ǨȹǠȭƂǙ ņǪȱǟ ƘȆȦǎɍǙ ņȹǕȴȾ  ǟɀȲȶȞǪȅǟǡɀȲȅɉǟ  ŽȀƩǟȸɅǕ  ȸȵ ǼɅȂƫǟ ƇǼȪǩ ȴȾɆȲȝ ȷǠȭ

ņȊȱǟǳȿȀ ȿǪȮɆǣ ȬȱǾǣ ƗȞȹǠ ȼɆȲȝ ȷǠȭ ǬɆǵ ǯǽɀȶȺȲȱ ȼǪƤȀǩ ȿ ȯǥǿǠȉɋǟ ƂǙ ȷǕ ǦɅɇǟ ņǼȝ ǠƬ ǧǟǒǟȀȩ ǥ

ǎȲȭ ȿ ǠȾƊ ǡȀȩƂǙ ņȎȱǟ ȯǼǣ ǦǶȷǕ  ȸȵ ǥƘǵ Ž ǛǿǠȪȱǟ ȫȀǪɅȻȀȵǕ  ǠȍɀȎǹȷǕ  ɂȲȝ ɃɀǪƠ ɍ ȼǪƤȀǩ

 ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȰǮȵ ȈȵǟɀƬǟ¡ ņɄȽ ɍȿ ņɅƘȆȦǩ ǦɅǠȡ Ž ǦǡǠȾȅɋǟ  ȰǮȵǦƤȀǩ ƃɎƬǟ ȿ ȷǠǹ.  

 ȸɅȀȊȝ ɂȲȝ ǠȹǿǠɆǪǹǟ țɀȩȿ ǼȞǣƈ ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ɂȲȝ ɃɀǪƠ ǠŒǕ ȏȀǪȦɅ ǦɆȹǓȀȩ ǦɅȿ Ǧȹȁǟɀƫǟ

ƤȀǪƫǟ ȷǠȭ ǟǽǙ Ǡȵ ɂȲȝ ȣɀȩɀȱǟ ǦɆȢǣ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ƂǙ ǠƬ ǧǠƤȀǩ ǫɎǭ ƙǣɀ ȰȵǠȮȱǟ ƖȞƫǟ ǟɀȲȍȿǕ Ǽȩ ȷ

ȿ ǧǠɅɈȱ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ɂȲȝ ǟɀȚȥǠǵņǪȱǠǣ ȋǠƪǟ ȣǾƩǠǣ ǧȂɆƢ Ɣȱǟ ǢɆȭǟȀ ȿǕ ƗȞɅ ȣǾƩǟ ȿ Ȱȶƨǟ

 ȁǠƶɋǟ ȿ ȯǠȶȞǪȅǠǣ ƖȞƫǟ ȠɆȲǤǩ ȿ ǿǠȎǪǹɍǟǕǎȰȩ  ǧǠȶȲȮȱǟ ȸȵ ǻǼȝȿ ƖȞƫǟ ɂȲȝ ȰɆȱǻ ǻɀǱɀȱ Ȭȱǽ

ȣȿǾǂǟ.  

           ņȺȱǟ ȻǾȽ ǦȅǟǿǼǣ ǠȺȶȩ ȿ ƖȞƫǟ ȰȪȹ Ž ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ȰǤȩ ȸȵ ǥǼȶǪȞƫǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ǦȥȀȞȵ ǦɆȢǣ ǯǽǠȶ

ǎȚȱǟǦȾǱ ȸȵ ǦɅɇǟ ȸȵ ȀȽǠ¡  Ǹȥ Ž țɀȩɀȱǟ ȷȿǻ ɁȀǹǕ ǦȾǱ ȸȵ ȻȀɅǼȪǩ ȿ ɄȦƪǟ ƖȞƫǟ ǦȡǠɆȍ ǥǻǠȝǙ ȿ

ɀȊƩǟ ȿ ǿǟȀȮǪȱǟ ¡ ņǪȲȱ ȷǠȭ ǟǽǙ Ǡȵ ǦȥȀȞȵ ƂǙ ȣǼŒ ǠȶȭņǪȱǠǣ ǦȩɎȝ ǦƤȀņǪȱǠǣ ȳǕ ƘȅǠȦņȊȱǟ ȰɅȿǖ ɄȎǺ

ȿȴǱȀǪȵ ȰȮȱ źǟǾȱǟ ȴȾȦȱǟ ¡ǠȺǲǪȺǪȅǟ ǧǠɅɇǟ ȜɆȶƨ ǠȺȑǟȀȞǪȅǟ ǼȞǣ ȿ ǎȷǕ Ǚ ƙƤȀǪƫǟ țǠǤǩǟǎǮȱǭɎǦ 

ǢɆȱǠȅǕ¡ ȿǎǮȱǟ ǡɀȲȅɉǟ ȿ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ǦȥǠȑǙ ȿǕ ǥǻǠɅȁ ȷȿǻ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ɄȽņǪȱǟ ɀȽ ƆǠ Ȝȵ ǦƤȀ

ǎȱǟ ƘȆȦǪȿǎǮȱǟņǪȱǟ ɀȽ ǬȱǠņȎȱǟ ƂǙ ǡȀȩɉǟ ƖȞƫǟ ȀɅǼȪǩ Ȝȵ ǦƤȀȴǱȀǪƫǟ ɃǕǿ Ž ǦǶ.  
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           ɍ Ǡȶǝǟǻ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǦȞǤǪƫǟ ǢɆȱǠȅɉǟ ȌƸ ǠȶɆȥ ȿ Ž Ȱǣ Ǡőǟǽ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǟƘǤȭ ǠȥɎǪǹǟ ǼƱ 

 ȻȀɅǼȪǩ Ǣƶ ȿ ǠȥǾǵ ȫǠȺȽ ȷǕ ɁǕǿ ȸȵ ȫǠȺȾȥ ǦɅɇǟ ƖȞƫ ȴǱȀǪȵ Ȱȭ ǦɅǗǿȿ ȳǼȝ ɁǕǿ ȸȵ ȫǠȺȽ

ǎǭǘɅ ɍ ȼȹɉ ȣȿǾǂǟ ȳɎȮȱǟ ȀɅǼȪǩ ɁȿǼǱǦɅɈȱ ƃǠƤɋǟ ƖȞƫǟ ɂȲȝ Ȁ ¡ ǎȷǕ Ǡȶȭ ǎǮȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ǟȿǖǩǿǟ ǦǭɎ

ņǼȪƫǟ ȳɎȮȱǟ Ȝȑ ȿ ɂȲȝ ȴȾȺȵ ȣǟȀǪȝǟ ǟǾȽȿ ƙȅɀȩ ƙǣ ǿǕņȹ Ž ȀǮȭǕ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǪȱ ǒǠǱ Ǽǝǟȁ ȳɎȭ ȼ

ņɃǕ ȜȲȕǟ ǟǽǙ Ǡȵ ȯǠǵ ǎǠɆȆȱǠǣ ǠȾȖǣǿ ȷȿǻ ǥǻȀȦȺȵ ǦɅɇǟ ɂȲȝ ƑȺǱǕ ǛǿǠȩȧ.  

  ǠȶȭǕņȺǤǩ ɃǾȱǟ ƖȞƫǟ ǿǠɆǪǹǟ ɂȲȝ ǦǭɎǮȱǟ ȷɀƤȀǪƫǟ ȜƤņȆȦƫǟ ȴȚȞȵ ȻǠ ȴȾȺȵ ɂȵǟǼȪȱǟ ȸɅȀȿɉ ƙǭǼǂǟ ȷ

 ȐȞǣǧǠɅɇǟ ǪƠ ȰȶȀǮȭǕ  ǟȿǼǱȿ Ǡȶȥ ȀɅǼȪǩ ȸȵǙǎɍ ȷǕ  ƖȞƫǟ ǟȿǼȶǪȞɅȯȿɉǟ  ɀȽ ȴȾɆȲȝ ǡǠȞɅ Ǡȵ ȸȮȱ

 ȳǼȝȴőǿǠȉǙ ƂǙ ɋǟ ǥǿȿȀȑǎȕņǪȱǟ ɂȲȝ țɎ ƘȅǠȦȳǠƫɌȱ ƆǠȞƫǟ ȜɆȶƛ.  

        ȀȪȱǟǓ ǦȖǤǩȀȵ ƇȀȮȱǟ ȷȼǩǠɅǓ ǫǟǼǵǚǣ  ǠƬȿȂȹ Ž ǨǤǤȆǩɃǕ ȷǕ ǦɅɇǟ  ȷɀȮɅ Ǽȩȿ ǦȎȩ ǠȽǒǟǿȿǕ 

 Ǡȵ ȌǺȉ Ž ǨȱȂȹɃǕ ȷǕ ǦɅɇǟ  ǠȽǼǵɀȱǒǠȺǭǕ  Ǡȶȭ ȴǱȀǪƫǟ ȯȿǠǵ ǠȶȾȵ ǠőǠɆȦȲǹ ȰȪȹ ȸȮƹ ɍ ǠȾǪƤȀǩ

ȷǕ  ȐȞǣǧǠɅɇǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ  ǧȂɆƢŸɀȲȅǖǣ  ǿǟɀƩǟȿ ȯǠȶǪȉǟ ȬȱǾǣ ȿ ǡǠȖƪǟǧǠɅɇǟ  ɂȲȝȏǟȀȡǙ  ǦɆȡɎǣ

 ȿ ȀɅǾǶǪȱǟ ȰǮȵǒǟȀȡɋǟ  ȿǿǠȮȹɋǟ ȿ ǦǵǠȎȦȱǟ ǢȹǠǱ ɂȲȝ ǒǠȒȪȱǟ Ž ǢǤȆǩ ǦȥȿǾǂǟ ǧǠȶȲȮȱǟ ȀɅǼȪǩ

ȿɎǤȱǟǠȾɆȥ Ǧȡ.) ȄȶȊȱǟ13.(

        ƆǠȞȵ ȰȪȹ ɂȲȝ ǥǿǻǠȩ ǦƤȀǪȱǟǧǠɅɇǟ   ƎȝǢɆȱǠȅǕ  ǦȝɀȺǪȵ ȿ ǥǼȝɍǙ ȷǕ  ȰȪȹ ƗȞɅ ɍ ǟǾȽ

 ȼȺȵ ȿ ǠŒǠɆǣ Ǧȝȿǿ ȿ ǠȾǪȡɎǣȁǠƶɋǟ  ȔǤǩȀƫǟ ȣǾƩǠǣǠƹǕ  ǦȢȱ ȸȵ ǦȺɅǠǤǪƫǟ ǦɅɀǶȺȱǟ ǢɆȭǟȀǪȱǠǣ ȓǠǤǩǿǟƂǙ 

ɁȀǹǕ  ǥƎǪȞȵ ǥɀǲȥ ȿ ƘǤȭ ǷȀȉ ȨȲǹ Ž ǢǤȆǪƫǟƘǣǠȞǪȱǟ ƙǣ  
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  ȿǢɆȱǠȅɉǟ  ǨǤǮɅ Ǡư ǧǠȢȲȱǟ ƙǣȷǕ  ǯǠǪƠ ǦȱǠȆȵ ǦɅǻǠȎǪȩǟ ǦȢȱ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ȷǠǣ ȯɀȪȱǟ

ǦȞǱǟȀƫǟ. ȸȝ ǥȀȍǠȩ ǧǠȢȲȱǟ ȸȵ ǠȽƘȢȭ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟȳǠƫɋǟ  ȌȺȱǟ ƆǠȞƞƆǓȀȪȱǟ  ǒɀǲȲȱǟ ȷȿǻƂǙ 

ǦȥǠȑǙ  ǦȶȲȭȿǕ ȀǮȭǕ  ȴȚȹ Ž ȣȀȎǪȱǟ ǟǾȽ ȿǦɅɇǟ  ɃǻǘɆȅƂǙ  ɂȲȝ ǒǠȒȪȱǟǠŏɀȲȅǕ  ɃǾȱǟ ǠȾȪȆȹ ȿ

 ǼȞɅǡɀȲȅǕ ȣǾƩǟ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ǠȾȺȵ ȿ  ȋɀȎȺȱǟ ȔǣǟȀǩ ȿ ȨȅǠȺǩ Ž ǦƵǠȆƫǟ ȰȵǟɀȞȱǟ ƙǣ ȸȵ.  

        ǠƞȷǕ  Ž ǻɀǱɀƫǟ ɄȵɎȮȱǟ ȰȆȲȆǪȱǟ ȿ ǢɆǩȀǪȱǠǣ ǼɆȪǪǩ Ɣȱǟ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟȰȍɉǟ  ǥǻǠɅȁ ȷȿǻȿǕ 

 ǦƤȀǩ Ž ǠȾɆȲȝ ǻǠȶǪȝɍǟ ȸȮƹ ɍ ȷǠȎȪȹ ǟǾȽ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟȀȵǕ  ȟȿȀȦȵÛ ȼȺȵ ȬȱǾȱȀȍǕ  ȷɀƤȀǪƫǟ

 ȴőǠƤȀǩ ǦɆȶȆǩ ɂȲȝ ȴȾǪɆǤȱǠȡǤ: ɂȲȝ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩȃǠȅǕ ȷǕ  ǦȲɆȦȭ ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǪȱǟ

 ȰȪȹ ȷǠȶȒǣƙȵǕ  ǧǟǒǟȀȪȱǟ ȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ȜȲȖȵ ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǠǣ ȴȲȵ ŸȀȞȱǟ ǛǿǠȪȱǟ ȷɍ ƖȞȶȲȱ

 ƆǠȞƫ ǦǵǿǠȊȱǟȼǩǠɅǓ   ȿȼșǠȦȱǕ  ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ȸȚȱǟ ǢȲȡǟ ɄȦȥ ǦƤȀǪȱǟ ɄȪȲǪȵ ɂȲȝ ȨǤȖȺɅ ɍ ǟǾȽ ȿ

ȮǪȅɀȣǼƬǟ ȌȺȱǠǣ ǦȍǠƪǟ ǦɅɀȢȲȱǟ ȿ ǦɆȥǠȪǮȱǟ ȼǩǠȭǟǿǻǟ ɂȲȝ ȴȒƬǟ ǥƘȆȝ ȷ . ǢǤȆȱǟ ɀȽ ǟǾȽ ȰȞȱ ȿ

ȴȽɉǟ  ȿȃǠȅɉǟ  ɂȲȝ ǠȽǠȺȲȲǵ ȿ ǠȾɆȲȝ ǠȹȂȮǩǿǟ Ɣȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ȯǠȶǪȉǟ ŽǦȥǠȑǙ  ǧǠȵɀȲȞƫǟ ȐȞǣɎȵǕ 

Ž ƙǵ ȸȵ ȈȵǟɀƬǟ ɂȲȝ ǻǠȶǪȝɍǠǣ ƖȞƫǟ ȔɆȆǤǩ ȿ ƘȆɆǩ ƂǙ ȀǹǕ ǥǿȿȀȒȱǟ ɄȒǪȪǩ ǠȵǼȺȝ.  

       ȴȡǿ ȿȷǕ  ǨǤǭǟ ǸɅǿǠǪȱǟǦɆȹǠȮȵǙ  ȷɀȮǩ Ǡƞǿ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟȰƤǕ  ȸȵȰȍɉǟ  ȿ ǼȲǹǟ ȿɄȪǣǟ 

 ǦȢȲȱǟ Ž ǨǤǪȭ Ɣȱǟ ȬȲǩ ȸȵ ǦɅȀȊǤȲȱȰȍɉǟ  ɂȲȝ ȰȞȱ ȿǠȾȅǕǿ  ɃǾȱǟ ȜȦȪƫǟ ȸǣɍ ǦȺȵǻ ȿ ǦȲɆȲȭ

 țǠȖǪȅǟȫǟǿǻǙ  ȿ ǡǠǪȮȱǟ ǢȱǦȡǠɆȍ ǡɀȲȅǖǣ  ǫȿǼǵ ȳǼȝ ȸȝ ȯǒǠȆǪȹ ǠȺȲȞƶ Ǡư ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȜɅǼǣ

 ȄȮȞȱǟǒǠȺǭǕ  ǦȢȱ Ž ǼɅǼǱ ƆǟȀȩ Ȍȹ ȨȲǹ ƙƤȀǪƫǟ ǧɍȿǠƮɁȀǹǕ  ǠƞȷǕ  ȿ ǧǠȢȲȱǟȷǙ ǨȦȲǪǹǟɍǙÛ 
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ȷǕ  ȸȵ ǠȾȺȮƢ Ɣȱǟ ǦȍǠƪǟ ǠȾǪɅȀȪǤȝ ǠƬ ǦȢȱ ȰȭǫǟǼǵǙ ƘǭǖǪȱǟ  ǫǼǵ ɃǾȱǟ ƙȪȲǪƫǟ ȃɀȦȹ Ž ȄȦȹ

ŸȀȞȱǟ ȌȺȱǟ ǒǟȀȪȱ.  

         ǠȺȲȍɀǩ ɃǾȱǟ ǡǟɀƨǟ ȿȼɆȱǙ  ȌȺȱǟ ȷɀȭ Ž ȰǮȶǪɅƆǓȀȪȱǟ  ȼǤȊɅ ɍ ȴȚȺȱǟ ǼɅȀȥɃǙ ǡɀȲȅǕ  ȸȵ

ǢɆȱǠȅɉǟ  Ȁȵ ɂȲȝ ǦɅȀȊǤȱǟǦȺȵȁɉǟ ǿɀȎȞȱǟ ȿÛ  ȰȪȞȱǟ ȿ ǥǿǠǩ ȷǟǼǱɀȱǟ ǦȦȕǠȞȱǟ ǢȕǠƸ ɀȾȥȿ ǥǿǠǩ ȨȖȺƫǟ

ɁȀǹǕ.ǟ ȿ ȴȡǿ ŸȀȞȱǟ ǛǿǠȪȱȼȵǠƫǙ  ƘȅǠȦǪȱǠǣǬɅǻǠǵɉǟȿ  ȓǠǤȺǪȅǟ Ž ȻǼȝǠȆǩ Ɣȱǟ ǦɅɀǤȺȱǟȳǠȮǵɋǟ  ȿ

 ȿ ǼȍǠȪƫǟ ȴȾȥȏǟȀȡɉǟ ȷǕ ɍǙ  ȀȎȝ ȸȵ ǠȾȥɎǪǹǟ ȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ǥȀǮȭƂǙ ȀǹǓ ȿ ȀȆȦȵ ȸȵƂǙ ȀǹǕ 

 ƙǵ ȸȵ ƘȢǪɅ ȼǪȲȞǱ ȿ ȼȶȾȥ ǨȉɀȉƂǙ ÛȀǹǓ  Ž ȷȿǿȿǾȞȵ ȴȽȿ ƙƤȀǪȶȲȱ ǫǼǵ ȼȆȦȹ ǒɄȊȱǟ ȿ

 ȰȶǪǂǟ ƆǠȞƫǟ ȜɆƤ Ȁȭǽ ȸȝ ȴȽƘȎȪǩȷǕ  ǦǵǟȀȍ ǠȽȀȭǾɅ Ɓ ȿ ǠȽǼȎȩ ȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ ȷɀȮɅÛ Ǡƞ ȿȷǕ 

 ǦƤȀǩ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǒɄȉ ƘȆȦǪȱǟ ǦƤȀǩȿ ǒɄȉȲș ȀǹǓǨ  ǦȪɆȩǻ ȿ ǦȲȵǠȉ ȿ ǦȲȵǠȭ ǦƤȀǩ ȷǟȀȪȱǟ ǦƤȀǩ

ǣ ǧǠƤȀǩ ǻɀǱȿ ȸȵ ȴȡȀȱǠǣ ǦȲɆǶǪȆȵ ǧǠǞƫǠƂǙ ǧǟǒǟȀȪȱǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǠǣ ȿ ǧǠȢȲȱǟ ȤȲǪƯ.  

       ȯɀȪȹ ǦɅǠȾȺȱǟ Ž ȿȷǕ  ȴǱȀǪƫǟǴǤȍǕ  Ž ǢǤȆǪǪȅ Ɣȱǟ ǦȪȲȖƫǟ ǦɅȀƩǟ ȸȵ țɀȺǣ ȄƷȯɎǹɋǟ 

ƫǟ ƆǠȞƫǠǣǥǻɀȎȪÛ  ȌȺȱǟ Ž ȼȲǹǼǩ ǟǿƎȵƆǓȀȪȱǟ  ǴɆȑɀǪȱǟ ȏȀȢǣɍǙ  ǧǠǤȖȵ Ž Ȝȩȿ ȼȹǟǧɎɅȿǖǪȱǟ 

 ǦɆǩǟǾȱǟȿ ȿ ǦɆȎǺȊȱǟ ǧǟǒǟȀȪȱǟ ǦɆǤȽǾƫǟ ǧɍɀɆƫǟ Ɠǵ Ǡƞǿȿ ǦȱǠƮ ɍ ɃǻǘɆȅ ȯǟɀȺƫǟ ǟǾȽ ɂȲȝ ǿǟȀȶǪȅɍǟ

ƂǙ  ǡǿǻ ɂȲȝ ƘȆɅ ȷǟȀȪȱǟ ȰȞǱȰɆƱɋǟ  ȼǪǺȆȹ ǨȝǠȑ ɃǾȱǟǦɆȲȍɉǟ  ǦǵǠǤǪȅǟ ƙƤȀǪȶȲȱ ǴƧ Ǡư

 ȿ ȼɆȹǠȞȵ ȰȪȹ Ž ȣȀȎǪȱǟȯǠǹǻǙ ǠȾɆȲȝ ǧɎɅǼȞǩ  ȿ ȸȵȁ Ȱȭ ŽȷǟȿǕ.  

     ǠȺȹǙ  ǦȢȱ ȸȵ ƖȞȵ ȰȪȹ Ž ǦȲǮȶǪƫǟ ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȽǠȵ ȫǿǼȹƂǙ ɁȀǹǕ ǢɆȱǠȅǖǣ  ȯɀȪȺƫǟ ǦȢȲȱǟ ǢɆȭǟȀǩ ȿ
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 ȴǱȀǪƫǟ ǠȾɆȥ ɁȀɅ Ɣȱǟ ǠȾɆȲȝǦɆȹǠȮȵǙ ǠƬǠȎɅǙ  ǦǱǿǼȱǠǣ ȸȞȶȲȱƂȿɉǟ  ǦǱǿǼȱǠǣ ƖǤƫǟ ȿǥƘǹɉǟ ȷǙ ȸȮȵǕ 

Ȭȱǽ.  

       ǴɆǶȍȷǕ ǧɎɅȿǖǪȱǟ ȾȺȵ Ƙȑ ɍ ȤɅȀǶǪȱǟ ǠȾǝǟǿȿ ȸȵ ȷɀȮɅ ɍ Ɣȱǟ ȿ ǠǠƴǙ  Ǡȵ ǥȀȮȦȱ ȰȪȹ ɄȽ

 ȿ ȨǤȅ Ǡȶȭ ȷǟȀȪȱǟ ȷɍ Ǡȵ ȴǱȀǪȵ ȴȾȥ ǢȆǵȷǕ  ȔǤǩȀȵ ǠȺȲȩǡǠǤȅǖǣ  ȌȺȱǟ Ž ǼǱɀǩ ɍ Ɣȱǟ ȯȿƕȱǟ

ƆǓȀȪȱǟ  ȿǠƴǙ  ȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ǢǪȭ Ž ǥǿɀȭǾȵǬɅǻǠǵɉǟ ǦɅɀǤȺȱǟ . ȴǲǵ ȸȵ ȰȲȪȹ ǠȺȲȞƶ Ǡȵ ȿ ǧɎɅȿǖǪȱǟ Ž

ɃǾȱǟ ɃɀǶȺȱǟ ƑɆȭȀǪȱǟ ǢȹǠƨǠǣ ǦȖǤǩȀȵ ǠŒɀȭ ǦƤȀǪȱǟ  ǦɅǼǝǠȪȞȱǟ ȰǝǠȆƫǟ ȄɆȱ ȿ ǦȡɎǤȱǟ ȸȵ țɀȹ ȨȲƸ

ȰȪɅ Ɓ Ǡȵ ȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ ȰɅɀȪǩ ǢǤȆǩ Ɣȱǟ.  

       ȰɅȿǖǪȱǟ ȷɀȮɅ  ȷǠɆǵɉǟ ȐȞǣ ŽǻǠȾǪǱǟǟ  ȸȆǶǪȆɅ Ȱǣ ǠǩǠǪǣ ȼǣ ǢȱǠȖȵ Ƙȡ ȴǱȀǪƫǟ ȿ ȼȲƮ Ƙȡ Ž

 ɍ Ʉȭ ȼǤȺƟŻǖɅ  ȻɀȊɅ ɍ ȿȌȺȱǟ ǼȍǠȪȵ ƆǓȀȪȱǟ  ǠȾȭǿǼɅ ɍ ǦȶȮǵ ɂȲȝ ȴȺǩ Ɣȱǟ ǦƷȀȎȱǟ ƘȡɍǙ  ȸȵ

ǠƬȂȹǟ. ǠȺȚǵ ɍ ǠȶȭȷǕ ǦȱɀȾȆǣ ǠȾɆȲȝ ȣȀȞǪȱǟ ȸȮƹ ǦȥȿǾǂǟ ȀȍǠȺȞȱǟ  ǦȵǠǩ  ŽǧǠɅɇǟ  ǠȾȒȞǤǣ ǦȖǤǩȀƫǟ

ǠɅɀƲ ȐȞǤȱǟÛ Ž ǻȀǩ ǠȵǼȺȞȥ ǦɅǓ ǦȪǣǠȅ ɍ ȿǕǠȽǿǼȪȹ Ʉȭ ǻǠȾǪǱɎȱ ǯǠǪƲ ɍ ǦȪǵ ) ǦǣɀǪȱǟ8(Û ǠȺǤȺƶ Ǡư

 ǥȀǮȭÛ ǧɎɅȿǖǪȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ǼȝǠȆɅ Ǡư ȣǾƩǟ ǠȾɆȥ Ȝȩȿ ƔȲȱ ǦŏǠȊȵ ǧǠɅǓ ȸȶȒǪɅ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȷǕ Ǡȶȭ

ǧǠɅɇǟ ȻǾȽ ȰǮȵ ǦƤȀǩ Ž) ȀȕǠȥ4 (ȯǠǮƫǟ ȰɆǤȅ ɂȲȝ.  

              ȷɀȱȿǠƷ ǟɀȮȦȹǟ Ǡȵ ȸɅǾȱǟ ǦƤȀǪȱǟ ǒǠȶȲȝ ȿ ȸɅȀȚȺƫǟ ǧǟǻɀȾǲƞ ǠȞɆƤ ȀȪȹǻǠƶǙ  ȯɀȲǵ

 ǦɅǿǾǱȿņɆǝǠŒǦ ȀǪƫǟ ȣǻǠȎǩ Ɣȱǟ ȰȭǠȊȶȲȱ ǦɅɀȢȲȱǟ ǧǠɅɀǪȆƫǟ ȜɆƤ ɂȲȝ ȴǱ¡ ǦɅɀǶȺȱǟ¡ ǦɆǤɆȭȀǪȱǟ

¡ ǦɆǩɀȎȱǟ  ȿ ȰȍɀǪȱǟ ȸȵ ȴȾȺȮȵ Ǡư ǠȽƘȡƂǙ  ɄǱɀȱɀɆȶɆȆȱǟ ȿ ƆǠȆȲȱǟ ɁɀǪȆƫǟ ɂȲȝ ȯɀȲǵɍǙ ȷǕ 
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ņȆȱǠǣ ǦȪȲȞǪƫǟ ƆǠȞƫǟņȀȱǟ ɂȲȝ ȼǩǿǼȩ ȿ ȴǱȀǪƫǟ ǦȶȮƩ ǦȭȿȀǪȵ ǧǠȩǠɆ ȿ ȀȍǠȺȝ ƙǣ ȔǣǒǟȂǱǕ ņȺȱǟ ȋɀȎ

 Ȱǹǟǻ ƖȞƫǟ ȴȾȦɅ Ʉȭȼǣ ȔɆƷ Ǡȶȝ ȯȂȞȵ Ž ȄɆȱ ȿ ȧǠɆȆȱǟ.
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ǦȵǠȝ ǦƢǠǹ:

      ǿǕȯɎǹ ȸȵ ǠȺɅ  ǦɆǣȀȞȱǟ ƙǪȢȲȱǟ ȼǣ ȀǹȂǩ ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕ ȷǕ Ǡŏ ǠȹǿȀȵ Ɣȱǟ ǬǶǤȱǟ ȰǵǟȀȵ

ȿȿ ǦɅȂɆȲƱɍǟǕ ǿǟȀȮǪȱǟ ȸȝ ǠȹǠɆǵǕ ǠȺɆȺȢɅ ȿ ȌȺȱǟ ǒǟȂǱǕ ƙǣ ȔǣǟȀǪȱǟ ȿ ȬȅǠȶǪȱǟ ȸȶȒɅ ǡɀȲȅǕ ȼȹȿ ǠȺȲȞƶ

Ɇȵ ȀǮȭǕɎ ǿǠȎǪǹɍǟ ȿ ȁǠƶɋǟ ƂǙ. ǠȺȲȞƶ ƘǤȞǪȱǟ Ž ɄȡɎǤȱǟ ǡɀȲȅɉǟ ǟǾŏ Ɨȡ ȌȺȱ ǠȺȱȿǠȺǩ ȷǕ Ǡȶȭ

 ɂȲȝ ǰȆȺȱǟ ǦǣɀȞȎȱ ɁȀǹǕ ǧǠȢȱ ƂǙ ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǖǣ ȴȆǪǩ Ɣȱǟ ǧǠɅɇǟ ƆǠȞȵ ȰȪȹ ǦǣɀȞȍ ȫǿǼȹ

ȴȾȆȦȹǕ ƙƤȀǪƫǟ ǥǻǠȾȊǣ ǟǾȽ ȿ ƖȞȵ ȿ ǠȚȦȱ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȯǟɀȺȵ.  

      Ž ȿ  ȣǾƩǟ ǡɀȲȅɉ ǦȺȶȒǪƫǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǠǱǽɀƴ ȸɅȀȊȝ Ǧȅǟǿǻ ɃɀȺȹ ǠȺȭ ǠȺǮƜ ǦɅǟǼǣ

ȿǦɆȱǠǪȱǟ ǧɍǗǠȆǪȱǟ ɂȲȝ ǦǣǠǱɋǟ ƙȱȿǠƮ ǧǠƤȀǩ ǫɎǭ ȬȱǾȱ ǠȹȀǪǹǟ ȿ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ƂǙ ǠȾǪƤȀǩ:  

 Ž ȰǮȶǪƫǟ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ɂȲȝ ǦƤȀǪȱǟ ǨȚȥǠǵ ȰȽȁǠƶɋǟ  ƖȞƫǟ ȸȝ ƘǤȞǪȱǟ Ž ȻǿȿǻȿȀȎȩǖǣ  ÝȧȀȖȱǟ

 ɂȲȝ ȷǟȀȪȱǟ ɄƤȀǪȵ ǥǿǼȩ ɁǼȵ ǠȵȳǠƫɋǟ  ȿ ǦɅɇǟ ƖȞƞȼȱǠȎɅǙ  ǻɀǱȿ ȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ǻǼȞǩ ȴȡǿȀǮȭǕ  ȸȵ

 ǒɀƨ ȰȽ ÝȣȿǾǂǟ ƖȞȶȲȱ ȀɅǼȪǩ  ȴǱȀǪƫǟƂǙ  ȼǪƤȀǩ ȳǼǹ ȜȅɀǪȱǟȳǕ ȼȞȩȿǕ  ŽǡǠȺȕɋǟ  ɀȊƩǟ ȿ

 ȿ ǠȶɆȅȷǕ ȀȭǾȱǟ ȸȝ ƗȢɅ ȧǠɆȆȱǟ ȷǠɆǵɍǟ ȐȞǣ ŽÝ  ǦǱǿǻ ȿ ƘȅǠȦǪȱǠǣ ǦƤȀǪȱǟ ǦȩɎȝ ɁǼȵ ǠȵǾǹɉǟ 

 ȿ ǠŏȴȽɉǟ  ǟǽǠƫ Ȭȱǽ ȸȵțǠǤǩǙ  ȷȿǻ ƘȆȦǩȀǹǓ ǻɀȞɅ ȰȽ Ż ÝȏɀȶȢȱǟ ǧǠƤȀǪȱǟ ȐȞǣ Ž-ƍȷ ǼǱȿ 

ǠȞǤȕ- ƂǙ  ǦɆȚȦȲȱǟ ȸǝǟȀȪȱǠȭ ǥȀǭǘȵ Ȱȵǟɀȝ ȸȵ ƖȞƫǠǣ ȔɆƷ Ǡƫ ȴǱȀǪƫǟ ȴȾȥ ȳǼȝȿǕ  ǦɆȲȪȞȱǟȳǕ ƂǙ  ȬȆƢ

ƤȀǩ Ž ǦɆȥȀƩǠǣ ƙƤȀǪƫǟ ǦǧǠɅǓ  ȌȺȱǟƆǓȀȪȱǟÝ.   

        ȅɍǟ ȯɎǹ ȸȵȿ ǦɆǩɍǟ ǰǝǠǪȺȱǟ Ƃǟ ǠȺȲȍɀǩ ǧǠɆȑȀȦȱǟ Ž ǠȽǠȺǵȀȕ Ɣȱǟ ǦȲǞ  
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   - ǦƤȀǩ Ž ƙȺǭǟ ƙȲɆǤȅ ȷɀƤȀǪƫǟ ǼȶǪȝǟǧǠɅɇǟ  ǬǶǤȱǟ ȿ ǦȅǟǿǼȱǟ ǼɆȩ ǨȹǠȭ Ɣȱǟȥ ǟɀȺǤǩ ǥǿǠǪ

ǡɀȲȅɉǟ  ȯǠŎǟ ǴǪȥ ȿ ǥƘƩǟ ȸȵ țɀȹ ȨȲǹ Ǡư ŽȀƩǟǧɎɅȿǖǪȲȱ Û ȐȞǣ ǠȶȾǤȵ ȷǠȭ ƖȞƫǟ ǿǠǤǪȝǠǣ

ǒɄȊȱǟ  ȸȵ țɀȹ ȼɆȥ ȿȣǠǶǱɋǟ  ɄȪȲǪƫǟ Ȩǵ ŽÛ ȨǶǪȆɅ ɃǾȱǟȷǕ  ƖȞƞ ȻǿɀȺȹǦɅɇǟ  ȀȽǠȚȱǟ Ǡȶȭ ɄȦƪǟ

 ȌȺȱǟ ǦƤȀǩ ȿƆǓȀȪȱǟ  Ȭȱǽ ǠȺɆȲȝ ȴǪƠ .  

     -  Ǡȵ Ȍȹ ȰƤ ɂȲȝ ȴȮƩǟ ȷǠȮƞ ǦȱɀȾȆȱǟ ȸȵǠŒǖǣ  ǠɅɀƲ ǦǶɆǶȍÛ ȸȮȱǦɆȱǠȮȉɋǟ  ǦǵȿȀȖƫǟ

 Ǡȵ ǥǿǠǤȝ ɂȲȝ ȴȮƩǟ ǦɆȦɆȭ Ž ȌǺȲǪǩǠŒǕ  ǼȊȺɅ ȼȞǤȖǣ ȴǱȀǪƫǟ ȷɍ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ȸȵ ǦǶɆǶȍ

 țǠȖǪȆƫǟ Ǽȩ ǘȥǠȮǪȱǟ ȿ ȯǠȶȮȱǟ Û ȼȝǠȺǪȩǟ ȿ ǦȱǠȅȀȲȱ ǦɅɀȺȞƫǟ ǦɆǵǠȺȱǟ ȸȵ ɄȾǪȺɅ ǠȵǼȺȝ ȻǼƱ ȬȱǾȱȼȹǖǣ 

 ȼȆȦȹ ƖȞƫǟ ȰȪȹ țǠȖǪȅǟ ƑɅȀȪǪȱǟ ȿǕ ȌȺȱǟ Ž ǻǿǟɀȱǟÛȯȿɉǟ  ȰȪǪȺɅǙƂ  ǦɆȲȮȊȱǟ ǦɆǵǠȺȱǟɍǙ  ɀȽ ȿ

ǡɀȲȅɉǟ  ȷǠɆǤȱǟ ȿ ǦȡɎǤȱǟ ȸȵ ƘǤȭ ǿǼȪǣ ȴȆǪǩ Ɣȱǟ ȋɀȎȺȱǟ Ž ǠȍɀȎǹȿ Ȼǒɀƨ ȀȆȦɅ Ǡȵ ǟǾȽƂǙ 

ǦȥǠȑɋǟ  ǟǿǟȀȮǩ ȿ ǟǿǟȀȵ ȤɆɆȮǪȱǟ ȿ ȰɅǼȞǪȱǟ ȿ.  

     - ƙƤȀǪƫǟ ȰȭǟɀȪȦǹǕ  ǥǼȞȱ Ȭȱǽ ǢǤȅ ǻɀȞɅ ɃǻǠȪǪȝǟ Ž ȿ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ Ž

ǠȾȺȵ Ȱȵǟɀȝ  ȿ ǛǿǠȪȱǟ ȌƸ Ǡȵ ǠȾȺȵ ȿ ȼȆȦȹ ȴǱȀǪƫǠǣ ȨȲȞǪȵ ɀȽ ǠȵǟƘǹǕ ȼǩǟǽ Ǽǵ Ž ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ 

ǕǼǤȹÛ  ǥǼȝ ǻɀǱȿ Ž ǢǤȆǪɅ Ǡư ǦɅȀȮȦȱǟ ȿ ǦɆȥǠȪǮȱǟ ȿ ǦɅɀȢȲȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ǧǠɅɀǪȆȵ ȸɅǠǤǪǩ ȴǱȀǪƫǠǣ

ǦȱǠȅȀȱǟ ƖȞȵ ȓǠȪǪȱǟ ȷǠȮƞ ȰȾȆȱǟ ȸȵ ȷɀȮɅ ǼȪȥ Ǽǵǟȿ ȌȺȱ ǧǠƤȀǩÛ  ƙǵ ŽȷǕ  ƘǤȞǪȱǟ ǦɆȦɆȭ ȸȝ

 ȯȿǠȺǪȵ Ž ȷɀȮǩ ǠȶȲȩ ȫǿǼƫǟ ƖȞƫǟȳɎȩǕ ƙƤȀǪƫǟ.  
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      - ǠȶȭȷǕ ǿȿǻ ȴǱȀǪƫǟ ȌȺȱǟ țɀȺȱǟ ƘǤȭǟ  ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ȰɆȾȆǩ ŽȿǕ  ȌȺȱǠȥ ȄȮȞȱǟƆǓȀȪȱǟ 

ɍǠƤǙ ȿǧǠɅɇǟ  ȰȶǪƠ ƔȱǟȀǮȭǕ ǠȍɀȎǹ ȀɅǼȪǩ ȸȵÛ  ǦɅȂɆǲȞǩ ȴǱȀǪƫǟ ǦȶȾȵ ȰȞƟǟǽǚȥ ȫǿǻǕ  ȜɆƤ

 ȷȿǻ ǠȾȺȝ ƘǤȞǪȱǟ Ž ȰȊȥ ƆǠȞƫǟǫǟǼǵǙ  ȸȵ ȌȺȱǟ ǦɆȱǠƤ ɂȲȝ ɄȒȪǩ Ɣȱǟ ǦȞȅɀƫǟ ǦƤȀǪȱǟ ȸȵ țɀȹ

 ǛǿǠȪȲȱ ǠőǿȿȀȑ ȴȡǿ ǦȾǱÛ ǦȾǱ ȸȵ ȿɁȀǹǕ  ȳǼȞȱȽǿǟȀȪǪȅǟǠ  ȴǱȀǪƫǟ ȰȞƶ Ǡư Ǽǵǟȿ ƖȞȵ ɂȲȝ

 ȷȿǻ ȯǠȶǪǵǟ ȻǿǠɆǪǹɍ ƘȎȪǪȱǟ ȸȵ țɀȺǣ ȄƷȀǹɇǟ ȼȹɉ  ȴȚȹ Ž ȰǹǼǩǦɅɇǟ ȢɆȎȱǟ ȿ Ɣȱǟ ǦǨǩǓ 

Ȭȱǽ ǥǿȿȀȒȱǟ ǒǠȒǪȩɍ ȰɆȎȦǪȱǟ ȸȵ ǒɄȊǣ ǠȾɆȲȝɍǙÛ  ǦȑǠȦǪȅɍǟ ȜɆȖǪȆɅ ɍ ȼȹǟȀǮȭǕ  Ǹȥ Ž ȜȪɅ ɍ Ʉȭ

ƘȅǠȦǪȱǟ ǦƤȀǩ. Ž ǻȀȦǪȱǟ ȿ ȂɆȶǪȱǟ ǼȊȺɅ ȴǱȀǪƫǟ ɂȪǤɅ ȿǯǠǪȹǙ  ǧǠƤȀǪȱǟ ȼǤȊǩ ɍ ǦƤȀǩɁȀǹɉǟ  ȼȹǟ Ǡƞ

 ǻǟȀƫǟ ƖȞƫǟ ȯɀȍȿ ȸȶȑȿ ɀȽ ɁȀɅȿ ǠȾȞǤǪɅ ǧǠɆȺȪǩ Ǝȝ ǠȾȞȒɅ ȷǟ ǼɅȀɅ Ɣȱǟ ǦȍǠƪǟ ȼǪȶȎǣ ɂȪǤǩǠŒǖǣ 

ƖȞƫǟ ȸȝ ƘǤȞǪȱǠǣ ǦȲɆȦȭ.  

 -  ȿǼǤɅȷǕ  ȿ Ʉȝɀȱǟ ɂȾǪȺȵ Ž ǟɀȹǠȭ ƙƤȀǪƫǟȳǠƫɋǟ  ȿ Ɠǵ ǠȞǤȕ ǦǩȿǠȦǪȵ ǧǠǱǿǼǣ ǦɅɀȢȲȱǟ ƘȅǠȦǪȱǠǣ

 ȷǟȴŒǕ ǦǤȕǠȩ ǠȾɆȲȝ ǟɀȞȲȖɅ ƁÛ ɍǙ ȴŒǕ ǗȀȩȿ ǟǠȾƵǕ ǠȍɀȎǹ ǠȾȵǼȩǕȿ  ƙȲȶȾȵ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȿ ȯǠǪȮɆǣ

ǦǮɅǼƩǟ ƘȅǠȦǪȱǟ  Ž ǢǤȆǪȱǟ ƃǠǪȱǠǣ ȿ ǧǠɅɇǟ ȐȞǣ Ž ȣǾǵ ǻɀǱɀȱ ǠȶȾȽǠǤǪȹǟ ȴȽǼȝ Ž ǢǤȆǩ Ǡư Û

 ǫǟǼǵǙ ȼȭǿǼɅ ɍ ƖȞƫǟ Ž ȰȲǹɍǙ ǦɅɀǶȺȱǟ ǦɆǵǠȺȱǟ ȸȵ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȨȶȞǪƫǟ  ȐȞǣ ǠȹǼǱȿ ȬȱǾȱ

ǧǠƤȀǪȱǟ ƙǣ ȣɎǪǹɍǟ.   

-  Ž ȿǠȺɅǕǿ ǩ ǢȺƟ ǻɀȞɅ ǦȥȿǾǂǟ ȀȍǠȺȞȱǟ ȀɅǼȪǒǠȺǭǕ  ǠȾȲȪȹƂǙ  ǻɀȞɅ ǦɅȂɆȲƱɍǟƂǙ  ȳɎȮȱǟ ȷǠȊȱ ȴȾȲɆȲȪǩ

 ȐȞǣ Ž ȣȿǾǂǟǧǠɅɇǟ  ȷǠǣ ȴȽǻǠȪǪȝǟȿÛɄȪȲǪƫǟ ǿǻǠȩ  ǦǱǠǵ ȷȿǻ ȴȾȦȱǟ ɂȲȝƂǙ  ǳȀȊȱǟ ȸȵ ǼɅȂƫǟ



~ 153 ~

ȿÛ ǦɆǣȀȢȱǟ ƙǪȢȲȱǟ ȸȵ ǫɎǮȱǟ ƙƤȀǪƫǟ ȸȮƢ ɀȽ ǠȺȵɎȭ ǨǤǮɅ Ǡȵȿ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ ȴȾȝɎȕǟ ȿ ǦɅȂɆȲƱɍǟ

 ɃǕ ǦƤȀǪȱǟ Ž ȏɀƪǟ ȰǤȩȴŒǕ ǠȞȵ ȣȿǾǂǟ ȿ ǿɀȭǾƫǟ ƖȞƫǠǣ ǦɅǟǿǻ ɂȲȝ.  

 -  ǻɀȞȹƂǙ  ȸȵ ǦɆƤȀǪȱǟ ǧǠɅȀȚȺȱǟ Ǡŏ ǧǻǠȹ Ɣȱǟ ȈȵǟɀƬǟ ǦɆȒȩǕ ȰǱǒɎǹǙ  ȸȵ ȴǱȀǪƫǟ ǦɆȱȿǘȆȵɃǕ 

 ȰȶǪƠ Ɣȱǟ ȋɀȎȺȱǟ Ȝȵ ȰȵǠȞǪȱǟ ǼȺȝ ƘȎȪǩȀǮȭǕ  ǥǒǟȀȩ ȸȵÛ ǟ ȸȮȱ ȓȿȀȉ Ȝȑȿ ȳǼȝ Ž ȸȶȮǩ ǦȲȒȞƫ

 ǒɀǲȲȱ ǦȺɆȞȵƂǙ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǦȪɅȀȖȱǟ ȻǾȽ.ȪǤȖȹ ȰȽȾ ǠǟǽǙ  ƖȞƫǠǣ ǒǠȥɀȱǟ ɂȲȝ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǧȂǲȝ

 ȿ ȣǼƬǟ ȌȺȱǟ Ž ȐȵǠȢȱǟǙɍǟ ǧǻǼȞǩ ȷ ÝǧǟǒǟȀȪȱǟ ǧǻǼȞǩ ȿ ǧɍǠȶǪǵȳǕ ȷǕ  ǿǠɆǪǹǟ ȴǱȀǪȶȲȱ

 ȯǠȶǪǵɍǟǴȍɉǟ ɍǗǠȆǩ ǳȀȖɆȅ Ǡư ǧɍǠȶǪǵɍǟ ǦɆȪǣ ȫȀǩ ȿ ȀǹǓ  ǿǠǤǪȝǠǣ ȼȆȦȺȱ ǴȶȆɅ ȤɆȭȷǕ  ǟǾȽ

 ȯǠȶǪǵɍǟ ɀȽǴȍɉǟ  ǧɍǠȶǪǵɍǟ ȷȿǻɁȀǹɉǟ Ý  

-  Ǡƞ ȿȷǕ ǦɅɇǟ ņǼȝ ȰȶǪƠ ǥǼǵǟɀȱǟ ǦɆȪǣ ȿ ǦƤȀǪȱǟ ǦǣǠǮƞ Ǽǵǟȿ ȯǠȶǪǵǟ ǿǠɆǪǹǟ ƎǪȞȹ ȰȽ ǧǟȀɅǼȪǩ ǥ

ɋǟŁȅ Ɣȱǟ ǧɍǠȶǪǵłǪǐǾ ȨɆȱǠȞǩ ȰȮȉ Ž Ȁȭ ȿǕ ȈȵǟɀȽ ǻȀƭǒɎǹɋ  ȴǱȀǪƫǟ ǦɆȱȿǘȆȵȼȹɉÛ  ȀȞȊɅǦɆƵǖǣ 

ȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ ɄȵǟȀȵ ȿ ǼȍǠȪȵ ȰȪȹ ǦɆȱȿǘȆȵ ƃɀǩ¡ ȿɃǕ ǡɀȲȅǕ łȵņǪłɆȅ ȜǤŁǺǎȲȤ ǠȶǪǵ ǧǟǻǠȪǪȹǟǟǽǙÛ 

ɋǟ ȰǱ Ȁȭǽ ǿǠǪǹǟ ǧɍǠȶǪǵ Ž ǦƤȀǩɁǕǿ ȼȹɉ Ûǥǻǿǟȿ ǧɍǠȶǪǵɍǟ Ȱȭ ȷǕ ȼȲȞǲɆȅ Ȭȱǽ Ǹȥ Ž ȜȪɅ

 ȌȺȱǟ ȰɆȲƠ textual analysi  ƃǠǪȱǠǣ ȿǼɆȭǖǩ ɃǕȀȱǟ ǣ ȰǝǠȪȱǟǖǦƤȀǪȱǟ ȷ ȴǱȀǪǩ ɍ ȿ ȀȆȦǩ ǦɅƘȆȦǪȱǟÛ 

ȿǟǽǙ  ɂȲȝ ȯǠȶǪǵǟ ȰȒȥȀǹǓ ŁȅłɆņǪǎȱǠǣ ȴȾǐȪǪ ǴȑǠȦȱǟ ƘȎȿ Ž ȜǱȀƫǟ ȼȆȦȹ ǢɆȎȺǩȫǟǿǻǙ  ɄȦƪǟ ƖȞƫǟ

ǊƫǟŃȒȀȶÛ ȿ Ǡƞ ȼȕǿɀɆȅ ǟǾȽǕǎƯ Ƙȡ ȼȹ ȷȿǻ ȯǠȶǪǵǟ ǻǠȶǪȝǠǣ ȯɀȀǹɇǟ  ǻȀŎǕ ȜɆƤ Ȁȭǽ ɁȀɅ ȼȹ
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 ȸȮȶƫǟ ȸȵ Ɣȱǟ ƆǠȞƫǟ ǻǼȞǩ ȸȵ ɄȪȲǪƫǟ ȰȲȵ ǦǱǿǼȱ ǦȱɀȖȵ ǦƤȀǩ ǼȱɀɆȅ ǧɍǠȶǪǵɍǟȷǕ  ɄȽ ȷɀȮǩ

ǥǻɀȎȪƫǟ .  

   -ȰɅȿǖǪȱǟ  ǦɅȀȚȺȱǟ Ž ȰǮȶǪƫǟ ȿ ȼǤȹǠǱ ȸȵǦɆȲɅȿǖǪȱǟ  ǠȾǪȾǱ ȸȵ ǨȱȿǠǵ Ɣȱǟ ǦɆȪɆȕɀȺɆȵƘƬǟǒǠȅǿǙ  Ǽȝǟɀȩ

ȿȄȅǕ  ȋɀȎȺȲȱ ȸȕǠǤȱǟ ƖȞƫǟ ȴȾȥ ȸȵ ǠȺȺȮƢǦɆǣǻɉǟ ȱǟ ȋɀȎȺȱǟ ǠȾȲǤȩ ȿǦɆȺɅņǼǎȱǙÛǠ ǎȷǕ ņȺȱǟņǼȪƫǟ ȋɀȎ Ǧȅ

 ȰǮȵȰɆǱǠȹɉǟ  ȿǦɆǣǻɉǟ  ȀȞȉ ȸȵȿǕ ɋǟ ȸȮƹ ȀǮȹȾɆȲȝ ǒǟǼǪȝƖȞƫǟ Ž Ǡ ņȆȱǟ ƙǣ Ǡȵ ǥǒǟȀȩ ǦȱȿǠǶƞ ǠȾɆȥ ǿɀȖ

 ȷǟ Ƙȡ ɍ Ȭȱǽ łɅȺȮȶȼ  ȌȺȱǟ ɂȲȝ ȼȪɆǤȖǩƆǓȀȪȱǟ ·

      ȣǾƩǟ ȷǕ ǠȺɆǤȵ ȣȀȎǪǣ ǦƤȀǪȱǟ ɂȲȝ ǒɀȒȱǟ ȔȲȅ ɃǾȱǟ ǟǼɅǠȹ ȷǕ ƂǙ ǠȒɅǕ ƘȊȹ ȿǕ ǡǠǤȅǕ Ǽǵ

 ƙǵ Ž ǠȽǼȺȝ ȤȩɀǪȱǟ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ Ɣȱǟ ǻȿǼƩǟ ȀȭǾɅ Ɓ ȼȹǟ ɍǙ ǦȞȅɀȵ ȿ ǦȱɀȖȵ ǦƤȀǩ ɂȲȝ ȯɀȎƩǟ

ǟɀȺȵ ɂȲȝ ǰȆȺȱǟ ȰɆǶǪȆɅ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǦȢȲȱǟ ȷɍ Ǡŏ Ǿǹɉǟ ǠȺȺȮƹ ɍ ȷǠȵƘǣ ǧǠɅȀȚȹ ȷǕ ǦɆǵǠȹ ȸȵ ǟǾȽ ǠƬ

ǣ ȯɀȪȱǟ ȸȮƹ ɁȀǹǕ ǦɆǵǠȹ ȸȵ ǠȵǕÛǖ ǦɆǶȖȅ ǦƤȀǩ ƂǙ ɃǻǘǪȅ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦɆȍɀȎǹ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟ ȷ

ȴǱȀǪƫǟ ȼɆȱǙ ɂȞȆɅ Ǡȵ ȀǹǓ ǟǾȽ ȿ.  

- ȯɎǹ ȸȵǧǠɅɇǟ  ȰɆȲǶǪȱ ǿǠǤǪȝɍǟ ƙȞǣ ȧǠɆȆȱǟ Ǿǹǟ ǥǿȿȀȑ ǠȺȚǵɍ ǠȺǮǶǤȱ ǦȹȿǼȵ ǠȽǠȹȀǪǹǟ Ɣȱǟ

 ɄȪȲǪȶȲȱ ȻȀɅǼȪǩ ȿ ȀȶȒƫǟ ƖȞƫǟƑȺǱɉǟ Û ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ȬȱǾȱȷǕ  ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȸȝ ǦɆȥǠȪǭ ǦɆȦȲƝ ɂȲǶǪɅ

 ǠȾȎǝǠȎǹǦɆǣɀȲȅɉǟ  ǥǿȿȀȑ ȜȵȼȵǠƫǙ ǡǠǤȅǖǣ  ȯȿȂȹǧǠɅǓ  Ž ȴǱȀǪƫǟ ǼɆȦǩ Ǡȵ ǟƘǮȭ Ɣȱǟ ƇȀȮȱǟ ȷǟȀȪȱǟ

 ȌȺȱǠǣ ǦȪȲȞǪȵ ǦɆȦǹ ǠɅǟȿȁ ȿ ǢȹǟɀǱ ȴȾȥƆǓȀȪȱǟ                               .  
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- ǠȶȭȷǕ ȱǟ ǢȹǠƨǟ ȌȺȱǟ ȌǝǠȎǹ ȸȵ ɀȽ ȿ ǟǼǝǟǿ ǟǿȿǻ ǢȞȲɅ ɄȡɎǤƆǓȀȪȱǟ  ȷɍȀȪȱǟǓ  ƇȀȮȱǟ ȷ

 ȂɆȶǪɅȁǠǲȝɋǠǣ Ÿǻɉǟ  ǧǠȢȲȱǟ ȸȝ ȬɆȽǠȹ ǠȾȆȦȹ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȼȱǟɀȺȵ ɂȲȝ ǰȆȺȱǟ ǢȞȍ ǠưɁȀǹɉǟ 

ǒǠȺǭǕ ǦƤȀǪȱǟÛ ȣǾƩǟ ȿǕȼɆȥ ǦȡɎǤȱǟ Ȱǝɍǻ Ǽǵ. ǴɆǶȍȷǕ  ɂȲȝ ƙȦȪǮƫǟ ȿ ȃǠȺȱǟ ǦȵǠȞȱ ȼǱɀȵ ȷǟȀȪȱǟ

 ȼǱȿǒǟɀȆȱǟɍǙÛ ȷǕ  ǦɆȦǹ ƆǠȞƫǟ ȐȞǣ ȫȀǩ Ȱǣ ǠǵȿȀȊȵ ȿ ɎȎȦȵ ǒɄȉ Ȱȭ ȀȭǾɅ Ɓ ȰǱ ȿ Ȃȝ ǃǟ

ǠȽȀȆȦɅ¡ ǠȵǕ  ȧǠɆȆȱǟȿǕ ǧǠɅǓ ǦȢȲȱǟ ȿ ȸɅǼȱǟ ǒǠȶȲȝ ǻǠȾǪǱɍ ǨȭȀǩ ǦɆȪǤȱǟ ȿ ȷǟȀȪȱǟ ȸȵ ǦŏǠȊȵ.  

- ǣ ȤȲȮȵ ȴǱȀǪƫǟǖ ɂȲȝ ǠȞȲȖȵ ȷɀȮɅ ȷȂȭȀȵ ƘȅǠȦǪȱǟǟ  ǠȾȺȵ ǦǮɅǼƩǟ ɂȲȝȿǕȷɀȮɅ ȷ  ǦɆȍǠȺǣ ǠȮȆȶǪȵ

ɉ ƙǪȢȲȱǟ ǛǿǠȪȱǟ ȷƑȺǱɉǟ  ȿ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ȼȪȦɅ ɍ Ž ȼȪȦɅ ɍ ƃǠǪȱǠǣ ȌȺȱǟƆǓȀȪȱǟ . ȻǼƶ Ǡȵ ǬɆǵ

ɍ ȿ ǠɆȾɅǼǣ ŸȀȞȱǟ  ȻǼƶ ƘȆȦǪȱǟ ȨǶǪȆɅƑȺǱɉǟ ǠȶȾǤȵ ȿ ǟƘȆȝ ǠǤȞȍÛ  ƙƤȀǪƫǟ ɂȲȝ ǢǱɀǩ ȬȱǾȱ

 Ȃȭǿ ȸȵ ǧǠƤȀǩ ǠȹȀǪǹǟ ȬȱǾȱ ƆǠȞƫǟ ɂȲȝ ȂɆȭȀǪȱǟǠŏǠǶȍǕ  Ȭȱǽ ɂȲȝ ǠȺȲɆȱǻ ȿ ƖȞƫǟ ɂȲȝǒǠƧǕ 

ǧǠƤȀǪȱǟ ǠȾȆȦȹ.  

-  ȰȲƝ ǨȆɆȱ ȣǾƩǟ ǥȀȽǠșȿǕ  ƙǣ ȷȁǟɀǪȱǟ ȨɆȪǶǪȱ ǥǻɀǱɀȵ ǥȀȽǠș ɄȽ Ȱǣ ȰǱȿ Ȃȝ ǃǟ ȸȵ ȰȾǱ

 ȿ ǿɀȅǧǠɅǓ ȀȪȱǟǓ ǠǤȺǱ ǠȽǼƱ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷƂǙ ǿǟȀȮǪȱǟ ǥȀȽǠș Ȝȵ ǢȺǱ  ǦȱǠǶǪȅǟ ǦȱɀȪȵ ȨȪǶǪǩ ȬȱǾǣ ȿ

 ȌȺȱǟ ǼɆȲȪǩƆǓȀȪȱǟ  ƖȞȵ ƖǤȵ ȿȼȹɉ ƖȞȵ ȿ ǠȚȦȱ ȂǲȞȵ.  

-  Ȃǲȝ ƙǣ ǨȹǠȭ Ɣȱǟ ȸɅȀȊȞȱǟ ǯǽǠȶȺȱǟ Ȭȱǽ ȯǠǮȵ ȿ ƖȞƫǟ ȿ ȰȮȊȱǟ ƙǣ ȷȁǟɀǩ ȨȲǹ ƙƤȀǪƫǟǠȺɅǼɅǕ 

ȿ ƔȱǟǨǪǤǭǕ ȣǾǶȲȱ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǟ ȰȪȹ ɂȲȝ ǧǠƤȀǪȱǟ Ȃǲȝ. ǠȶȭȷǕ  ȏȀǪȦɅ Ɣȱǟ ǦƤȀǪȱǟȷǕ  ȷɀȮǩ
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 ȬȱǾȭ ȸȮǩ Ɓ ƖȞƫǟ ȰȪȹ Ž ǦȪɆȩǻÛ ɍ ȿ ǥȂǝǠǱ ǠȾȲȭ ȿ ǧɍǠȶǪǵǟ ǥǼȝ ƙǣ ȼȆȦȹ ǼǱ ȿ ȴǱȀǪƫǟ ȷɍ

 ɂȲȝ ȯǠȶǪǵǟ ȰɆȒȦǩ ȼȺȮƹȀǹɇǟ ȼȹɉ  ɂȲȝȰȩɉǟ  Ž țɀȩɀȱǟ ǼɅȀɅ ȸȮɅ ƁǧɎɅȿǖǪȱǟ ƙȪȲǪƫǟ ȰǤȩ ȸȵ.  

          ǒɀǲȲȱǟ ǦǶȎǣ ȀȪȹ  ǦɅǠȾȺȱǟ Ž ȿƂǙ  ǥǻǠɅȂȱǟ ǼȎȪȹ ȿ ȣȀȎǪȱǠǣ ǦƤȀǪȱǟ ƔȱǟȿÛ ȜȅɀǪȱǟ ȿ

ǨȱǼȅǕ ɂȲȝ ǿǠǪȆȱǟ  ȌȺȱǟ Ž ȀȾȚǩ Ɓ Ɣȱǟ ǦɆȦƪǟ ƆǠȞƫǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟƆǓȀȪȱǟ  ǦǵǟȀȍɍǙÛ ǠŒǕ  ǠǣǠǣ ǨǶǪȥ

 ȿ ǧɍǠȶǪǵɍǟ ȿ ǧǟȀɅǼȪǪȱǟ ǥȀǮȭ ȯɀǵ ǧɍǗǠȆǪȲȱ ǟƘǤȭɃǕ  ȯǠȶǪǵǟɁȀǵǕ ȷǕ ǻǟȀƫǟ ɀȽ ȷɀȮɅ . Ž ȿ

Ƙǹɉǟ  ɂȪǤɅȷǕ  ƘȊȹƂǙ ȷǓ  ǦƤȀǩǧǠɅɇǟ  ȷɀȮɅ ȣȿǾƮ ȳɎȮǣ ǠȽǠȺȞȵ ȨȲȞǪƫǟțǠǤǩǚǣ ɁǼǵǙ  ȧȀȖȱǟ

ǦɆǩɇǟ  ɄȽ ȿǠȵǙ  ȿ ǦȩǼȱǟ ɃȀƠțǠǤǩǙ  ȿ ǦɆȥȀƩǟǠȵǙ  ǦɅƘȆȦǪȱǟ ǦɅɀȺȞƫǟ ǦƤȀǪȱǟȼȹɉ ǾǹǖɅ  ƙȞǣ ǛǿǠȪȱǟ

 ȿ ǿǠǤǪȝɍǟǟƎǹǟ  ǦƤȀǪȱǟǦɆȲɅȿǖǪȱǟ  ǦȎȩǠȹ ȼǪƤȀǩ ȷɀȮǪȅ ǧɍǠƩǟ Ȱȭ Ž ȿ ȌȩǠȺȱǟ ƖȞȶȲȱ ȻȀɅǼȪǩ ɀȽ ȿ

 ǦȱɀȪȵ ǨǤǮǩ ȬȱǾǣ ȿȷǕ  ǥǠȭǠƮ ɄȎȞǪȆɅ Ȍȹ ȷǟȀȪȱǟȼǣɀȲȅǕ  Ž ȸȵ ǠȽƘȡ Ž ȳǟ ǠȾȆȦȹ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ

 ǧǠȢȲȱǟǦɆȹǠȆȹɋǟ  .  

          ȝǟȿ ȷǠȭ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ȿǟǼǱ ǠɆ  ǼɅǼȞȱǟ ȨȲǹ ȬȱǾȱ ƖȞƫǠǣ ǒǠȥɀȱǟ ȸȝ ǦɆȥȀƩǟ ǦƤȀǪȱǟ ǿɀȎȪǣ

ƤȀǪȱǟ Ž ǠȒȵǠȡ ȷǠȭ Ǡȵ ǴȑɀɆȱ ǧǠȪɆȲȞǪȱǟ ȸȵǦ ǠŒɉ  ǦɅɀȺȞȵ ȸȮǩ ǠȶȾȵɍǙ ȷǕ  ȏȀȢȱǠǣ ɄȦɅ ɍ Ȭȱǽ

ǠȹǠɆǵǕ ƫǟ ȸȵ Ǽǣ ɍ ȿǧǠǵȿȀȊȱǟ ȸȵ ǼɅȂ  ǼɅǼȊȱǟ ȼȮȆƢ ȼɆȲȝ ǢɆȞȺȥÛȯǠǪȮɆǣ ǠȵǕ ǦɆȥǠȭ ȸȮǩ Ɓ ǠŒǕ ɍǙ

 ǦȥǠȪǭ ɄȝǟȀɅ Ɓ ȿ ǦȥȿǾǂǟ ǧǠȶȲȮȱǟ ȐȞǣ ȤȒɅ Ɓ ȼȹǟ Ǡƞ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ǦȡɎǣ ȁƎǩ Ɓ Ɣȱǟ ǦɆȥȀƩǠǣ

 ȴőǠƤȀǩ ȸȮȱ ǧǟȀƫǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ Ž ǠȪȥȿ ǼȪȥ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ǦƤȀǩ ȌƸ ǠȶɆȥ ǠȵǕ ɄȪȲǪƫǟɎǮȱǟ ǫ
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 ǠȽǟƎǪȞɅ ȷǕ ɍ ȈȵǟɀȽ ȰȮȉ Ž ǠȽǠǤǪȮɅ ȷǕ ɄȢǤȺɅ ȷǠȭ Ɣȱǟ ǧǠǶɆȑɀǪȱǟ ȿ ɀȊƩǟ ȸȵ ƘǮȮȱǟ ǨȺȶȒǩ

ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠɅɇǟ ȐȞǣ ȴǲǵ ǥǻǠɅȁ ȿ ȴɆǺȒǩ ƂǙ ɁǻǕ Ǡư ǦƤȀǩ .  

 ȳǠǪƪǟ Ž ȼɆȥ ȣǾƩǟ ǦǤȆȹ ȿ ȷȁǟɀǪȵ Ȍȹ ƆǓȀȪȱǟ ȌȺȱǟ ȷǕ ƂǙ ƘȊǩ ǧǠɆǝǠȎǵɋǟ ȷǕ ƂǙ ȻǠǤǪȹɍǟ ǨȦȲȹ

 ǦǤȆȹ ɃȿǠȆǩȿ ǥǼǵǟȿ ǦȲǪȭ ȰȮȊɅ ǠȮȅǠȶǪȵ ɎȵǠȮǪȵ ǠȎȹ ȨȲǹ Ǡȵ ǟǾȽ ȿ ǿǟȀȮǪȱǟņɃǕ  ǳȀȉ ȿǕ ȰɅǼȞǩ

 Ž ɄȵǠȆǪƫǟ ɁɀǪȆƫǟ ǟǾŏ Ȍȹ ǦȡǠɆȍ ǦȱǠǶǪȅǟ ǼȭǘɅ Ǡư ƆǠɆǤȱǟ ȻȁǠǲȝǙ ȿ ȼǪȡɎǣ ȻǼȪȦɆȅ ȼɆȲȝ ǕȀȖɅ

ɃǕ ɁȀǹǕ ǦɆȹǠȆȹǙ ǦȢȱ.  
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                            ȃȀȾȥǧǠɅɇǟ ǦɆȹǓȀȪȱǟ  ǨȹǠȭ Ɣȱǟȵ ǦȹȿǼȱ   ǬǶǤȲ  

         ǦɅɇǟ   ǥǿɀȆȱǟ  ǦǶȦȎȱǟ ȴȩǿ  

ŷŇȵŃɀǈȪŇȱ ėɂŁȅɀłȵ ėɂǈȪŃȆŁǪŃȅŜ ŇǽǌǙŁȿŁȫǠŁȎŁȞōǣ ǡǌȀŃȑŜ ǠŁȺǐȲǊȪǈȥ Ňȼ 

 ǠŁǪŁȺǐǭŜ łȼŃȺŇȵ ŃǧŁȀŁǲǈȦȹŝǈȥ ŁȀŁǲŁǶǐȱŜǄǠȺŃɆŁȝ ǈǥŁȀŃȊŁȝŶ

      ǥȀȪǤȱǟ  82

ŷ ŇȼŇȅǐǕŉǿ ȸōȵ ɁǄǽǈǕ Ňȼǌǣ ŃȿǈǕ ǄǠȒɅǌȀŉȵ ȴǊȮȺŇȵ ǈȷǠǈȭ ȸŁȶǈȥ

 ňȬłȆłȹ ŃȿǈǕ ňǦǈȩŁǼŁȍ ŃȿǈǕ ǇȳǠŁɆŇȍ ȸōȵ ǆǦŁɅŃǼŇȦǈȥŶ

            ǥȀȪǤȱǟ  85

ŷŁƙōɆǌǤŉȺȱŜ łȼƋȲȱŜ ǈǬŁȞŁǤǈȥ ǄǥŁǼŇǵėŁȿ ǄǦŉȵǊǕ łȃǠŉȺȱŜ ǈȷǠǈȭŶ     ǥȀȪǤȱǟ  87

ŷ  ŃȴǊȮǌȹǠŁƹǌǙ ŁǼŃȞŁǣ ŃȴłǩŃȀǈȦǐȭǈǕŶ      ȷǟȀȶȝ ȯǟ  90

 ŷ ȷǈǕ ŁǨŃȞǈȖŁǪŃȅŜ ȷǌǚǈȥ ŃȴłȾłȑǟŁȀŃȝǌǙ ŁȬŃɆǈȲŁȝ ŁȀłǤǈȭ ǈȷǠǈȭ ȷǌǙŁȿ

 Ċ ĈǒǔŁȶŉȆȱŜ ɄŇȥ ǄǠȶƋȲłȅ ŃȿǈǕ ǌȏŃǿĆɉŜ ɄŇȥ ǄǠȪǈȦŁȹ ŁɄŇȢŁǪŃǤŁǩŶ

     ȳǠȞȹɉǟ  92

ŷ ǈɍŁȿ ŕɍǌǙ ŃȴǊȮɆŇȥ ǐǟɀłǤǊȩŃȀŁɅ ǈɍ ŃȴǊȮŃɆǈȲŁȝ ǟȿłȀŁȾǐȚŁɅ ȷǌǙŁȿ ŁȤŃɆǈȭ

 ǄǦŉȵŇǽŶ

         ǦǣɀǪȱǟ  96

 ŷǈȥ ŃȴǊȮŃɆǈȱǌǙ Ňȼǌǣ łǨǐȲŇȅŃǿǊǕ ǔŉȵ ŃȴǊȮłǪŃȢǈȲŃǣǈǕ ŃǼǈȪǈȥ ǐǟŃɀƋȱŁɀŁǩ ȷǌǚŶ       ǻɀȽ  99

ŷ Ňȼǌǣ ŃǨŁȞƍȖǊȩ ŃȿǈǕ ǊȯǠŁǤǌǲǐȱŜ Ňȼǌǣ ŃǧŁȀōɆłȅ ǄǠȹǓŃȀǊȩ ƋȷǈǕ ŃɀǈȱŁȿ

ėɂŁǩŃɀŁȶǐȱŜ Ňȼǌǣ ŁȴƍȲǊȭ ŃȿǈǕ łȏŃǿĆɉŜŶ

      ǼȝȀȱǟ  101

ŷأ ŃǨŁǤŁȆǈȭ ǠŁȶǌǣ ǇȄǐȦŁȹ ƍȰǊȭ ėɂǈȲŁȝ ŅȴŇǝǔǈȩ ŁɀłȽ ŃȸŁȶǈȥĆŶ      ǼȝȀȱǟ  105

ŷ ǄǟǽǌǙ ňȼøǈȱǌǙ ŃȸŇȵ łȼŁȞŁȵ ǈȷǠǈȭ ǠŁȵŁȿ ňǼǈȱŁȿ ȸŇȵ łȼƋȲȱŜ ǈǾŁǺŉǩŜ ǠŁȵ

ŁȨǈȲŁǹ ǠŁȶǌǣ ňȼėøǈȱǌǙ ƌȰǊȭ ŁǢŁȽǈǾƋȱŶ

    ȷɀȺȵǘƫǟ  108

ŷ ŇȼƋȲȱŜ ǊȰŃȒǈȥ ǈɍŃɀǈȱŁȿ ŅȣȿćǒŁǿ ŁȼƋȲȱŜ ƋȷǈǕŁȿ łȼłǪŁȶŃǵŁǿŁȿ ŃȴǊȮŃɆǈȲŁȝ

ŅȴɆŇǵŉǿŶ

      ǿɀȺȱǟ  113

ŷŁȬŇȲŃǤǈȩ ȸōȵ ǆȰłȅłǿ ŃǨŁǣƍǾǊȭ ŃǼǈȪǈȥ ŁȫɀłǣƍǾǈȮłɅ ȷǌǙŁȿŶ      ȀȕǠȥ  116

ŷ łȴłȾǈȱ ǈȰɆŇȩ ǟǈǽǌǙŁȿ ŃȴǊȮǈȦǐȲŁǹ ǠŁȵŁȿ ŃȴǊȮɅŇǼŃɅǈǕ ŁȸŃɆŁǣ ǠŁȵ ǐǟɀǊȪŉǩŜ

ǈȷɀłȶŁǵŃȀłǩ ŃȴǊȮƋȲŁȞǈȱŶ

       ȄɅ  119
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ŷǌȀǐȭƍǾȱŜ ɃŇǽ ŇȷǓŃȀǊȪǐȱŜŁȿ ĢȋŶ       ȋ  122

ŷ łȻŁǿŃǼŁȍ łȼƋȲȱŜ ŁǳŁȀŁȉ ȸŁȶǈȥǈǕ Ǉǿɀłȹ ėɂǈȲŁȝ ŁɀłȾǈȥ ǌȳǈɎŃȅĈɌŇȱ

Ňȼōǣŉǿ ȸōȵŶ

      ȀȵȂȱǟ  125

ŷ ŇǦŁȵǠŁɆŇȪǐȱŜ ŁȳŃɀŁɅ ǌǡǟǈǾŁȞǐȱŜ ĆǒĢɀłȅ ŇȼǌȾŃǱŁɀǌǣ ɄŇȪŉǪŁɅ ȸŁȶǈȥǈǕŶ      ȀȵȂȱǟ  128

ŷ ŁȸɅŇǾƋȱŜ ƋȷǌǙ ŅǡǠŁǪŇȮǈȱ łȼŉȹǌǙŁȿ ŃȴłȽĆǒǔŁǱ Ǡŉȶǈȱ ǌȀǐȭƍǾȱŝǌǣ ǐǟȿłȀǈȦǈȭ

ŅȂɅǌȂŁȝŶ

     ǨȲȎȥ  131

ŷǈȷɀǊȪǌǣǠŉȆȱŜ ǈȷɀǊȪǌǣǠŉȆȱŜŁȿŶ     ǦȞȩǟɀȱǟ  133

ŷ ǈȰŁǩǠǈȩŁȿ ǌǴŃǪǈȦǐȱŜ ǌȰŃǤǈȩ ȸŇȵ ŁȨǈȦȹǈǕ Ńȸŉȵ ȴǊȮȺŇȵ ɃǌɀŁǪŃȆŁɅ ǈɍ     ǼɅǼƩǟ  136

ǠŁȽǠŁɆǐȪłȅŁȿ ŇȼƋȲȱŜ ǈǦǈȩǠŁȹ ŇȼƋȲȱŜ ǊȯɀłȅŁǿ ŃȴłȾǈȱ ǈȯǠǈȪǈȥŶ   ȄȶȊȱǟ  139
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ǧǠȎǺȲƫǟ  
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 ņǺȲƫǟņɆǣȀȞȱǠǣ ȌǦ

               Ž ǬǶǤȱǟ ȰǮȶǪɅ  ȯɀȍɀȱǟ ǦȱȿǠƮǙ ƂǕņɃ     ȀøȪȱǟ ɄøƤȀǪƫ ȸøȮƹ ɁǼøȵǓ  ȨøɆȥɀǪȱǟ ȷ

 Ž ȼȵǼȝ ȸȵǙ ǦǶǱǠȹ ǦƤȀǩ ǯǠǪȹ¡ ǠȍɀȎǹǙɉǟ ȨȲȞǩ ǟǽ     ȷɀøȮɅ ɍ Ɣøȱǟ ǧǠøɅɇǟ ƆǠøȞȵ ȰȪȺǣ Ȁȵ

 ǟȀȉǠǤȵ ǠȽǠȺȞȵȱņȀȪȲǎȲȱǟ Ž ǒǟ ǦøɆǣȀȞȱǟ ǦȢ ¡   ȴȾøȲȞƶ Ǡøȵ  ņǪȱǠǣ ȷɀȺɆȞǪøȆɅ  ņȺȱǟ ǢøǪȭ ȿ ƘøȅǠȦ  ɀøǶ

ȿǎȚȱǟ ǠȾɆȹǠȞȵ ȸȝ ȤȊȮȲȱ ǦȡɎǤȱǟ ǦȺȕǠǤȱǟ ȿ ǥȀȽǠ¡  ɉǟ ƙøǣ ȸȵȿ ȀȪȱǟ ǢɆȱǠøȅǓ   ǎȮøȊǩ Ɣøȱǟ ǦøɆȹ Ȱ

ȸȵ Ǡȝɀȹ  ȏɀȶȢȱǟȿņȺȱǟ ƆǠȞȵ ȴȾȥ Ž  ǥƘƩǟ ǼƱ ǠǶɆǶȍ ǠȶȾȥ ȌǕ ȣǾƩǟ ǡɀȲȅ.  

            ņǤȆǪǩ ȿ ǦȲȶȲȵ ȨȲǹ Ž ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș ǢǙ ņɃɉ ȫǠøǣǿ     ȀøȪȱǟ ɂøȲȝ ȜøȲȖɅ ȌǺøȉǓ ȷ

 ǠȍɀȎǹǕ ǦƤȀǪȱǟ ǒǠȺǭǕņɆȞǪɅ ȸɅ ȴǱȀǪƫǟ ɂȲȝ ȸǙ ǻǠƶǕņɃ   ɉǟ Ǣøƶ ǧɍǠøȶǪǵɍǟ ȸȵ   ȷȿǻ ȼøǣ Ǿøǹ

ɋǟɉǟ ǧɍǠȶǪǵ   ɇǟ ƆǠøȞȵ ǦøƤȀǩ  țɀøȑɀȵ ȯȿǠȺǩ ǠȹȀǪǹǟ ȬȱǾȱ ɁȀǹ    ȨøȲȞǪƫǟ ǦøɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠøɅ

ȣȿǾǂǠǣ ǠȽǠȺȞȵ . Ǡƞ ȿǕɇǟ ȷ  ɂøȎƠ ɍ ȿ ǼøȞǩ ɍ ǥȀȽǠȚȱǟ ȻǾȽ ǠȾǪȆȵ Ɣȱǟ ǧǠɅ    Ǧøȅǟǿǻ ǠøȺɅǠǩǿǟ

 ǠȾɆȥ ȰȶȞǪȅǟ Ɣȱǟ ǢɆȭǟȀǪȱǟ ȿ Ȱȶƨǟ ȐȞǣǕ  øǎȖȱǟ ȿ ȣǾøƩǟ ǡɀȲȅņǪȱǟ ȧȀ    ǠȾǲȾøǪȹǟ Ɣøȱǟ ǦøɆƤȀ

      ǟȀøȮǪȱǟ ǢøȺƟ ɂøȲȝ ȴǱȀøǪƫǟ ǥǿǼøȩ ȿ ȧǠɆøȆȱǟ ǿȿǻ ȿ ȰȵǠȮȱǟ ǠȽǠȺȞȵ ȰȪȹ Ž ȷɀƤȀǪƫǟǿ ɉ ȷ

 ǠɆȚȦȱ ǠȹɀȮɅ Ǽȩ ȧǠɆȆȱǟǕɇǟ Ž ǠɅɀȺȞȵ ȿņȆȱǟ ǦɅ ǦȪǣǠǕȱǟ ȿɎǦȪǵ .  

        ǙǠȥ ȷǽɋ  Ž ǿɀǶȶǪɅ ȯǠȮȉǕǎȷ    ƖøȞƫǟ ȰøȪȺǣ ǢȱǠȖȵ  ȴǱȀǪƫǟǙȱǟ ƂǎȲ   ņɄøȽ ȿ ȣǼøƬǟ ǦøȢ 

ɉǟ ǦȢȲȱǟ ȸȝ ǠȵǠƢ ǦȦȲǪƯ Ȱȍ¡  ǠȶȭǕǎȷ ņǼȞǩɋǟ ǻ   Ǡȝ ȤøȪǩ ȣȿǾøǂǟ ȀɅǼøȪǪȱ ǧɍǠȶǪǵǝ  ǠøȪǕ  ȳǠøȵ
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ɉ Ȭȱǽǎȷ ņǪȱǟ ȸȮƹ ɍ ǦƤȀǕņȴȲǩ ȷ ņǪȱǟ Ž ǥǿɀȭǾƫǟ ƆǠȞƫǟ ȜɆȶƛ   ǿǠøǤǪȝǠǣ ƘøȅǠȦǕ   ȄɆøȱ ȴǱȀøǪƫǟ ȷ

ņȆȦȵǟȀ .ȿȞǣ ǠȺǵȀȕ ǬǶǤȱǟ ǟǾȽ ȰȾǪȆȵ ŽȐ ɋǟǧǠɆȑȀȥ ȰȮȉ Ž ǧǠɆȱǠȮȉ  

1-       ǒǠȺȢǪøȅɍǟ  ɂøȲȝ ǥǿǻǠøȩ ǠȾøȲȞǱ Ǡøư ƑɆȭȀǪȱǟ ȁǠǲȝɋǟȿ ȁǠƶɋǠǣ ȂɆȶǪǩ ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ ȷǕ Ǡƞ

 ǒɄøȉ Ž ƖȞƫǠǣ Ȭȱǽ ȀȒɅ ȷǕ ȷȿǻ Ȱȶƨǟ Ɠǵ ȿ ǧǠȶȲȮȱǟ ȐȞǣ ȸȝÛ   ȬȱǾøȱȥ ɂøȲȞ ǟ  ȴǱȀøǪƫ

 ǿǠǤǪȝɍǟ ƙȞǣ ǦȖȪȺȱǟ ȻǾȽ ǾǹǖɅ ȷǕ     ǒǠøȺǭǕ ǦøɆǣȀȞȱǟ ǦøȢȲȱǟ ȌǝǠøȎǹ ǥǠȝǟȀȵ țǠȖǪȆƫǟ ǿǼȩ ɍȿǠƮ

ɉ ǧǠɅɇǟ ȻǾȽ ǦƤȀǩǎȷ   ǦøȢȱ Ž ɍɀøǤȪȵ ȿ ǟȂǝǠǱ ȷɀȮɅ Ǡȵ  Ǡøȵ     ȬȱǾøȭ ǥǿȿȀøȒȱǠǣ ȷɀøȮɅ ɍ

ɁȀǹǕÛ ǎȷǕ Ǡȶȭ  ǢɆȱǠȅǕ ǥǠȝǟȀȵȿ    øņȊȱǟ Ž ǠøőǠȭǠƮ ƗøȞɅ ɍ ɁȀøǹǕ ǦȢȱ ȌǝǠȎǹ  ȯǠøƵǙ ȿ ȰȮ

ȷɀȶȒƫǟ.  

2- ɍǟ Ź Ɣȱǟ ǧǠɅɇǟ ȸȵ ǼɅǼȞȱǟ ȫǠȺȽ  øņȆȱǟ ǻɀøȞɅ Ǽȩ ǠȾȺȵ ǒȂǱ ȸȝ ǒǠȺȢǪȅ   ǠøȽǠȺȞȵ ǻȿǿɀøȱ ǢǤ

 ǠȽǼȞǣ źǖøǩ Ǽȩ Ɣȱǟ Ž ȿǕ ǠȾǪȪǤȅ Ɣȱǟ ǦɅɇǟ Ž ȰȵǠȮȱǟÛ    ȴǱȀøǪƫǟ ɂøȲȝ ȬȱǾøȱȷǕ    ɂøȲȝ ȷɀøȮɅ

 ǟǾŏ ǦȵǠǩ ǦɅǟǿǻȷǖȊȱǟ        ȧǠøȆǩɍǟ ɂøȲȝ ǠøȶǪǵ ȀǭǘɆøȅ Ǡøư ǿɀȭǾøƫ ǟǿǟȀȮǩ ȼǪƤȀǩ ǼȞǩ ɍ Ʉȭ

 ȌȺȲȱ ɄȲǹǟǼȱǟƆǓȀȪȱǟ.  

3- ǠƞǎȷǕ      Ž ǟɀøȉǠȝ ȿ ǥǼøȝǠǤǪȵ ȷǟǼøȲǣ Ž ǟɀøȝȀȝȀǩ ȿ ǦȦȲǪƯ ȃǿǟǼȵ ȸȵ ǟɀȲŒ ƙƤȀǪƫǟ ǦøȺȵȁǕ 

 ǦȦȲǪƯņǪȱǠǤȥǼɆȭǖ ǎȷǕ    Ǡøȵ ǟǾøȽ ȿ ȴȾǪƤȀǩ Ž ɍǠȞȥ ǟǿȿǻ ȰȵǟɀȞȱǟ ȻǾƬǪɅ    ɂøȲȝ ȴȽȂøɆȭȀǩ Ž ɂøȲǲ

ņȺȱǟ ȌɄȲȍɉǟ ȿ ǿǼȩ ȻǠȺȞȵ ȰȪȹ ǦȱȿǠƮȷǠȮȵɋǟ     ņȀȱǟ ȰȮøȉ ɂøȲȝ ǦøȚȥǠǂǟ Ȝøȵ  ǦȱǠøȅȳǕÛ  ȴøŒǕ 
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 ȷɀȱɀɆȅņɆƵɉǟǦ ņȺȲȱņǪȱǟ ȯɎǹ ȸȵ ȣǼƬǟ Ȍ    ǿǟȀȖøȑɍǟ Ȝøȵ ƖøȞƫǟ ɂȲȝ ȂɆȭȀƂǙ  ǒǟȀøǱǙ   ȐøȞǣ

ņǪȱǟņȌȹ ɂȲȝ ǧǟƘɆȢ ņȀȱǟ ǦȱǠȅȰȍɉǟ.  

4-  ǠƞȷǕ ņǪȱǟ ȿ ǧɎɅǼȞǧǠȥǠȑɋǟ   ņɆøȞǪɅ ǧɍǠøƩǟ ȻǾȽ ȰǮȵ Ž ǠȾȺȝ Ɩȡ ɍ   ȴǱȀøǪƫǟ ɂøȲȝ ȸȷǕ 

ņǪȱǟ ǥǿȿȀȒǣ ǠɆȝǟȿ ȷɀȮɅ ɎȵǠȭ ƖȞƫǟ ȰȪȹ ƙǣ ȨɅȀȦȿȱǟņǪƘȆȦ¡ ɉǎȷ ņǪȱǟ  ņǪȱǟ Ƙøȡ ƘøȆȦ   ǥȿɎøȝ ǦøƤȀ

Ȭȱǽ ɂȲȝÛ  ȻǾȽ ȰǮȵǧǠɅɇǟ  ȰȶǪƠ ǼȩȀǮȭǕ    ņȀøȎǪɆȅ ȤøɆȮȥ ȀɅǼøȪǩ ȸȵ   ȻǾøȽ Ž ȴǱȀøǪƫǟ ȣ

ÝȯǠƩǟȿ ɂȲȝɃǕ ȃǠȅǕ  ȷȿǻ ǟȀɅǼȪǩ ǿǠǪǺɆȅȀǹɇǟÝ  

5-  ǠƞȷǕ  ȀȆȦƫǟ ǿȿǻ ǢȞȱ Ɂɀȅ ȼȱ ǦȲɆǵ ɍ ȴǱȀǪƫǟǟǽǙ   ȨøȲȞǩ Ȁøȵɉǟ  ǦøɆȹǠȮȵǚǣ  ǯǠøǪȹǙ   ǦøƤȀǩ

Ơ ȿ ƆǠȞƫǟ ǦǶȑǟȿ Ƙȡ ȰɆȎȦǪȱǟ ȸȵ ǟǼɅȂȵ ǯǠǪÛ    ȬøȲǩ ƎøǪȞȹ ȰȾȥ ǧǠȥǠøȑɋǟ   ǦøƤȀǩȳǕ   ǻȀøƭ

ÝɄȉǟɀǵ  

          ǽǙǕǎȷ ņɆȥȀƩǟ ǯǠȾǪȹǟ ǎȩɀɆøȅ Ȱǣ ǦɆǣǠƶǙ ǦǲɆǪȹ ņɃǕ ƂǙ ɃǻǘɅ ȸȱ Ǧ øǎȪȲǪƫǟ Ȝ   ȸøȵ ǥƘøǵ Ž Ʉ

ǕņȎȹ ǕȀȪɅ ǠȶȺɆǵ ȻȀȵǎȷɉ ǠȒȵǠȡ Ǡ ņǪǩ ɍ ȼɆȹǠȞȵ  ǎɍǙ ǦøȲȵǠȭ ǴøȒ      ǦøɅǟǿǻ ɂøȲȝ ȼøƤȀǪȵ ȷǠøȭ ǟǽǙ

    ɁȀøǵǕ ȳɀøȲȝ ȸøȵ ȌņȺȱǠǣ ȨǎȲȞǪǩ Ɣȱǟ Ǣȹǟɀƨǟ ȐȞǤǣ .  ȀɅȀɅǼøɆȱ ǨøǵȀǪȩǟ)1994 ȳ(   ȐøȞǣ

ņǪȱǟȱǟ ȸȮƹ Ɣȱǟ ǧǠɆȺȪǎȲɀǩ ǥǿȿȀȑ ȴǱȀǪȶȲȱ ɁǒǟȀǩ ǟǽǙ ǠȾɆȱǙ ǒɀǲș     ȸøȵ ȿ ȰøȪȺȱǟ ǦøɆȲȶȝ ǒǠøȺǭǕ ǠȾȦɆ

ņɆȅ ǴɅȀȎǪȱǟ ȿ ȰɅɀǶǪȱǟ ǠȾȺɆǣ     ǠøȺɆȲȝ ȴǪøƷ Ǡøȵ ǦøɅǠȦȮȱǟ ȼɆȥ Ǡƞ Ǵȑǟȿ Ƙȡ ȌņȺȱǟ ȷɀȮɅ ǠȶȺɆǵ Ǡȶ

     ȴøȾȥ ǦøɅǻȿǼƮ ǠøȺɆȝǟǿ ǠøȺņȹɉ Ȭȱǽ ȿ ǿǼȎƫǟ ȌņȺȱǟ Ž ǦǵǟȀȍ ǻȀǩ Ɓ Ɣȱǟ ǧǠȵɀȲȞƫǟ ȐȞǣ ǦȥǠȑǙ
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     ƖøȞƫǟ ǸȲøȅ ɄøȢǤȺɅ ǬøɆǵ Ȱȍɉǟ ȌȺȱǟ Ž ǻǿȿ ɃǾȱǟ ƖȞƫǟ ȴȾȥ ȼȪǵ ȸȵ ɃǾȱǟ ƑȺǱɉǟ ɄȪȲǪƫǟ

ȶȾȥ ǦȱȿǠƮ ȿ ǦɆȲȍɉǟ ȼǪȢȱ ȸȝ ǠȾȺȝ ǟǼɆȞǣ ȼ.     ȸøȵ ǠøȺȺǎȮƢ Ɣøȱǟ ǧǠøņɆȱɇǟ ȸȝ ǬǶǤȱǟ ǦɅǠȾȺȱǟ Ž ȿ

ȣǼƬǟ ǦȢǎȱǟ ȰǝǠȅɀǣ ȼȆȦȹ ƖȞƫǟ ȸȝ ƘǤȞņǪȱǟ.  

         ǎɍǙ ǠȺɆǣǕ ɁȀǹǕ ǧǠɅȀȚȹ ǼǱɀǩ  ɉ Ǡøŏ ǦȹǠȞǪȅɋǟ      ȳɀøȪɅ ȷǕ ȴǱȀøǪƫǟ ɂøȲȝ ǳȀøǪȪǩ ǠøŒ

    øȲȝ ǠøȹȂǎȭǿ ȿ ȯņȿɍǟ ȌȺøȱǟ ƖøȞȵ ȸȵ ǠǤɅȀȩ ɎȪȹ ȸȶȒɅ Ʉȭ ȌņȺȱǟ ƖȞȵ ȰɅȿǖǪǣ  ȀȺɅǠǪøȉ ɃǕǿ ɂ

 ȰøǣǠǣ ǼȞǣ ǡǠǪȭ Ȥǎȱņǘȵ After Babe1988       ɂøȲȝ ǥȀøȍǠȩ ǧǠņɆȹǠøȆǎȲȱǟ ǎȷǕ ɁȀøɅ ǬøɆǵ

ȋɀȎņȺȱǟ ȸȵ Ȍȹ ƖȞȵ ȯǠȎɅǙ¡ ņȆȩ Ǽȩ ȻǼƱ ǽǙ  ȰøǵǟȀȵ ȜøǣǿǕ ƂǙ ǦƤȀǪȱǟ ǦɆȲȶȝ ȴ¡  ņȿǕ ǎǮȱǟ ǠøƬ  ǦøȪ

ɉǟ ȌȺȱǟ Žǣ Ȱȍǖņȹ       ǦøȲǵȀȵ ƂǙ ņȀøƹ ǎŻ ȴǱȀøǪǩ Ʉøȭ ǠøȾȶȾȥ ȸøȵ ȸȵ ņǼǣɍ ȷǠȞȵ ɂȲȝ ɃɀǪƷ ȼ

ȌņȺȱǟ ɂȲȝ ȷǟȿǼȞȱǟ        ǦøȥǠȪǭ Ž ȼøƭǻ ȿ ȼǪȡǠɆøȎǣ ȳɀȪɆøȆȥ ȬȱǾøȱ ȴǱȀøǪƫǟ ȴȾȥ ƘȅǕ ƖȞƫǟ ȷɉ

ȿȣǼƬǟ ȌȺȱǟ ǦȢȱ¡ ȴǱȀǪƫǟ ȿ ȬȱǾǣ       ɂøȲȝ ȣǼøƬǟ ǦøȢȲȱǟ ǥǿǼøȩ ǠøņȵǙ ƙȱǠøȶǪǵǙ ȳǠȵǕ ȷɀȮɆȅ

       ȯǠøȶǪǵɋǟ ȿ ǦǶɆǶøȍ ǦøƤȀǪȱǟ ȷɀøȮǩ ƃǠøǪȱǠǣ ȿ Ȱøȍɉǟ ȌņȺȱǟ Ž ȰɆȩ Ǡȵ ǒǟɀǪǵǟȿ ǡǠȞɆǪȅǟ

ȳǟǼȖȍɋǟ ɀȽ ƆǠǎǮȱǟ  ǠņȎȹ ȰņǤȪǪǩ ɍ ǦȥǠȪǮǣǕ     ȜȖǪøȆǩ Ɓ ǠøȾņȹɉ ǦȲøȉǠȥ ǦøƤȀņǪȱǟ ȷɀȮǩ ȬȱǾǣ ȿ ǠņɆǤȺǱ

ņǪȱǟ ɁȀǹǕ ǦȢȱ Ȝȵ ȰǹǟǼ¡ ņȶøȆƫǟ ǥƘǹɉǟ ǦȲǵȀƫǟ źǖǩ Ƙǹɉǟ Ž ȿņǪȱǠǣ ǥǠ ņǪȱǟ ȿǕ ȯǻǠøǤ  ņɄøȽ ȿ ȐɅɀøȞ 

 ņȺøȱǟ ȰȞǱ ɂȲȝ ȼǩǿǼȩ ȿ ȴǱȀǪƫǟ ǦȝǟȀǣ ȀȾȚǩ ȸɅǕ ǦƧǠƩǟ ǦȲǵȀƫǟ     ȼøǩǟǽ ƖøȞƫǟ ɃņǻǘøɅ ȴǱȀøǪƫǟ Ȍ

 ŽǎȲȱǟȣǼƬǟ ǦȢ.  
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                    ǽǙ ǦøɆǞȥǠȮǪȱǟ ǦøƤȀǪȱǟ ȬȱǾøǣ ǼøȎȪȹ ȿ ǦƤȀǪȱǟ Ž ǟǼɅǠȹ ǡɀȲȅǕ  ƂǙ ǠȺȩȀȖǩ Ǡȶȭ

      ȼøɆȥ ǧǒǠøǱ ɃǾøȱǟ ǦȱǠøȅȀȱǟ ǢøȱǠȩ ȌƸ ɃǾȱǟ ɄȲȮȊȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟ ǠȾȺȵ ƙȝɀȹ ƙǣ ȧȀȥ¡  ǠøȵǕ

      øȶȭ ɄøȪȲǪȶȲȱ ȼøǤɅȀȪǩ ȿ ȼǪȡǠɆøȍ ǦøɆȦɆȭ ȿ ƖȞƫǠøǣ ȨȲȞǪɅ ɃǾȱǟ Ȭȱǽ ɀȾȥ ɄȮɆȵǠȺɅǼȱǟ ǘȥǠȮǪȱǟ Ǡ

 ȼǣǠǪȭ Ž ǿǠȉǕ" ǦøƤȀǪȱǟ ȴȲȝ ɀƲ "1979       ǦøȆƫ ȸņȶøȒǪɅ ȷǕ Ǣøƶ ȴǱȀøǪƫǟ ȌȺøȱǟ ȷǕ ƂǙ ȳ

 ȴǱȀǪƫǟ¡     ȐøȞǣ ȼøɆȲȝ ǕȀȖɆøȅ ɁȀøǹǕ ƂǙ ǦȢȱ ȸȵ ȼȲȪȹ ǒǠȺǭǕ ȌņȺȱǟ ǎȷǕ ƂǙ ǦǶȑǟȿ ǥǿǠȉǙ ņɄȽ ȿ

Ȟȱ ǧǟƘɆȢǪȱǟņǼ      ȀɅǼøȪǩ ǢøǎȲȖǪǩ Ɣøȱǟ ȣǾøƩǟ ǥȀȽǠøș ɂȲȝ ɂȲȝ ȌņȺȱǟ ǒǟɀǪǵǟ ǠȾȺɆǣ ȸȵ ǡǠǤȅǕ ǥ

ɎȮȱǟ ȀȍǠȺȝ     ǧǠøȢȲȱǟ ƙøǣ ȣɎǪøǹɋǟ ǥǠøȝǟȀȵ ǥǿȿȀȒǣ ȼɆȝȿ ǼǎȭǘɅ Ǡņư ȏɀȶȢȲȱ ǠǤȺƟ ǦȥȿǾǂǟ ȳ

ȪɅ Ǡȶȭ ǢɆȭȀǪȱǟ ɁɀǪȆȵ ɂȲȝȴņɆ ƫǟ ǳǠƱ      ȰøǤȩ ȌȺøȱǟ ȼøǭǼǵǕ ɃǾøȱǟ ȼøǩǟǽ ƘǭǖǪȲȱ ȼǭǟǼǵǚǣ ȴǱȀǪ

ȣǼƬǟ ȌņȺȱǟ Ž ȼǝǟȀȩ ǼȺȝ ȼǪƤȀǩ.  

         ȰǤȩ ȿǙ   ǦøƤȀǪȱǟ Ž ȷǠøȵƘǣ ǰȾȺȵ ƂǙ ǠȺȩȀȖǩ ȰȎȦȱǟ ǒǠŒ1999  ȳ    ȐøȞǣ ƎøǪȞɅ ɃǾøȱǟ

        ɍǙ ɄøȽ Ǡøȵ ǠøȽƘȡ ȿ ȰøɅɀȖǪȱǟ ȿ ȔɆøȆǤǪȱǟ ȰøǮȵ ƙƤȀøǪƫǟ ȐøȞǣ ǠȾɆȱǙ ǖǲȲɅ Ɣȱǟ ǧǠɆȺȪǪȱǟ 

 ɂȲȝ ǦȚȥǠǶȶȲȱ  ǠȾǤņȺƟ Ǣƶ Ȱȍɉǟ ȌȺȲȱ ǧǠȾɅɀȊǩ"ȌņȺȱǟ ǦǣǟȀȡ "     ǦøȢǎȲȱǟ ǎȷǖøǣ ǠøȞȺǪȪȵ Ȱøȍɉǟ

   Ɣøȱǟ ȋɀøȎņȺȱǟ ȐøȞǣ ǠɆȅǠȺǪȵ ǧǠɆȺȪǪȱǟ ȻǾŏ ǦȹǠȞǪȅɋǟ ȷȿǻ ƖȞƫǟ ȸȝ ƘǤȞǪȱǟ ǠŒǠȮȵǚǣ  ƂǙ ǯǠøǪƠ 

ƑȺǱɉǟ ɄǎȪȲǪƫǟ ǠȾǤȝɀǪȆɆȱ ǧɎɆȎȦǩ ȿ ǧǠǵȿȀȉ   .  
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     ȷɀȺȞƫǟ ƆǠǮȱǟ ȰȎȦȱǟ ŽǤ"ȁǟɀƨǟ ȿ ƇȀǶǪȱǟ ƙǣ ȷǓȀȪȱǟ ǦƤȀǩ "     ȸøȝ ǬɅǼøƩɎǣ ȻǠȹǕǼøǣ ǼøȪȥ

  ǠøȍɀȎǹ ǦøɅȂɆȲƱɋǟ ǦȢȲȱ ȼǪƤȀǩ ȿ Ǡȵɀȶȝ ȷǓȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ǸɅǿǠǩ      ȁǟɀøǱ ǦȱǖøȆƫ ȰøȪǪȺȹ ǠȽǼøȞǣ

      Ȭøȱǽ ȿ ǦɅƘøȆȦǩ ǦøƤȀǩ ȷǓȀøȪȱǟ ǦøƤȀǩ ǡɀǱȿ ƂǙ ȧȀȖǪȱǠǣ Ȭȱǽ ȿ ǠȾȵǼȝ ȸȵ ȷǔȪȱǟ ǦƤȀǩ

ȸɅņǼȱǟ ǒǠȶȲȝ ǠȾņȺȅ Ȕǣǟɀȑ ȿ ȓȿȀȉ ǥǠȝǟȀƞ .     ƘøȆȦǪȱǟ ɄȵɀøȾȦȵ ƙøǣ ȔøȲƸ ǾȺȵ ǼɅǼȞȱǟ ȷǟ Ǡƞ ȿ

 ǠȶȾȺɆǣ ǦȦɆȦȖȱǟ ǧǠȩȿȀȦȱǟ ǴɆȑɀǩ ǠȺɅǖǩǿǟ ȰɅȿǖǪȱǟ ȿ.  

        ǟ ȰȎȦȱǟ ǠȵǕɀȺȝ ǨƠ ǒǠǱ ɃǾȱǟ ǬȱǠǮȱǟ ȷ "     ǦøɅȂɆȲƱɋǟ ȿ ǦøɆǣȀȞȱǟ ƙǪøȢȲȱǟ Ž ȣǾøƩǟ "

 ǦɆǣȀȞȱǟ ǦȢȲȱǟ Ž ǡɀȲȅɉǟ ǟǾŏ ȤɅȀȞǪȱǠǣ ȻǠȺɆȲȾȅǟ ǼȪȥǕņȿ ɍ  Ȭøȱǽ ȿ   Ż ǠǵɎȖøȍǟ ȿ ǦøȢȱǕ  ǠȹȀøȉ

ȡɎǤȱǟ ǒǠȶȲȝ ȿ ǦȢȲȱǟ ǒǠȶȲȝ ȸȵ Ȱȭ ǦɅǗǿ ƂǙǦ     ǠøȺɆȖȝǕ Ǡøȶȭ ȣǾøƩǟ ǡɀȲȅɉ ȴȾǪɅǕǿ ȿǕ  ǦøȲǮȵ

ǟ ȸȝ ȴɆȮƩǟ ȀȭǾȱǟ ȸȵ  øņȆȵ Ɣøȱǟ ǢɆȭǟȀǪȱ      ȳǠȾȦǪøȅɋǟ ȿ ȓȀøȊȱǟ ǢɆȱǠøȅǕ ȰøǮȵ ȣǾøƩǟ ǠȾ

 ȴȆȪȱǟȿ.. ƀǙ  

      ŃǼøǣ ǦøɅȂɆȲƱɋǟ ǦøȢȲȱ ǦǤøȆȺȱǠǣ Ǡøőǟǽ ǧǟɀȖƪǟ ǠȺȞǤǩǟ ɁȀǹǕ ǦȾǱ ȸȵǒņǪȱǠǣ ǟ ǎȲȱǟ ǧǠøȦɅȀȞ  ǦøɅɀȢ

ȿņǼƠ ȰȎȦȱǟ ǦɅǠŒ Ž ȿ ȼȝǟɀȹǖǣ ǟǿȿȀȵ ǦɆǵɎȖȍɋǟ      ɂȶøȆɅ Ǡøȵ ȨøȲǹ Ž ǥȀȽǠøȚȱǟ ǿȿǻ ȸøȝ ǠȺǭ

ȱǟ ȳǠǲȆȹɋǟ ȿ ȧǠȆǩɍǠǣ ɄņȎņȺ .  

                ǦøɅǓ ȸɅȀøȊȞȱ ǠøȺȲɆȲơ ȿ ǠȺǪøȅǟǿǻ Ž ȰøǎǮȶǪɅ  ɄøȪɆǤȖǪȱǟ ȿǕ Ƙǹɉǟ ȿ ȜǣǟȀȱǟ ȰȎȦȱǟ ǠȵǕ

    ǦøņɅɀƲ ȳǕ ǨøȹǠȭ ǦøɆȡɎǣ ȏǟȀȡɉ ǠȾȺȵ ǒȂǱ ȓǠȪȅǚǣ ǧȂɆƢ ǦɆȹǓȀȩ¡     ǡǠǤøȅǕ ǠøȺȥȀȝ Ǽøȩ ȿ
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  ȿ ǠȾƹǼøȩ ƘȅǠȦǪȱǟ ɂȲȝ țɎǎȕɋǟ ȯɎǹ ȸȵ ǧǠɅɇǟ Ž ȼȹǠȮȵ ȿ ȣǾƩǟ øǵ   ɂøȲȝ ȸɅǼøȶǪȞȵ ǠȾǮɅǼ

Ǖ  øȶȭ ǧǠøɅɇǟ ȯȿȂȹ ǢǤȆǣ ȼȵǠȶǪȽɍ ȴɆȚȞȱǟ ƘǮȭ ȸǣǟ ƘȆȦǩ ɄȽ ȿ ǠȾȺȵ ǦȞǣǿǠ    ƘøȆȦȺǣ ǠȺȞǪøȅǟ

 ɃȀȊƯȂȱǟ "ȣǠņȊȮȱǟ "   ƆǓȀøȪȱǟ ȌņȺøȲȱ ɄȡɎǤȱǟ ǢȹǠƨǠǣ ȼȵǠȶǪȽɍ Ȭȱǽ ȿ¡    ǼøɅǼǲņǪȱǟ ǎȷǕ Ǡøƞ ȿ

       ȸɅƘøȆȦǩ ǠøȹȀǪǹǟ ǠȽǻǼøǱǕ ƙøǣ ȸøȵ ȿ ǼøɅǟȂǪǩ ǨǞǪȥ Ǡȵ ƘȅǠȦņǪȱǠȥ ȴȲȞȱǟ ǧɍǠƭ ǎȰȭ Ž ǻǿǟȿ

 ȯņȿɉǟȱ ǿɀȉǠȝ ȸǣǙ ƆǠǮȱǟ ȿȱɃȀǝǟȂƨǟ        ǬøǶǤȱǟ ɂøȲȝ ǦøǭǟǼƩǟ ȸøȵ ǦøȆƫ ǒǠȦøȑɋ Ȭøȱǽ ȿ .

ȿ      ƃɎȾøȲȱ ǦøǮɅǼǵ ǦøƤȀǩ ȿ ɄøȲȝ ȤøȅɀɅ ȯǠǪȮɆǣ ȸȵ ǎȰȮȱ ǧǠƤȀǩ ǫɎǭ ɂȲȝ ǠȎɅǕ ǠȹǼȶǪȝǟ

ȿȷǠǹ  .  

                   Ȝøȵ ƇȀøȮȱǟ ȷǓȀøȪȱǟ ƆǠøȞȵ ǦøƤȀǩ ȷǖǣ ɁȀǹǕ ǥȀȵ ǠȹǼȭǖǩ  ǬǶǤȱǟ ǟǾȽ ȳǠǪǹ Ž ȿ

ǟ ǢȹǠƨǟ ɂȲȝ ȗǠȦƩǟȰɆǶǪȆȵ ȀȵǕ ɄȡɎǤȱ¡        ȷɀøƤȀǪƫǟ ǠȾȵǼøȩ Ɣøȱǟ ǻɀøȾƨǟ ȀøȮȺȹ ɍ ǠøȺņȺȮȱ

ȱǟǕ ȴŒǖǣ ȴȾȝǠȺǪȩǟ ȸȝ ņȴȺɅ Ǡȵ ǦǭɎǮ     ǧǻǿȿ Ɣøȱǟ ǧǠȥȿǾøǂǟ ȀɅǼøȪǩ Ž ǦɆǝǟɀøȊȞȱǟ ȰǤȪɅ ɍ ņȌȹ ȳǠȵ

ɅǓ ŽǠ       ǟɀøǱȀƷ ɍ Ʉøȭ ǦøņɆȦƪǟ ƆǠøȞƫǟ ȀɅǼøȪǩ ȷɀøǤņȺǲǪɅ ȴȽǼƱ ȷǠɆǵɉǟ ȐȞǣ Ž ȿ ȬȱǾȱ ȼǩ

ȝ ǃǟ ǟɀȱņɀȪɅ ȿ ȴȾȆȦȹǕǦǵǟȀȍ ȼȲȪɅ Ɓ Ǡȵ ǎȰǱ ȿ ņȂ.ǎȱǟ ǠȺɅǕǿ ǠȶȭǼ  ȲɅ ɃǾøȱǟ ȳǠøƬǟ ǿȿȞ   ȧǠņɆøņȆȱǟ ȼøǤ

     ƘǤøȞǪȱǟ Ž ɎøȲǹ ȄɆøȱ ȣǾøƩǟ ǡɀȲȅǕ ȷǕ ƙǮǵǠǤȲȱ ɂȲǲǪɅ ȬȱǾǣ ȿ ȋɀȪȺƫǟ ƖȞƫǟ ǴɆȑɀǩ Ž

Ǽǵǟɀȱǟ ȌņȺȱǟ ȀȍǠȺȝ ƙǣ ȳǠǲȆȹɋǟ ȿ ȬȅǠȶǪȱǟ ȨɆȪǶǪȱ ǦȲɆȅȿ ɀȽ ǠȶņȹǙ ȿ .  
 

        
       

  

            
       

  المفتاحیةكلمات 

 الترجمة في الحذف تقریر - زیةیالإنجل إلى المحذوفة الآیات ترجمة -  بمحذوف معناھا المتعلق لآیات ا– الترجمة في التصریف
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ǦɆȆȹȀȦȱǟ ǦȢȲȱǠǣ ǬǶǤȱǟ ȌǺȲȵ

Résumé

Actuellement, la traduction joue un rôle très important pour s’ouvrir sur les

différentes civilisations et cultures dans tous les domaines comme la littérature, la

science, la politique, la philosophie ainsi que les textes religieux, tel que le Coran,

ce livre divin est très difficile à imiter.

C’est vrai que l’intérêt suscité par le Coran ainsi que les intentions des

traducteurs, ont varié selon les langues, les époques, et les exégètes. Les intentions

de ces traducteurs sont également diverses, certains ont -par leur traduction-

défigurer l’Islam; d’autres, au contraire, en ont fait un moyen de propagande ou de

découverte de cette religion par les non-musulmans. D’autres, enfin, considèrent

leur traduction comme une contribution au patrimoine mondial, un enrichissement

intellectuel de tout citoyen du monde, quelle que soit sa confession.

Par ailleurs, les méthodes adoptées par ces traducteurs sont multiples.

Certains se contentent juste de traduire le Coran. D’autres, au contraire,

accompagnent leurs traductions d’une étude introductive sur l’Islam, la vie de

Mahomet, les conditions de la révélation du Coran, les multiples interprétations,

exégèses ou sens possibles des chapitres (ou sourates) de ce livre et donnent ainsi

une idée sur la difficulté de traduire le texte arabe sacré dans leur langue

respective.
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Leur objectif est principalement de préparer le lecteur non musulman et non

arabophone à recevoir un texte qui non seulement n’est pas authentique, il n’est

qu’une version humaine, créée d’un texte divin incréé mais dont il est également

impossible de cerner et de traduire tous les sens, quelles que soient les

compétences de l’exégète et du traducteur.

Pour se faire, les traducteurs du Coran n’ont pas suivi la même démarche

linguistique. Certains ont, en effet, préféré être fidèles à la langue arabe de ce livre

sacré et ont pris soin de l’annoncer dans leur introduction, et ce, afin de donner au

lecteur français une idée sur le fond mais également, pensent-ils, sur la forme arabe

sacrée.D’autres, tels Pickthall -dont nous allons voir plus loin des échantillons de

traduction- ont privilégié la fidélité à la langue d’arrivée pour l’expression de ce

fond. Il est évident que l’effet obtenu et donc la qualité de ces traductions ne sont

pas les mêmes.

Toutefois, le Coran n’a fait l’objet de traductions françaises que

relativement tard. En effet, un fort courant musulman traditionnel, se fondant,

d’une part, sur l’impossibilité de cerner tous les sens du Coran, que seul Dieu

connaît, et, d’autre part, sur l’inimitabilité de sa langue arabe, n’admettait pas la

traduction de ce texte sacré. Surtout que les traducteurs

Musulmans sont passés outre ce courant et ont donné de ce livre sacré des versions

en différentes langues.

Le problème qui se pose lors de chaque traduction abordant n’importe quel

type de textes le traducteur se trouve face aux deux choix traductologiques: le

premier est la priorité du sens de message traduit ou le traducteur privilégie

l’exactitude des propos au détriment de la stylistique pour faire passer son
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message.Le deuxième est que parfois la traduction d’un texte doit parfois être

profonde pour saisir le sens caché.

Les non-arabisants qui lisent les traductions du coran trouvent souvent

versets coraniques crus, peu fluides et incohérents -c’est ce qui se produit s’il est

lu rapidement sans faire recours aux notes explicatives ou bien les livres qui

facilitent sa compréhension. Le Coran doit être considéré comme un tout, ses

versets se répondent et s’amplifient entre eux par références croisées de telle sorte

que éventuellement le coran est auto-expliqué.

L’arabe coranique c’est un arabe littéraire très particulier même pour les

arabisants instruits il est difficile de saisir sa prononciation. Cette langue contient

des trésors de figures de rhétorique métaphores, ellipses, etc. qui sont vecteurs de

symboles et de sens. Le sens profond des versets coraniques n’existe que dans sa

langue originale, et c’est pour ça qu’il ne faut pas perdre de vue que toute

traduction n’est plus la parole de Dieu.

Aborder le texte coranique en traduction permet aux non-musulmans de

découvrir le contenu de ses versés d’un côté, et la beauté de son style rhétorique

qui prouve sa divinité de l’autre. En raison de l’importance du texte coranique par

ses caractéristiques précises qui le distinguent de tout autre texte, sa traduction est

devenue un défi pour les traducteurs.

Le Coran a été traduit en plusieurs langues surtout vers la langue anglaise,

mais certes les traducteurs au fil du temps n’ont pas pu réussir à donner une

traduction exacte qui reflétait son propre sens. Dans cette étude intitulée «la
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traduction des versets coraniques elliptiques vers l’anglais», on essaye de montrer

le côté artistique de la langue arabe qui même aux arabisants instruits est difficile à

saisir.

Les traducteurs se trouvent incapables devant le discours coranique

notamment les versets elliptiques considérés difficile à comprendre par les non-

arabisants. Ces derniers sont obligés de lire les tafasir pour savoir décoder

l’ambigüité de ce genre de versets.

Le traducteur doit prendre en considération que l’interprétation du Coran est

complexe car cette écriture sainte a de multiples sens possibles. C’est vrai que les

différentes opinions sur l’explication de ce Livre divin ont fait avancer notre

compréhension à-propos de ses significations mais aussi elle cause une grande

perturbation chez les traducteurs lors de l’opération de traduction.

Cette opération est basée sur des théories et techniques de traduction

auxquels le traducteur peut faire recours pour pouvoir garder le sens des textes

traduits. Ces procédures aident également à surmonter les difficultés de transfert et

à réaliser l’équivalent du texte original le plus proche possible car un transfert

parfait ne serait exister.

Le traducteur fait son choix concernant ces techniques correspondant au genre

du texte ainsi que les problématiques résultantes de ce texte. Les textes sont

tellement différents bien que les techniques de la traduction et ont traité quelques

versets coraniques elliptiques c'est-à-dire on étudie: «le transfert des versets

coraniques elliptiques de l’arabe vers l’anglais».
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Le discours coranique adapte le style d’ellipses ce qui rend problématique

compréhension de nombre de versets, tant en traduction qu'en arabe même. Ce

livre contient des versets qui sont très clairs et facile à saisir, par contre d’autres

équivoques et seul Dieu connait leur signification.

On traduisant ce genre des versets, le traducteur se trouve devant deux

possibilités: soit qu’il suit une traduction littérale pour garder la forme écrite, soit

qu’il adapte une traduction un peu libre qui lui permet d’ajouter quelques

informations additionnelles afin de préserver son effet chez ses lecteurs. Notre

objectif dans cette étude est de trouver la meilleure procédure nous permettant de

mieux traduire le discours coranique et donc de mieux le recevoir par les non-

arabophones.

Problématique

Tout au long de notre étude nous avons constaté quelques problématiques

formulés comme suit:

1. Quelle est la technique la plus utile est efficace pour transmettre le contenu

global des versets coraniques elliptiques : est-ce la traduction littérale ou bien la

traduction épandue?

2. Quelles sont les procédures à suivre pour garantir une traduction réussite du

discours coranique?

3.Pourquoi certains traducteurs préfèrent la traduction littérale malgré ses

inconvenants, notamment quand elle est appliquée aux les textes religieux?

4. Comment est-ce que le traducteur peut’ il interpréter le sens complet des versets

elliptiques sans être accusé de répétition ou la redondance?
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5. Le Coran est riche en styles rhétoriques comme celui de l’ellipse qui a montré le

côté artistique de ce livre sacré.

6.Est-ce que le traducteur est obligé de faire des modifications sur le texte source

que doit –il respecter ?

Après avoir introduit notre thème, nous avons entamés le premierchapitre qui

représente la partie théorique de la recherche, ou nous avons mentionné les

stratégies qui permettent de mieux traduire le discours coranique parmi lesquelles

on a cité la théorie interprétative, l’herméneutique et la linguistique par Nida.

La théorie du sens ou « la théorie Interprétative» développée par des

traductologues tels que Selescovitch (1975) et Lederer (1994), affirme que la

traduction est toujours possible pourvu qu'elle ne porte pas sur la langue mais sur

le contenu des discours ou des textes. Les adeptes de cette théorie conseillent aux

traducteurs de ne pas chercher à «traduire», mais de dire ce qu'ils (les traducteurs)

comprennent. Pour comprendre correctement, il faut penser à la

qualité en laquelle 'exprime l'orateur, penser aux interlocuteurs auxquels il

s'adresse, aux circonstances dans lesquelles il parle».

La théorie du sens définit des unités du sens auxquelles le traducteur doit être

fidèle. Une unité du sens peut être une simple onomatopée comme elle peut

nécessiter tout un paragraphe pour s'éclaircir. Sa formation est fonction de

plusieurs paramètres: contexte verbal, contexte cognitif, situation.

Et le contexte est très important lorsqu’il s’agit de la suppression de quelques

éléments constituant un discours car le traducteur cherche les moyens qui lui aider

à réaliser une traduction proche au texte original sur le plan du contenu en premier

lieu. Donc, cette approche repose sur la compréhension et le vouloir dire ce qui la

rend fiable à servir notre sujet.
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Une autre approche permettant aux traducteurs d’adapter les traductions aux

besoins contemporains. D’après l’approche herméneutique, les lectures des textes

changent au fil du temps car personne ne peut confirmer que les textes littéraires

ou religieux ont une seule interprétation, au contraire chaque texte peut avoir

plusieurs sens à la fois.

- L'herméneutique traductionnelle à la base d’«After Babel» de Steiner (1988)

«Comprendre, c'est traduire»-comprendre nécessite interpréter. Cette interprétation

est indispensable à tous les niveaux, de la division du texte jusqu'au choix final

des équivalences- un exemple de Shakespeare.

Le traducteur doit aussi interpréter l'idiolecte individuel de l'auteur en obéissant au

contexte historique.Le parcours herméneutique proposé par Steiner se compose de

4 étapes:

a.«Un élan de confiance» -le traducteur accepte le texte source et lui fait

confiance.

b.«L'agréssion»-le traducteur s'attaque au texte pour extraire le sens qui

l'intéresse.

c.«L'incorporation» -après avoir obtenu le sens, le traducteur produit des

«traductions assimilatrices» qui élimine tous signes de l'origine étrangère.

d.«Restitution» -à la fin, le traducteur rétablit l'équilibre entre le texte source

et le texte cible.

Mais Ce parcours ne permet pas d'arriver à la traduction parfaite, on doit se

contenter d’une bonne traduction. Selon Nida(1976), la traduction n’est pas

seulement un transfert d’un concept ou d’une idée d’une langue à l’autre mais elle

consiste aussi à transmettre l’impact d’une traduction d’un texte avec la même
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influence que fait le texte dans sa langue source car il est intéressé par la réaction

du récepteur envers la traduction en la comparant avec la réaction du lecteur vis-à-

vis le texte original ∙ 

Pour Nida traduire veut dire communiquer il propose donc une théorie

basée sur le principe de l’effet équivalent qui s’intéresse par la réaction du lecteur

d’après l’équivalence dynamique il faut d’abord comprendre l’intention donnée au

texte original et le texte source doit reproduire le plus possible. Afin d’atteindre

une équivalence proche au texte de départ,Nida parle des techniques sur le plan

structurel il s’agit des modifications faites pour faire les

récepteurs mieux comprendre le sens car une traduction littérale ne perdrait pas les

caractéristiques de langue source.

A ce sujet, Nida envisage deux types d’équivalences ; l’équivalence formelle

et la traduction dynamique. La première accorde de l’importance au contenu du

texte original donc cette méthode est tournée vers le texte. D’autre part, le

deuxième type vise à exprimer de la façon la plus naturelle possible le sens en

prenant en considération les critères de la d’arrivée∙ 

Berman(1999) quant à lui, défend un point de vue diamétralement opposé à

celui de Nida, il privilège la fidélité au texte originale c’et à dire il est pour une

traduction qui conserve l’étrangeté de l’autre et contre une traduction subtile qui

vise à faciliter ou simplifier le sens du texte de départ. En effet, Berman distingue la

traduction littérale du mot à mot car, d’après lui, traduire littéralement signifie

traduire forme et fond c’est respecter les caractéristiques de la lettre étrangère.
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Les versets coraniques caractérisés par l’ellipse nous obligentà trouver la

bonne méthode de traduction pour réaliser une traduction claire et exacte en même

temps.Suivant cette séquence logique, nous avons abouti au deuxième chapitre

qui parle de la traduction du saint coran et son évaluation au fils des âges on a

insisté sur les difficultés de la traduction du texte coranique entre la littéralité et

adaptation et comment un traducteur peut expliquer et interpréter de ce que dit et

écrit dans sa langue source à la langue du récepteur.

En fait, la traduction des textes religieux est la plus difficile car elle donne

au traducteur une énorme responsabilité pour transférer le sens exacte notamment

des versés coraniques elliptiques. Ces derniers exigent d’extra informations et

ajouts pour conserver le sens complet de ce genre de versets.

Et comme il est vain de chercher à comprendre ce qui a de multiples sens

possibilités et que seul Dieu en connait la véritable signification, nous avons

abordé dans ce chapitre les conditions de la traduction explicative du saint Coran

car la traduction littérale mène nulle part. Pour cet effet, le traducteur doit avoir la

capacité d’exprimer le sens implicite dans la langue cible comme il a la capacité de

le comprendre dans la langue source, donc la traduction du Coran exige du

traducteur une maitrise de la langue de départ et d’arrivée en plus des

connaissances culturelles.

Le troisième chapitree discute de la définition de ce phénomène en langue

arabe d’abord selon les grammairiens et les rhétoriciens ensuite on a cité les

structures caractérisées par le phénomène de l’ellipse tels que (l’interrogation, la

condition, etc.). A la fin de ce chapitre on a comparé ce phénomène dans les deux

langues pour obtenir les points communs.
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Le quatrième chapitre contient une analyse de notre corpus basée sur les

principes préconisés par les théories du sens l’herméneutique et quelques

techniques proposées par Nida pour pouvoir suggérer une traduction personnelle

lorsque cela est possible. Nous avons adopté une méthode très spécifique qui

représente le fruit de notre analyse théorique et la base de notre analyse pratique

nous avons collecté les versés coraniques elliptiques sous forme de tableaux après

avoir découvert leur sens complet d’après les interprétations du Coran qu’on a

choisi.

Après cela, nous avons essayé de les comparer avec les traductions pour savoir

si les traducteurs ont fait recours ou pas aux livres qui expliquent le sens profond,

et ainsi étudier les différences entre les différents traducteurs concernant le même

verset. Pour cela nous avons choisi vingt versés du Coran caractérisé par l’ellipse

pour les raisons suivantes:

-Le texte coranique est un texte ancien et rhétorique et sa traduction repérés ente

un défi pour les traducteurs au fils du temps.

-L’existence de plusieurs traductions que se soit au passé ou bien au présent nous

vers l’arabe nous donne l’occasion de rencontrer une diversité de procédés de

traduction.

Chaque traduction est une interprétation puisque elle cherche à comprendre

les composants dits et non-dits du texte pour atteindre son sens. Et afin de traduire

un texte ancien divin et soutenu, il faut transporter son sens tout en visant à le

modifier car les récepteurs n’ont pas la même capacité de le comprendre comme

celle de ses lecteurs dans son texte source. Pour cela il existe des méthodes et des
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techniques de traduction. La classification des types de traduction a été faite

comme suit:

-Traduction littérale ou directe pour éviter la multiplicité su sens implicite

-Traduction interprétative pour faire les récepteurs comprendre le sens complet et

exacte du texte source.

A ce sujet, Nous nous sommes posé cette question majeure: pouvons-nous

traduire des versets coraniques elliptiques dont des éléments ont été supprimé avec

juste l’un ou l’autre type de traduction?

Nous avons essayé de répondre à cette question après l’analyse faite dans la partie

pratique ou nous a remarqué que les trois traducteurs ont adopté deux choix

traductologiques la première celle de la traduction littérale notamment Youssouf

Ali et Khan etAl-Hilali car ils sont considéré le sens implicite de ce type de versets

et qui se sont vus d’ajouter des informations inédits dans le texte original. En

revanche, Pickthall -qui préfère la méthode littérale dans sa traduction- a fait de sa

traduction soit ambigüe et l’obscurepour les récepteurs dans la langue cible.

Le saint Coran est auto-expliqué c'est-à-dire ses versets se répondent entre

eux et construisent un tout cohérent. L’ellipse dans le Coran est un style qui a pour

but l’abréviation et à travers ce phénomène on peut tout dire en utilisant peu de

mots car le contexte nous aide à faire comprendre ce qui est supprimé pour des

raisons structurales ainsi que rhétoriques.Le Coran reste toujours inimitable. Pour

preuve, les traductions successives qui sont souvent loin d’être«parfaites» et

fidèlesà la signification du discours coranique malgré les efforts intensives des

traducteurs.

Les traductions du Coran ne reflètent pas sa véritable signification car même

dans le texte coranique les savants musulmans différent concernant quelques
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versets surtout celles de l’ellipse. En effet, chaque traducteur a le droit de donner

son opinion basés bien sûr sur des livres anciens et modernes qui expliquent le

discours coranique et s’intéressent à son style miraculeux afin de transmettre son

contenu aux autres.La méthodologie suivie par les traducteurs est située entre deux

courants littéralistes et adaptatifs ce qui a contribué à reproduire un texte fidèle au

sens du texte original ainsi qu’au background des récepteurs.

Quant à Youssouf Ali, il a réussi à transmettre le sens total du verset elliptique

en évitant le mot à mot qui ne servit pas le texte coranique généralement. Par

contre, on a constaté que Pickthall adoptait parfois la méthode littérale en

traduisant ce genre des versets exige le recours aux livres qui expliquent le sens

complet d’un verset.

Pour concilier la forme et le contenu, il faut saisir le sens complet de ce

que nous voulons traduire puisque il s’agit d’un texte coranique ou les éléments

supprimés sont multiples donc nous devons savoir l’interpréter pour en cerner le

contexte et le sens.Le contexte par fois joue un rôle très important pour nous aider

à atteindre le sens exacte parmi plusieurs possibilités car le texte coranique est

untexte cohérent caractérisé par ses versés liés et comme on parle de traduire les

versés elliptiques on doit mentionner que ce type de versets.

Nous avons conclu notre recherche avec une conclusion avec les résultats

suivants:

-La traduction de Pickthal est plus littérale elle axe sur la forme plus que le fond

qu’il essaye de garder la même forme extérieure du texte original, ou alors qu’il

n’était pas au courant de l’ellipse qui demande une traduction détaillée pour tirer

les éléments cachés∙ 
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-La traduction de Youssouf Ali est une imitation du texte original avec quelques

explications pour bien éclaircir le sens implicite

Quant à la traduction de Khan et Al-Hilali, c’est une traduction un peu longue est

détaillée. Malgré sa clarification nous pouvons dire qu’elle va avec l’explication du

Coran et comme on est d’accord que le traduction est différente de l’explication,

cette méthode suivie par les deux traducteurs n’est pas efficace tout le temps.

Nous considérons donc que la meilleure traduction est celle de Youssouf Ali

qui a cherché d’engendrer le sens du texte source à l’aide des commentaires qui

explique le sens complet en traduisant les parties elliptiques.

-On ne peut pas suivre la vision de Berman lorsqu’il s’agit de traduire le

discours coranique, notamment les versets elliptiques.

-La traduction du Coran a pour but de facilité son interprétation vis à vis les

récepteurs dans une autre langue, c’est pour ça le traducteur doit éviter la

traduction littérale qui cause que l’ambigüité.

-La critique que subissent les théories qui permettent l’adaptation comme étant une

mauvaise traduction, au moment où elle représente la meilleure méthode pour

extraire le sens inédit∙ 

-Le traducteur doit être intelligent concernant l’utilisation de la traduction littérale

et celle libre car le texte coranique a besoin d’une traduction caractérisée par les

deux méthodes, si elles sont bien employées par le traducteur nous emmènent à

une traduction plus proche au texte source et sa structure.

-Dans la traduction du coran les ajouts et les modifications sont nécessaires pour

réaliser l’équivalence globale de traduction; et globale veut dire le sens dit et non-

dit et pas la forme.
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-Le sens du texte doit être reconstitué par le traducteur lui-même après la

consultation de livres qui explique le coran car la traduction des textes religieux

nécessite une traduction objective.

-La traduction de versets coraniques elliptiques nécessite une connaissance

spécialisée à savoir religion et rhétorique.

-La traduction littérale voire parfois étrange, lourde, risque d’occulter partiellement

ou même complètement le message transmis ainsi que d’empêcher le récepteur de

le déchiffrer.

-La multitude des interprétations accréditées dont le lecteur doit les connaitre pour

bien saisir le texte coranique, la langue arabe du Coran est ressentie comme langue

très courante et classique qui nécessite que le lecteur arabe bien pénétrer ce texte.

Par contre, le lecteur anglais lui suffit d’en voir un assez beau niveau pour saisir ce

texte.

-Afin d’avoir une traduction plus proche, les ajouts d’information sont obligatoires

pour rendre le sens de ce genre dont le lecteur anglais a besoin pour comprendre

intégral, les traducteurs ont employés une méthode de traduction un peu

explicative telle que celle adoptée par Youssouf Ali et Khan et Al-Hilali pour

extraire ce qui est inédit dans le texte source.

-Nous avons constaté que la traduction qui ne prend en considération que la forme

est adéquate dans la traduction du texte coranique.

-Le lecteur est très important, c’est pour cela qu’on doit prendre en considération

sa culture, ainsi que les caractéristiques de sa langue sans apporter trop de

modifications sur le texte original car on est entrain de traduire le sens et pas

d’expliquer le Coran.

-Le traducteur doit être littéral dans les limites bien précises, il ne doit pas rester

trop fidèle à la forme du texte originale, mais aussi faire recours à l’adaptation

lorsque cela s’avère nécessaire, sans trop exagérer.
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-La vision de Berman qui est contre la traduction adaptée considérant ça comme

une déformation du texte source mais on a confirmé que son avis mène à une

mauvaise traduction .car ignorer l’adaptation de ces verses par ajouter quelques

extra informations résulte un texte incomplet et incompréhensible.

Une annexe est placée à la suite de la conclusion est se compose d’un tableau

récapulatif de l’ensemble des versets elliptiques sélectionnés ainsi que les

traductions proposées et un vocabulaire bilingue, composé des termes mentionnés

lors de notre étude et de leur traductions.

Malgré les essais du traducteur d’être fidèle au sens nous avons mentionné

quelques pertes concernant les choix traductologiques car le sens complet des

versets coraniques elliptiques reste multiple ce qui explique la difficulté de la

traduction du discours coranique.

Enfin, nous espérons que notre recherche quelques soit ses lacunes attirera

l’attention sur ce type de traduction nécessitant une capacité et une connaissance

doublée en religion , rhétorique, langue et culture. C’est le point de vue de Steiner

qu’il propose de respecter les deux textes, (langue du texte source et celle du texte

d’arriver), afin de d’équilibrer entre les deux, en bref, «tenir le bâton au milieu».
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 ȌǺȲȵǦȢȲȱǠǣ ǬǶǤȱǟ ǦɅȂɆȲƱɋǟ

Summary

Translation is very important to bring people all over the worldby making

them know about others culture, civilization, etc.This is why the translator must

have a background concerning the source text to be able to transfer its approximate

meaning.

Translation used to be simply regarded as a linguistic phenomenon, and a pure

corresponding code switch between languages. Along with the development of

translation study, translation theorists have realized that translation is not just a

matter of language but also a matter of meaning and understanding.

In this research paper, we attempt to investigate the methodology of translating

elliptic Qur’an verses from Arabic into English by choosing a corpus of three

translations for twenty Quranic verses.The objective of this study is to find what

are the best translation choices to be followed in order to get a successful

translation that is as much as possible faithful to the meaning.

Ellipsis in the Qur’an is not an arbitrary phenomenon; it’s due to

the context that plays a big role to clarify the meaning of elliptical verses but some

need from the researcher or the translator to look in tafasir as well as grammatical

books to find out their complete meaning of them.
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״ Alhadhf "or ellipsis causes some ambiguity but it has a big role to link text parts

since text considered as one unity.So, when we translate elliptic structures we are

going to fall in redundancy.Generally, the problems of translating Qur’an are based

on two aspects which are the meaning and the form. In others words, the translator

has to be able to keep the meaning without making some adjustments on the source

text.

            The Qur’ān has been translated into many languages by Muslims and non- 

Muslims as well.This divine book has a rhetorical side that shows its beauty style

by which deletion is more expressive than saying.

In this study, we aim at serving both rhetorical and practical goals by analyzing

some verses to be able to find answers to our questions such as:

1-As long as ellipsis is a human phenomenon and it does exist in all languages

could we as translators transfer the elliptical verses without adding some extra

information to keep the same form as in the source text ?

2-Considering elliptic verses, we need to addsome explanations to make the

meaning clearer, so, should the translator adopt or adapt to avoid ambiguity when

these verses are read in another language?

3-Quranic elliptic verses require to be clarified, but sometimes unsaid words have

multiple meanings and all of them are considered true according to tafsir books.So,

the translator finds himself in front of two choices: the first is adopting one
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estimation and canceling other possibilities; the second one is to keep the form as it

is without any interference despite the obscurity of the text translated.

4-In case of following the second method how could the translator justify his

choice and neglect the other possibilities?

5-If he decides to adopt an estimation at the expense of the rest chioces, what

guaranties had he resorted to the best choice?

6-Can we consider theseaddings as a part of translation or just footnotes?

In order to answer these questions, we have chosen to divide our research into four

chapters with a preface and a conclusion.

In the introduction we mentioned the definition of the theme, and we have

stated the main methodological framework adopted for this thesis, and seize on the

main questions of the study as well bringing out its objectives and also the reasons

of choosing this theme.

After introducing our theme we have started:

The first chapter:it represents the theorical side of the research.In this chapter, we

dealt with some selected theories and techniques of translation that help in

achieving a near translation such as the sense theory or the interpretative

hermeneutics and the equivalence in translation with making some adjustments

proposed by Nida to overpass the differences between languages on so many levels

as structural grammatical semantic, and so on.
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The Interpretive Theory, or Theory of Sense, called by some Theory of the Paris

School, is based on an all-important principle: translation is not a work on words or

languages; it is a work on message, on sense.

After understanding, one must de-verbalize, and then re-express, say things in

another language Seleskovitch )1975( and Lederer (1994), who established this

theory and defended it with force, had the great merit of showing that this process

is both important and natural.

Of course, both stages imply some skills on the part of the translator: a

knowledge of the source language, an understanding of the subject matter, a

mastery of the target language, but also a method, a capacity for applying reflexes

and adopt an attitude which will yield the effective results through the research of

equivalences rather than the simple use of correspondences.

Hermeneutics is another translation strategy adopted in this research was

established by some rhetoricians like Gadamerwho saw that hermeneutics is

composed of the interpretation of the whole text in the light of its parts, and

interpretation of the parts in light of the whole. However, with each interpretation a

deeper understanding of the previous part or whole emerges.
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Steiner (1998), also belongs to this school of translation.So, He divided

the process of translation into four steps: trust, aggression, incorporation and

compensation emphasizing on the specific correlation between comprehension and

expression on the part of the translator during the process of translation. First of

all, the translator has to select the original version by aesthetic judgments, and be

sure that the text is significant and worth translating.In the second step, the

translator enters the translation phase. At this point he may face hostility and

resistance from the original.

We also resorted to Nida (1976) ,in his book “Towards a Science of

Translating” , he emphasizes the importance of transporting the meaning of the

letter even at the expense of the form since the translation consists on transferring

the impact of a translation of a text so it has the same influence that this text makes

in its source language. Nida is also interested in the receptor or the listener reaction

towards a translation by comparing the reaction of the original textr readers.

He considered the translator as someone who explainsthe meaning.In other

words; he must take into consideration that he is going to transport what is said in

the original with the means and structures of the target language which is totally

different from the source language.
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As long as we are discussing translation strategies by adaptation, we

mentionned the point of view of a theorician who was against any modifications

while transporting the meaning from a language to another one.we are talking

about Berman (1999)who defends the idea of “Foreignization” which means

retaining aspect and structure of the original text in the translation.So, he believes

that translators are not obliged to simplify,clarify the meanins, since every

language has its tools to express the meaning without makings such as technics.

The second chapter is about the history of the Qur’an translation during

centuries.We began this chapter by mentioning the concept of Qur’an then we

talked about difficulties in translating religious texts and the translation of the

Qur’an in particular.

Qur’an is a sacred book revealed to the prophet Muhammad and is accepted as the

last sculpture for human guidance. It has been translated into various languages.

This study aims to investigate the miraculous nature of the holy Qur’an pertaining

to the elliptical structures and the reasons of these ellipses.

In fact,the Qur’an translation is the most prominent type of translation

because it bears the translator a huge responsibility to transport the exact meaning

of the sacred book and keep the aesthetic side of the original as much as possible.
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We also discussed some Qur’an translation problems while transferring its

meaning from Arabic into English translators confessed the difficulty mainly in its

rhetorical side which made them avoid literal translation since it leads to

misunderstanding and ambiguity.

Qur’an word- by -word translation was discussed by Muslim"shouyoukh"and

scholars.The majority of them agreed that this method is forbidden because it does

not serve Qur’an but rather contributes in distorting its meaning.

So, they suggested to translate it after understanding its implicit meanings first

because this holy book is rich of implicitness that oblige everyone to consult

"tafasir" books which are many and renewed.Muslimm scholars put some

conditions for its interpretative translations to ban translators from free translating

which is not always justified.

The third chapter dealt with the phenomenon of ellipsis itself by putting

different definitions of this style by Arabic rhetoricians.Then,wediscused about

reasons, rules for omission , as well as their conditions.After that, we examined the

a set of grammatical styles that are used in the Qur’an as clauses are omitted such

as condition / swearing / interrogation /warning,etc.
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We had followed the same steps in studying ellipsis phenomenon in English

language and at the end of the chapter we compared this phenomenon in both

languages. This chapter was ended by mentioning that allowing ellipsis when the

context can be inferred.

The last chapter or the practical one deals with the representation of the

corpus which is composed from twenty elliptical verse taken from the holy Qur’an

with three translations by Yusuf Ali, Pickthall and khan & Al-Hilali.Then, we

talked about tafsir books that we had consulted since these verses type need from

every translator or researcher in the domain of Qur’an to know about the complete

explanation.

We based our work on four tafasir or Qur’an interpretations.Two are ancients like

the one of Ibnkathir and Azzamakhshari the two others are new the first one is by

Ibnashour and the second is for Aljazairi, and what pushed us to choose those four

Qur’an interpretation books is to look for the implicit meaning or the elliptic words

Ibnkathir is a great book in which we can find the reasons of every verses

revelation that play a big role in finding out the missed parts of these verses.

As forAl-ZAMAKHSHARÎ, his interpretation was interested in the rhetorical

side because ellipsis is a part of it. In this book "Interpretation" we can find the
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reasons for this phenomenon. The two following interpretations are by IbnAchour

and aljazairy to get an updated research.

So, according to what preceded, the conclusion of this research includes a

general assessment of the translation operated by the three translators and different

results obtained through this study.

Despite the attempts of those translators to keep the rhetoricalQu’ranic style, their

efforts gone vain because they were obliged to transfer the implicit meaning which

pushed the to add some information not mentioned in the source language which

resulted different translations confirms the relativity of translating this Qur’an.

We found also the literal method cannot render the implicit meaning

because each language has its strucure,meansof expression, and characteristicsof

course.Further more, we noticed that Pickthall adopted word-for-word translation

,asa result, he failed in achieving an acceptable comprehensive translation on the

other hand he is excused because elliptic verses have many interpretations.

Yusuf Ali reproduced a new meaning by providing the receptor with extra

information and his translation is full of commentaries to simplify the meaning for

the readership. On the other part,Al-Hilali khan’s translation was very long

sometimes to the extent of creating some redundancy.

In order to get satisfactory results, translators should depend on many of

academic resources and references in grammar rhetoric and interpretation books,
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since following literal translation caused a loss of meaning but depending on the

Qur’an Interpretations leads translator to keep the meaning regardless the form of

the target text.

Finally, we can confirm that using adaptation strategy in translating elliptic

verses is useful in clearing the hidden meaning, but at the same time it kills the

aesthetic style of divine book and proves its inimitability.This point that translators

must pay attention to.

All that we can say, the translation of the Qur’an can be achieved , but translators

must pay attention to the implicite meaning of its verses, its style, respect the

receptor capacities, and the context that plays a major role in disambiguating the

indistinctness of that structure and leading the translator to choose a certain

syntactic meaning and not another.It provides the translator with clues to the

possible readings of elliptic verses.

Key words : 

Overtranslation; implicit meaning; structural adjustments in ellipsis; methodology of translating 
elliptic quranic verses;interferance in quranic elliptic verses; 

  

              
       

   

                   



Key words : 

Overtranslation; implicit meaning; structural adjustments in ellipsis; methodology of translating 
elliptic quranic verses;interferance in quranic elliptic verses; 

Mots clées : 

La traduction adaptée; des versets qurani;  la multitude des interprétation des versets quranic; le 
transfert des versets quraniques de l'arabe vers l'anglais; 

  المفتاحیةكلمات 

 الترجمة في الحذف تقریر - زیةیالإنجل إلى المحذوفة الآیات ترجمة -  بمحذوف معناھا المتعلق لآیات ا– الترجمة في التصریف





~ 194 ~

ȜǱǟȀƫǟ ȿ ǿǻǠȎƫǟ



~ 195 ~

ȜǱǟȀƫǟ ȿ ǿǻǠȎƫǟ ǦȶǝǠȩ

 ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ

1- ȸǣ ǼņȶƮ ȀȮǣ ɀǣǕǕ ɄȆǹȀȆȱǟ Ǽƥ¡ȱǟ Ž ȓɀȆǤƫǟǦȢȲ¡  ǥǻǠȞȆȱǟ ǦȞǤȕ¡ȀȎȵ¡490ǋ

2-ɄȆȱǼȹɉǟ ɄȲȝ ǼȶƮ ɀǣǕ ɃȀȽǠȚȱǟ ȳȂǵ ȸǣǟ¡  ȼȪȦȱǟ ȯɀȍǕ Ž ǾǤȺȱǟ¡) ǧ456(¡ȨɆȪƠȿȨɆȲȞǩ

: ǠȪȆȱǟ ɃȁǠǲǵ ǼƥǕ ǿɀǪȭǼȱǟ¡ȓ1¡ ǥȀȽǠȪȱǟ¡ ǦɅȀȽȁɍǟ ǧǠɆȲȮȱǟ ǢǪȮȵ¡1981ȳ.

3-ȃǠǤȝ Ÿǟ ǒǠȒȵ ȸǣǟ¡  ƑȕȀȪȱǟ ɄȶǺȲȱǟ ȷǠƥȀȱǟ ǼǤȝ ȸǣ Ǽƥǟ ȸǣ Ǽƥǟ¡ ǥǠǶȺȱǟ ɂȲȝ ǻȀȱǟ¡ǻ. ǧ

 ǥȀȽǠȪȱǟ ȳǠȎǪȝɍǟ ǿǟǻ ǠņȺǤȱǟ ȴɆȽǟȀǣǟ ǼȶƮ1979ȳ.

4- ǿɀȚȺȵ ȸǣǟ¡ ǡȀȞȱǟ ȷǠȆȱ¡ ǧ:ȧǻǠȎȱǟ ǼȶƮ ȿ ǡǠȽɀȱǟǼǤȝ ƙȵǠǵ  ɃǼɆǤȞȱǟ¡ ǫǟȀǪȱǟ ǒǠɆǵǟ

ŸȀȞȱǟ¡  ȷǠȺǤȱ¡ȓ3¡ǻ. ǧ:1994ȳ

5-ɃǿǠȎȹɍǟ ȳǠȊȽ ȸǣǟ¡ ɉǟ ǢǪȭ ȸȝ ǢɆǤȲȱǟ ƗȢȵ ǢɅǿǠȝ¡  ȀȮȦȱǟ ǿǟǻ¡ ǧȿƘǣ¡ ȓ5¡1979ȳ.

6- ɃɀȲȞȱǟ ɄƷ ȸǣǟ¡ȁǠƶɍǟ ȨǝǠȪǵ ȳɀȲȝ ȿ ǦȡɎǤȱǟ ǿǟȀȅɍ ȸȶȒǪƫǟ ȁǟȀȖȱǟ¡749ǋ.

7- ƗǱ ȸǣ ȷǠȶǮȝ ǴǪȦȱǟ ɀǣǟ¡ ȌǝǠȎƪǟ¡) ǧ392ǋ(¡ Ǵǩ:ȓ ǿǠǲȺȱǟ ɄȲȝ ǼȶƮ¡2  ǢǪȮȱǟ ǿǟǻ

ǦɅȀȎƫǟ.

8- ƘǮȭ ȸǣ Ȁȶȝ ȸǣ ȰɆȝǠƧǙ ǒǟǼȦȱǟ ɀǣǕ¡ȘȥǠƩǟ ɄȪȊȵǼȱǟ ɄȉȀȪȱǟ¡ ȀȪȱǟ ƘȆȦǩǓȴɆȚȞȱǟ ȷ¡¡ȓ2

¡ ȜɅȁɀǪȱǟ ȿ ȀȊȺȲȱ ǦǤɆȕ ǿǟǻ¡ȏǠɅȀȱǟ¡1999ȳ

9- ȼɅɀǤɆȅ ȷǠȶǮȝ ȸǣ ȿȀȶȝ ȀȊǣ ɀǣǕ¡ ǡǠǪȮȱǟ¡ Ǵǩ: ȷȿǿǠȽ ȳɎȆȱǟ ǼǤȝ¡ ǦɆȶȲȞȱǟ ǢǪȮȱǟ ǿǟǻ

ǧȿƘǣ¡ ȓ3¡1977ȳ.

10- ɃȀǝǟȂƨǟ ȀǣǠǱ ȀȮǣ ɀǣǕ¡ ƘǤȮȱǟ ɄȲȞȲȱ ƘȅǠȦǪȱǟ ȀȆɅǕ¡ȓ5¡ ǦȺɅǼƫǟ  ȴȮƩǟ ȿ ȳɀȲȞȱǟ ǦǤǪȮȵ

 ǥǿɀȺƫǟ¡2000ȳ.

11-Ǖ ɄȦɆȦȝ Ǽƥ¡ŸȀȞȱǟ ɀǶȺȱǟ Ž ȤɆȦǺǪȱǟ ǥȀȽǠș¡ ȓ1¡ǦɆȹǠȺǤȲȱǟ ǦɅȀȎƫǟ ǿǟǼȱǟ¡1996ȳ.  



~ 196 ~

12-Ǖ ɄȦɆȦȝ Ǽƥ¡ ɃɀȢȲȱǟ ȰɆȲǶǪȱǟ ȿ ȌȺȱǟ ɀƲ ǥȀȽǠș¡ ȧȀȊȱǟ ǒǟȀȽȁ ǦǤǪȮȵ¡ ǥȀȽǠȪȱǟ¡ȓ1

¡1996ȳ.  

13-Ǔ ɄȒǩȀƫǟ ƃǠȵ¡ɄȲȝ ɄȒǩȀƫǟ ȤɅȀȊȲȱ ǼǝɎȪȱǟ ǿǿǻ ȿ ǼǝǟɀȦȱǟ ǿȀȡ¡  Ƀɀȅɀƫǟ ƙȆƩǟ ȸǣ

 ɃɀȲȞȱǟ¡ Ǵǩ:ȴɆȽǟȀǣǟ ȰȒȦȱǟ Ÿǟ ȸǣ ǼȶƮ¡ ȓ2¡ ŸȀȞȱǟ ǢǪȮȱǟ ǿǟǻ¡ ȷǠȺǤȱ ǧȿƘǣ¡1967 ȳ  .  

14- ɄȕɀɆȆȱǟ ȸɅǼȱǟ ȯɎǱ ȳǠȵɋǟ) ǧ911ǋ( ȷǓȀȪȱǟ ȳɀȲȝ Ž ȷǠȪǩɋǟ¡ Ǵǩ:  ȀȽǠȖȱǟ ǼƥǕ ǼȵǠǵ

ƆɀɆȆǤȱǟ¡ ȓ1¡ ǥȀȽǠȪȱǟ¡ǫǟȀǪȲȱ ȀǲȦȱǟ ǿǟǻ¡1427-2006.

15-  ɄȕɀɆȆȱǟ ȸɅǼȱǟ ȯɎǱ ȳǠȵɍǟ¡) ǧ911 ھ(¡ ȷǓȀȪȱǟ ȳɀȲȝ Ž ȷǠȪǩɍǟ¡ Ǵǩ:Ǖ ǼȵǠǵ Ǽƥ

 ƆɀɆȆǤȱǟ ȀȽǠȖȱǟ¡ȓ1¡ ǥȀȽǠȪȱǟ¡ ǫǟȀǪȲȱ ȀǲȦȱǟ ǿǟǻ¡1427ǋ-2006ȳ.

16- ȴɆȚȞȱǟ ǼǤȝ ǼȶƮ ƆǠȩǿȂȱǟ ȸȝ ȼȪȦȱǟ ȯɀȍǕ Ž ȔɆǂǟ ȀǶǤȱǟ ɄȊȭǿȂȱǟ ȸɅǼȱǟ ǿǼǣ2001 ȳ

ǻ.ǧ.  

17- ɄȊȭǿȂȱǟ ǿǻǠŏ ȸǣ ǃǟ ǼǤȝ ȸǣ ǼȶƮ ȸɅǼȱǟ ǿǼǣ¡) ǧ794ǋ(ȀȪȱǟ ȳɀȲȝ Ž ȷǠȽƎȱǟǓ ȷ¡ǩ Ǵ

 ȴɆȽǟȀǣǙ ȰȒȦȱǟ ɀǣǕ ǼȶƮ¡ȓ1¡ ȼǝǠȭȀȉ ȿ ƑȲƩǟ ŸǠǤȱǟ ɂȆɆȝ ǦɆǣȀȞȱǟ ǢǪȮȱǟ ǒǠɆǵǙ ǿǟǻ

¡1376-1957ȳ.  

18- ȷǟǿǼǣ ƙȺɆȞȱǟ ɀǣǕ ȷǟǿǼǣ¡ȀȪȱǟ ȯɀǵ ǧǠȅǟǿǻǓ ȷ¡  ȿ ȀȊȺȱǟ ȿ ǦȝǠǤȖȲȱ ǦȞȵǠƨǟ ǡǠǤȉ ǦȆȅǘȵ

ȜɅȁɀǪȱǟ¡ ǦɅǿǼȺȮȅɋǟ ¡1401ǋ .

19-ȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǪȱ ǦɆƫǠȞȱǟ ǠɆȥǟȀȡɀɆȲǤɆǤȱǟǓ ƇȀȮȱǟ ȷ¡ ȷɀȺȵ ɂȆɆȝ¡ȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȯɀǵǓ ƇȀȮȱǟ ȷ

¡ɉǟ ǦȲƭȁ ȀȽ¡ ǻǼȞȱǟ27¡ ǼǎȲƭ8.

20-ǣǤɆ ȸȵ ǦɅȂɆȲƱɋǟ ƂǙ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩ ǠɆȥǟȀȡɀɆȲ1649-2002¡ ǦɅǼȪȹ Ǧȅǟǿǻ¡ ǼǤȝ

 ƆǟȿǼȪȱǟ ȴɆǵȀȱǟ¡ ɃȀȶȞȱǟ ȈɆȲŏ ȸǣ ǦƤȀǩ¡ǥǿɀȺƫǟ ǦȺɅǼƫǟ¡  ȤǶȎƫǟ ǦȝǠǤȖȱ ǼȾȥ ȬȲƫǟ Ȝȶƭ

 ȤɅȀȊȱǟ1428
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21-ȸȵ ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ ƂǙ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩ ǠɆȥǟȀȡɀɆȲǤɆǣ1649-2002 ǼǤȝ ǦɅǼȪȹ Ǧȅǟǿǻ

 ȤǶȎƫǟ ǦȝǠǤȖȱ ǼȾȥ ȬȲƫǟ Ȝȶƭ ǥǿɀȺƫǟ ǦȺɅǼƫǟ ɃȀȶȞȱǟ ȈɆȲŏ ȸǣ ǼɆȱȿ ǦƤȀǩ ɄǝǟȿǼȪȱǟ ȴɆǵȀȱǟ

 ȤɅȀȊȱǟ1428.

22- ȸȆƮ ǼȶƮ ȷǠǹ ȿ ƃɎƬǟ ȸɅǼȱǟ ɄȪǩ¡ ǦɅȂɆȲȮȹɍǟ ǦȢȲȱǠǣ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ƘȆȦǩ¡ ȄǤǪȪȵ

 ɃǿǠǺǤȱǟ ǴɆǶȍ ȿ ƘǮȭ ȸǣǟ ȿ ƑȕȀȪȱǟ ȿ ɃƎȖȱǟ ƘȆȦǩ ȸȵ¡ ȏǠɅȀȱǟ ȳɎȆȱǟ ǿǟǻ2001ȳ.  

23- ɃȀȊƯȂȱǟ ǃǟ ǿǠǱ¡ȰɅȿǖǪȱǟ ȻɀǱȿ Ž ȰɅȿǠȩɉǟ ȷɀɆȝ ȿ ȰɅƕǪȱǟ ȨǝǠȪǵ ȸȝ ȣǠȊȮȱǟ¡  ǦǤǪȮȵ

 ȷǠȮɆǤȞȱǟ¡ȏǠɅȀȱǟ¡  ȓ1¡1998 ȳ.  

24- ɄȦȺǵ ȸȆǵ¡  țǟǼǣɋǟ ƂǙ ȰȪȺȱǟ ȸȵ¡ ǥȀȽǠȪȱǟ ǒǠǤȩ ǿǟǻ¡2000ȳ  

25- ƗɅȿȂȪȱǟ ǢɆȖƪǟ¡ ǦȡɎǤȱǟ ȳɀȲȝ Ž ǳǠȒɅɋǟ¡  ǧ789ǋ ɄƫǠȞȱǟ ǡǠǪȮȱǟ ǿǟǻ ǦɆƫǠȞȱǟ ǦȭȀȊȱǟ.  

26- ƑȺȱǟ ǼǤȝ Ȁȭǟǽ¡ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ǧǠƤȀǩ Ž ƖȞƫǟ ȰȪȹ ǦɆȱǠȮȉǙ¡ ȰȾȺƫǟ ǦȲƮ¡ ǻǼȞȱǟ491  ǼǎȲŎǟ

53.

27- ɃȿǠȩǿȂȱǟ¡ ȷǓȀȪȱǟ ȳɀȲȝ Ž ȷǠȥȀȞȱǟ ȰȽǠȺȵ¡ǦņɆǣȀȞȱǟ ǢǪȮȱǟ ǒǠɆǵǙ ǿǟǻ¡  ǯ ǥȀȽǠȪȱǟ  

28- ȀȽǠȕ¡ǥǻɀƥ ȷǠȶɆȲȅ¡ ŸȀȞȱǟ ɀǶȺȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǥȀȽǠș¡ȀȊņȺȱǟ ȿ ǦȝǠǤȖȲȱ ǦɆȞȵǠƨǟ ǿǟǼȱǟ¡  ȿ

 ǦņɅǿǼȺȮȅɋǟ ȜɅȁɀǪȱǟ¡1999ȳ.  

29- ƙȆǵ ǿǻǠȪȱǟ ǼǤȝ¡ɄȡɎǤȱǟ ǬǶǤȱǟ Ž ǥǠǶņȺȱǟ ȀǭǕ¡ ǦȱǎǠǲȦȱǟ ȀȎȵ ǦȒŒ ǦȞǤȖȵ .  

30- ƆǠǱȀƨǟ ȀȽǠȪȱǟ ǼǤȝ¡ ȁǠǲȝɋǟ Ȱǝɍǻ¡ǧ:  ȀȭǠȉ ǼņȶƮ ǻɀȶƮ¡ ƆǼƫǟ ǦȞǤȖȵ¡ȓ31992ȳ.

31--Ȯȱǟ ǼǤȝ ɃȀȅǠɆȱǟ ȴșǠ¡ ɀǶņȺȱǟ ȿ ǦȢȲȱǟ Ž ǧǠȅǟǿǻ¡ǻ ǦȥɀȮȱǟ ǦȞȵǠǱ.ǧ.  

32-ǢɆȖƪǟ ǃǟ ǼǤȝ¡   ȿ ȼǩǠɆǵ ȸȵ ǢȹǟɀǱ Ž  ǦɅȂɆȲƱɍǟ ǦȢȲȱǟ Ƃǟ ȴǱȀǪȵ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǃǟ ǼǤȝ

ȼǪƤȀǩ Ž ǦņɅǼȪȹ ǧǠɅȀȚȹ¡¡ ǦņɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠȅǟǿǼȱǟ ǦǎȲƭ Ž ȀȊȹ¡ ȷǼȺȱ ǦȞȵǠǱ¡ ǼȲŎǟ11¡ǻǼȞȱǟ 1¡

2009ȳ.  
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 ȃǠǤȝ ǃǟ ǼǤȝɃȿǼņȺȱǟ¡  ǡȀȢȱǟ ǼȺȝ ȼȶȾȥ ǿņɀȖǩ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǧǠƤȀǩ¡ǻǼȞȱǟ ȨƩǟ ǥɀȝǻ 

¡174¡ ȜǣǠȖȵɄȵɎȅɋǟ ƁǠȞȱǟ ǦȖǣǟǿ ¡ǦȵņȀȮƫǟ ǦǎȮȵ1417ǋ.

33- ǦɅǼȪȹ ǧǠɅȀȚȹ ȿ ȼǩǠɆǵ ȸȵ ǢȹǟɀǱ Ž Ǧȅǟǿ ǻ ǦɅȂɆȲƱɋǟ ǦȢȲȱǟ ƂǙ ȴǱȀǪȵ ɄȲȝ ȤȅɀɅ ǃǟ ǼǤȝ

 ǰȵ ȷǼȺȱ ǦȞȵǠǱ ǦɆȹǓȀȪȱǟ ǧǠȅǟǿǼȱǟ ǦȲƭ Ž ƎɆȖƪǟ ǃǟ ǼǤȞȱ ȼǪƤȀǩ Ž11 ǻǼȞȱǟ12009.

34- ɃȀȮȉ ɄȲȝ ȣǠȦȝ¡ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩ ȯɀǵ¡ ǦɆȵɎȅɋǟ ǧǠȅǟǿǼȱǟ ȿ ǦȞɅȀȊȱǟ ǦȲƭ

¡ ȀȊȝ ǦȆȵǠƪǟ ǦȺȆȱǟ ǨɅɀȮȱǟ ǦȞȵǠǱ¡  ȷɀȞǣǿɉǟ ȿ ƆǠǮȱǟ ǻǼȞȱǟ¡ ǥȀǹɇǟ ɃǻǠƤ1421ǋ

/ƎȶǪǤȅ2000.

35- ǥȀȽǠȪȱǟ ǢɅȀȡ ǿǟǻ ŸȀȞȱǟ ɀǶȺȱǟ ȯɀȍǟ ȳǿǠȮƫǟ ɀǣǟ ɄȲȝ2006ȳ.  

36- ȄȹǠȽ ǯǿɀǱ ȀȵǟǻǠȡ¡ǦņɆȪȖȺɆȵƘƬǟ ǥƎǺȲȱ ȔɆȅɀȭ ǦȢȲȱǟ¡  ȸȥ ȿ ȀȮȥ ǦǎȲƭ¡ ǻǼȞȱǟ75Goth

Enstitute 2000.

37- ɃȿǟǼɅǼȱǟ ǼȶƮ¡ ȰȍǟɀņǪȱǟ ȿ ǦƤȀǪȱǟ¡ ŸȀȞȱǟ ŽǠȪǮȱǟ ȂȭȀƫǟ¡ǒǠȒɆǤȱǟ ǿǟǼȱǟ¡ ȓ ǧȿƘǣ1¡2000.

38-  ǿɀȉǠȝ ȸǣ ȀȽǠȖȱǟ ǼȶƮ¡ȀɅɀȺǪȱǟ ȿ ȀɅȀǶǪȱǟ¡ ȀȊņȺȲȱ ǦņɆȆȹɀņǪȱǟ ǿǟņǼȱǟ¡Ȅȹɀǩ¡1984ȳ.  

39- ȧǟǼȺǤȱǟ ſǠȍ ǼȶƮ¡ȷǓȀȪȱǟ ǦƤȀǩ ȿ ȷɀȩȀȊǪȆƫǟ¡ ǥǼɅǼƨǟ ȧǠȥɇǟ ǿǟǻ ¡ ǧȿƘǣ1403ǋ.

40- ȀȾȵ ɄȲȝ ǼȶƮ¡ȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩǓȷɀȩȀȊǪȆƫǟ ȿ ƇȀȮȱǟ ȷ  ǦɆȲɆȲƠ ȿ ǦɆƸǿǠǩ ǧǠǂ¡  ǥȿǼȹ

 ȰǤȪǪȆȶȲȱ ȔɆȖơ ȿ ɄȑǠȶȲȱ ƇɀȪȹ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ƆǠȞȵ ǦƤȀǩ ȯɀǵ¡ ǦȝǠǤȖȱ ǼȾȥ ȬȲƫǟ Ȝȶƭ

 ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ2002.

41- ƆǠȺȝ ǼȶƮ¡ ǦƤȀǪȱǟ ȸȥ¡ ȀȊņȺȲȱ ǦņȵǠȞȱǟ ǦņɅȀȎƫǟ ǦȭȀȊȱǟ¡ȓ1¡1992ȳ.  

42- ɃȁɀƩǟ ȸǣ ȀȍǠȹ ȸǣ ȷǠȶȲȅ ȸǣ ǼȝǠȆȵ¡ ȀǣǼǪȱǟ ȿ ȰɅȿǖǪȱǟ ȿ ƘȆȦǪȱǟ ȳɀȾȦȵ¡ȓ2¡  ȯǟņɀȉ

1427ǋ.

43-ȣɀȲǹ ȀȽǠȉ ɂȦȖȎȵ¡  ȿ ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ Ž ȣǾƩǟ ǡɀȲȅǕǕȁǠǲȝɋǟȿ ƆǠȞƫǟ Ž ȻȀǭ¡ ȓ1

 ȷǠņȶȝ ȀȮȦȱǟ ǿǟǻ2009ȳ.  
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44- ȷǠȖȪȱǟ țǠȺȵ¡ ȷǓȀȪȱǟ Ž ǬǵǠǤȵ¡ǥȀȽǠȪȱǟ ǦǤȽȿ ǦǤǪȮȵ¡ ȓ11¡2000.

45-ɃǼȾȵ ǢǵǠȎȱǟ ǃǟ ǼǤȝ ɄȲȝ¡ ǦƤȀǪȱǟ ǧǠǶȲȖȎȵ  Ǧȝɀȅɀȵ¡  ǦȩǿǠȊȱǟ¡ȓ11428-

2007ȳ.  

46- ǯǿɀǱ ȷǠȹɀȵ¡ƫǟ Ž ǦɅȀȚȺȱǟ ȰǝǠȆ ǦƤȀǪȱǟ¡ǩ ȷɀǪɅȁ ȤɆȎȹ ǦƤȀ¡ ǧȿƘǣ¡1994 ȳ.  

47- Ž ǨȮȺȱǟǙȷǓȀȪȱǟ ȁǠǲȝǙ Ž ȰǝǠȅǿ ǫɎǭ ȸȶȑ ȷǓȀȪȱǟ ȁǠǲȝ:  Ƃȿɉǟ¡ ȷǓȀȪȱǟ ȁǠǲȝǙ ȷǠɆǣ

 ƆǠǱȀƨǟ ȀȽǠȪȱǟ ǼǤȝ ȿ ŸǠȖǺȲȱ) ǧ388ǋ( ǦɆȹǠǮȱǟ ǦȱǠȅȀȱǟ: ƆǠȵȀȲȱ ȷǓȀȪȱǟ ȁǠǲȝǙ Ž ǨȮȺȱǟ

374ǋ  ȨɆȲȞǩ ȿ ȨɆȪƠ: ȳɎȅ ȯɀȲȡȁ ǼȶƮ ȿ ǃǟ ȤȲǹ ǼȶƮ¡ȀȎȵ ȣǿǠȞƫǟ ǿǟǻ.  

48- ȀǪȝ ȸɅǼȱǟ ǿɀȹ¡ƇȀȮȱǟ ȷǓȀȪȱǟ ȳɀȲȝ ¡  Ƙƪǟ ǿǟǻ¡ ǳǠǤȎȱǟ ǦȞǤȖȵ¡ȨȊȵǻ¡ ȓ1¡1414-

1993ȳ.  

49-ɄȲȝ ȸǣ ǥȂƥ ȸǣ ɄƷ¡  ƗȶɆȱǟ ɃɀȲȞȱǟ ȴɆȽǟȀǣǙ ȸǣ¡ȿ ǦȡɎǤȱǟ ǿǟȀȅɉ ȸȶȒǪƫǟ ȁǟȀȖȱǟ  ȳɀȲȝ

ȁǠǲȝɋǟ ȨǝǠȪǵ¡  ǧ749ǋ.  

50- ǟǼɅǠȹ ƙǱɀɅ¡ ǦƤȀǪȱǟ ȴȲȝ ɀƲ¡ǿǠņǲņȺȱǟ ǼǱǠȵ ǦƤȀǩ¡ ȧǟȀȞȱǟ ȳɎȝɋǟ ǥǿǟȁȿ¡1979ȳ .  

 ȴǱǠȞƫǟ ȿ ȄɆȵǟɀȪȱǟ:

1- ȃǿǠȥ ȸǣǟ¡ ǦȢȲȱǟ ȄɆɅǠȪȵ¡4504  ǦȢȲȱǟ ȴǱǠȞȵ Ž ȀņȆȥ ǥǻǠȵ ȀȚȺɅ ȿ¡ ǼǤȝ ǧ

ȷȿǿǠȽ ȳɎȆȱǟ¡ ȻǻɍȿǕ ȿ ƑȲƩǟ ŸǠǤȱǟ ɂȦȖȎȵ ǦȞǤȖȵ ȿ ǦǤǪȮȵ¡ ȓ2¡1379ǋ-

1969ȳ.

2- Ǖɀǣ ȀȮǣ ɀǣǕ ǼɅǿǻ¡ ɃȀȎǤȱǟ Ƀǻȁɍǟ ƙȆǵ ȸǣ ǼȶƮ¡321 ǋÜǦȢȲȱǟ ǥȀȾƤ¡

ȸǣǟ ǼɅǿǻ¡ƖǮƫǟ ǦǤǪȮȵ¡  ǻǟǼȢǣ¡1345¡ǋ.

3-ɃɀȦȮȱǟ ɂȅɀȵ ȸǣ ǡɀɅǟ¡  ǒǠȪǤȱǟ ɀǣǕ¡ ȧȿȀȦȱǟ ȿ ǧǠǶȲȖȎƫǟ Ž ȴǲȞȵ ǧǠɆȲȮȱǟ

ǦɅɀȢȲȱǟ¡Ǵǩ: ǻ ȿ ȈɅȿǿǻ ȷǠȹǼȝ ǿɀǪȭǼȱǟ. ɃȀȎƫǟ ǼȶƮ¡ȓ ǧȿƘǣ1¡1999ȳ.
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4-ɃȀȽɀƨǟ¡  ǻǠƥ ȸǣ ȰɆȝǠƧǟ¡ǦɆǣȀȞȱǟ  ǳǠǶȍ ȿ ǦȢȲȱǟ ǯǠǩ ǳǠǶȎȱǟ¡ȨɆȪƠ:  ǼƥǕ

 ǿǠȖȝ ǿɀȦȢȱǟ ǼǤȝ¡ ȓ2¡ǧȿƘǣ¡ ƙɅɎȶȲȱ ȴȲȞȱǟ ǿǟǻ¡1399ǋ-1979ȳ.ǯ4

5- ɃǼɆȽǟȀȦȱǟ ǼƥǕ ȸǣ ȰɆȲƪǟ¡ ȣǾǵ ƙȞȱǟ¡ɉǟ ǦȆȅǘȵ ǧǟǿɀȊȺȵɂȲȝ¡

 ǧǠȝɀǤȖȶȲȱ¡ǧȿƘǣ- ȷǠȺǤȱ¡ȓ1¡1988ȳ.

ǦņɆȆȹȀȦȱǟ ȿ ǦɅȂɆȲƱɋǟ ǦȢȲȱǠǣ ȜǱǟȀƫǟ

1- Berman.A. La traduction et la lettre ou lauberge du Lointin, Paris, Edition du

Soleil ,1999.

2- Brown Julian & George Yule . Discourse Analysis .Cambridge : Cambridge

University Press , 1983

3- Crystal David .A Dictionary of Linguistics and phonetics Oxford and

London:Basil Blackwell in association with André Deutsch Second Edition

1987.

4- Deliste ( J). – Lanalyse du discours comme méthode de traduction .Ottawa

1980.

5- Didier Erudition , 1994.
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